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Türk dillerinin birliğini kanıtlamak amacıyla kaleme alınan Türk Lügati adlı eserinin 

müellifi Hüseyin Kazım Kadri‟dir. Türk Lügati, Türk Dillerin İştikakî ve Edebi 

Lügatleri dört ciltten oluşan, etimolojik ve karşılaştırmalı bir sözlüktür. Türk 

lehçelerinin ve Batı kökenli kelimelerin örnekleri eserde oldukça fazla yer tutmaktadır. 

Türk Lügati üzerine birçok çalışmalar yapılmıştır. İlk çalışmalar şiirler üzerine 

yapılırken daha sonra çeviri yazı çalışmaları yapılmaya başlanmıştır. Çeviri yazı 

çalışmaları ile birlikte inceleme kısımlarında sözlüğün özellikleri, Kadri‟nin 

sözlükçülüğü, KB‟den alınan beyitlerin art zamanlı yazım özellikleri karşılaştırılması ve 

eserdeki yabancı kelimeler gibi çalışmalar yapılmıştır. Çalışma dört bölümden oluşur, 

giriş kısmında tezin kapsamı yer alır. İlk bölümde Hüseyin Kazım Kadri ve eseri 

hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde ise seçilen sayfalar üzerindeki 

karşılaştırılmalar yapılmıştır. Arapça kelimelerin Türkiye Türkçesinde kullanım şekli 

incelenip anlam değişmelerinden ve daralmalarından bahsedilmiştir. Üçüncü bölüm, 

eserin ilk cildindeki 173-224 arasındaki sayfaların çeviri yazısını kapsamaktadır. 

Dördüncü bölüm ise madde başı sözcüklerinin ve tanıklar dizininin yer aldığı bölümdür. 

 

Anahtar kelimeler: Türk Lügati, Hüseyin Kazım Kadri, Arapça kelimeler 
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ABSTRACT 

 

ELIF ARTICLEOF THE TURK LUGATI (VOLUME 1, 173-224): RESEARCH - 

TRANSCRIPTION - INDEX 

 

Şeyma YILMAZ 

 

AFYONKOCATEPE UNIVERSITY  

INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES  

DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE 

 

May, 2024 

 

Advisor: Assoc. Prof. Bekir SARIKAYA 

 

Hüseyin Kazım Kadri is the author of the work titled Türk Lügati, which was written to 

prove the unity of Turkish languages. Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakî and Edebi 

Lügatleri are etymological and comparative dictionary consisting of four volumes. 

Examples of Turkish Dialects and Western Origin words appear frequently throughout 

the study. Many studies have been carried out on Türk Lügati. While the first studies 

were carried out on poems, translation writing studies started to be carried out later. 

Along with the translation studies, studies on the features of the dictionary, Kadri's 

lexicography, comparison of the diachronic writing features of the couplets taken from 

the KB, and foreign words in the work were carried out in the review sections. The 

study consists of four chapters, the introduction includes the scope of the thesis. In the 

first chapter, brief about Hüseyin Kazım Kadri and his study is given. In the second 

part, the actual research on the selected pages was completed. The usage of Arabic 

words in Turkey Turkish was researched, their alteration in meaning and contractions 

were mentioned. The third chapter contains the transcription of pages between 173-224 

in the first volume of the study. The fourth section contains the headwords and the list 

of authors. 

 

Keywords: Türk Lügati, Hüseyin Kazım Kadri, Arabic words 
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ÖN SÖZ 

Sözlükler bir dilin söz varlığı açısından önemli kaynaklardır. Türk dili, çeşitli 

coğrafyalarda konuşulduğu için farklı lehçeler oluşmuştur. Farklılıkların oluşması Türk 

dillerinin aynı kökten türediğinin göstergesidir. Türk Lügati, Türk dillerinin etimolojisi 

ve mukayesesi bakımından ve Hüseyin Kazım Kadri‟nin ifade ettiği gibi dil birliğini 

oluşturma amacı taşıdığı için kıymetli bir sözlüktür. Bu kıymetli eserin üzerine yapılan 

çalışmaların artması, eserin ne kadar zengin bir içerikten meydana geldiğini ortaya 

koymak adına mühimdir. Dört ciltlik eserin ilk iki cildi Arap harfleriyle, son iki cildi ise 

Latin harfleriyle basılmıştır. Osmanlı‟dan Cumhuriyet‟e geçiş aşamasının kıymetli bir 

yüzü olan Hüseyin Kazım Kadri‟nin, öldükten sonra Latin alfabesiyle basılan son iki 

cildi, geçiş aşamasının esere yansımasıdır. 

 

Çalışmada amacımız, belirlenen sayfaların çevirisini yapmak ve Arapça 

kelimelerin günümüz Türkçesindeki kullanım şeklini ve sıklığını ortaya koymaktır. 

Arapça madde başlarının çoğunlukta olduğu görüldüğünden bu konu irdelenmek 

istenmiştir. Madde başlarında tanım yapılırken anlam daralması ve genişlemesi bulunan 

kelimeler açıklanmıştır. 

 

Tezin konusuna karar verme sürecinden bugüne kadar bana destek olan, 

yürüdüğüm yolda bana rehberlik eden danışman hocam Sayın Doç. Dr. Bekir 

Sarıkaya‟ya saygı ve teşekkürlerimi sunuyorum. Sayın Doç. Dr. Serdar Karaoğlu‟na 

zamanını ve desteğini esirgemediği için teşekkür ediyorum. Son olarak, tüm öğrenim 
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ

 HKK’nin 

Kullandığı 

Transkripsiyon 

Harfleri 

Yaygın Olarak  

Kullanılan  

Çeviri  

Yazı Harfleri 
 a,e a,e ا

 â ā   آ
 ʾ ‟ ء
 b b ة

 p p پ

 t t د

  ts s س
 dj c  ط

 tch ç چ

 ḥ ḥ ػ
 kh ḫ ؿ
 d d  ك
 dh ẕ م
 r r ه

 z z ى

 j j ژ

ً s s 

ُ sh ş 
ٓ ṣ ṣ 
  ḍ ḍ, ż ض

 

 HKK’nin 

Kullandığı 

Transkripsiyon 

Harfleri 

Yaygın Olarak  

Kullanılan  

Çeviri  

Yazı Harfleri 
 ṭ ṭ ط
 ż ẓ ظ
 ʿ ‛ ع
 g ġ غ
 f f ؾ
 k ḳ ق
 q k,y ن
 gh g,ğ گ
 n ð ڭ
 n ð ٔگ
 l l ي

َ m m 

ْ n n 

ٚ v v,o,ö,u,ü,ū 
ٖ h h,a,e 
ٜ ï y, i, ı, ī 
 lā  لا

   

   

   

 

 

 Bunlara ek olarak Batı kaynaklı yabancı kelimelerde “é, ê, û, à, è” harfleri 

kullanılmıştır.   
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GİRİŞ 

KONU 

 Bu çalışmanın konusunun ana hatlarını Hüseyin Kazım Kadri‟nin Türk Lügati 

adlı eseri oluşturur. Öncelikle 173-224 sayfaları arasının çevirisini ve kaynakların 

tespitini içerir. Türk lehçelerinin mukayesesi için ortaya konulmuş bu lügatin eksikleri 

ve kusurları belirtilmiştir. Lehçeler dışında en çok yer verilen dil Arapçadır. Arapçadan 

ödünçlediğimiz kelimelerin güncel Türkçe sözlük ya da Misalli Büyük Türkçe 

Sözlük‟te nasıl yer aldığına ve tanım farklılıklarındaki anlam değişmelerine yer 

verilmiştir. 

AMAÇ 

Türk Lügati‟nin önemini vurgulamak adına bu çalışma yapılmıştır. Öncelikli 

amaç, 173-224 sayfalarını (ayrum-ispir maddeleri arası) çeviri yazısını yapmaktır. 314 

madde başının 95 tanesi Arapça olduğundan bu madde başlarının Güncel Türkçe 

Sözlük‟te yer alıp almadıkları incelenmiş, böylece mevcut ödünçlemenin kalıcılık 

durumunun görülmesi amaçlanmıştır. 

ÖNEM 

 Bu çalışmanın önemi, çalışmanın konusu olan Türk Lügati‟nin büyük ve hacimli 

bir eser olmasıdır. Türk Lügati; kelimeler, tamlamalar ve atasözleri gibi pek çok açıdan 

zengindir. Aynı kelimenin farklı lehçelerde nasıl kullanıldığına örnekler verilmiştir. 

Türk lehçelerinin yanı sıra Arapça ve Farsça‟dan da kelimeler vardır. Bir kelimenin 

farklı dillerde nasıl kullanıldığını görmek ve mukayese edebilmek için Türk Lügati iyi 

bir adrestir. Bu adresin detaylandırılması ve açıklanması da son derece mühimdir. 

PROBLEM 

 “Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakî ve Edebî Lügatleri” adlı eser çok 

hacimlidir. HKK‟nin eserinde bazı kusurlar mevcuttur. Bu kusurların giderilmesi için 

tam olarak ortaya konmuş bir çalışma mevcut değildir. Çalışmalar devam etmeli ve bu 

önemli eserin amacının ne kadarının gerçekleşebildiği ortaya çıkarılmalıdır. 

Türk Lügati genel sözlük, lehçeler sözlüğü, tarihi sözlük, deyimler ve atasözleri 

sözlüğü, sanatçı/metin sözlüğü çalışmalarında kullanılabilecek birçok veriyi 

içermektedir. Farklı türdeki sözlük kaynaklarına pek çok tanık aktarabilecek kapasiteye 



2 

 

sahip olan bu eser, sözlükbilimi geleneğine uygun olarak hazırlanmalı, sözlük 

kullanıcılarına dijital ortamda sunulmalıdır (Sarıkaya, 2021: 428). 

YÖNTEM 

 Çalışma, Hüseyin Kazım Kadri‟nin Türk Lügatinden belirlenen sayfaların; çeviri 

yazısı ve incelemesi üzerine şekillendirilmiştir. Esere, Afyon Kocatepe Üniversitesi 

Kütüphanesi ve İBB Atatürk Kitaplığı‟ndan çevrimiçi olarak erişilmiştir. Eserin I. 

cildindeki 173-224 sayfaları arasındaki Arap harfli metnin Latin harfleriyle ortaya 

konulabilmesi için Türk lehçeleri sözlüklerinden ve Arapça, Osmanlıca sözlüklerinden 

yararlanılmıştır. Arapça madde başlarıyla ilgili çalışma yapıldığından Güncel Türkçe 

Sözlük‟ten alıntılar yapılmıştır. 

 Madde başı olan kelimeler hem Arap harfleriyle hem de Latin harflerine 

transkribe edilerek koyu olarak yazılmıştır. 

 Alt madde başları koyu olarak yazılmıştır. 

 Kelime sonlarındaki geçen -b- harfi zarf-fiil olan -Ip ise -p- harfiyle verilmiştir, 

gösterilen tanıklarda geçen -b- harfi zarf-fiil de olsa korunmuştur. Kelime 

sonlarındaki zarf-fiil olmayan –b- harfleri korunmuştur. 

 Metnin tamamında çeviri yapılırken “é” harfi yerine “e ve i” kullanılmıştır. 

 Maddelerde geçen etiketler ve kelime türleri korunmuş, italik olarak yazılmıştır. 

 Bedros Efendi‟den yapılan alıntılar olduğu gibi aktarılmış ve 12 punto Calibri 

Light fontu ve 1,5 satır aralığıyla yazılmıştır. 

 İlgili sayfalarda geçen Arapça kısımlar Türkçeye çevrilmiş olup dipnotta 

gösterilmiştir. 

 İlgili sayfalarda geçen Farsça kısımlar Türkçeye çevrilmeyip Arap harflileriyle 

Times New Roman, 1.5 satır aralığı ile yazılmış olup yalnızca eser ve yazar 

isimleri çevrilmiştir. 

 Tanık gösterilen nazım ve nesir kısımlar Times New Roman, 12 punto, 1, 5 satır 

aralığı olacak şekilde verilmiştir. Yine tanık gösterilen nazım, nesir ve 

atasözlerindeki ilgili maddeler italik ve koyu olarak yazılmıştır. 

 Sözlükte Arap alfabesinden Latin alfabesine çevrilen kısımlar Times New 

Roman fontuyla diğer alfabelere ait harfler ise Calibri light fontuyla yazılmıştır 

 Sözlükte bazı kelimeler kaynaktan alınarak görsel olarak verilmiştir. 
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 Eserde tanık gösterilen kısımların orijinal halleri yazılıp, tanıklardaki yanlış 

veya eksik kısımlar tespit edilerek dipnot olarak verilmiştir. 

 Arapça kelimelerin günümüzde kullanımına devam edip etmediği GTS‟de yer 

alıp almaması bakımından değerlendirilmiştir ve anlam değişmeleri 

incelenmiştir. 

 Arapça ve Farsçadan dilimize geçen sözcüklerde önlük - artlık uyumu bulunmaz 

(Ölmez, 2011: 410). Örneğin; metnin 173.sayfasında geçen “sipāhīliḳda” 

kelimesi uyuma aykırı olmayacak şekilde - sipāhīliḳde - çeviriyazı haline 

getirilmiştir. 

 Çalışmanın sonunda verilen madde başı ve tanıklar dizini yapılırken TL‟deki 

sayfa numaraları verilmiştir.  

KAPSAM VE SINIRLIKLAR 

 Türk Lügatinde elif maddesinin 173- 224 (ayrum-ispir) arasındaki bölümün 

çeviri yazısı yapılmıştır. Madde başlarının dizini yapılmıştır. Arapça madde başlarının 

incelendiği bir bölüm de bulunmaktadır. Türk Lügatinin elif maddesiyle ilgili; Burak 

Karayel tarafından “Türk Lügati„nin Elif maddesi (C.1, 121-173) İnceleme-Çeviri Yazı-

Metin” adlı çalışma, Tuğba Gül Kılınç tarafından “Türk Lügati„nin Elif maddesi (C.1, 

224-276) İnceleme-Çeviri Yazı-Dizin” adlı çalışma, Esra Uzun Dinç tarafından “Türk 

Lügatinde "Elif" Maddesi (C.1, s. 1 - 69): İnceleme - Çeviri Yazı – Dizin” adlı çalışma 

bulunmaktadır. Çalışmalar yapılmaya devam etmektedir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HÜSEYİN KÂZIM KADRİ VE TÜRK LÜGATİ 

1.  HÜSEYİN KÂZIM KADRİ  

1.1. HÜSEYİN KAZIM KADRİ‟NİN HAYATI 

Hüseyin Kâzım, Trabzon Valisi Kadri Bey‟in oğludur. Hicrî 1286 (1870) 

senesinde İstanbul‟da Beylerbeyin‟de doğmuştur. Babasının babası, Sultan Mahmud ve 

Âbdülmecid devirleri vezirlerinden Ethem Paşa‟dır. (Ergin, 1949:6). “Hüseyin Kazım 

Kadri 1870 (hicri 1286)-1934 yılları arasında yaşamış çok yönlü bir Osmanlı aydınıdır. 

İyi bir öğrenim görmüş olan Hüseyin Kazım; Fransızcayı ve İngilizceyi eğitim hayatı 

boyunca öğrenmiş daha sonraları çeşitli dersler alarak Arapça ve Farsça konusunda 

kendisini geliştirmiştir” (Öbek, 2009: 848).  Hüseyin Kazım Kadri‟nin Türk Lügati 

eserinin muhtevası gereği Yunanca, Latince, İtalyanca gibi farklı milletlerin dilleriyle de 

ilgilendiği ortadadır.   

Hüseyin Kâzım, Tevfik Fikret‟in en yakın arkadaşı olmasına rağmen, manzum 

bir eseri, hattâ bir mısraı görülmemiştir (Ergin, 1949: 8). Dil, din, siyaset, felsefe, iktisat 

ve ziraat gibi pek çok alanda yazılar yazıp eserler veren Hüseyin Kazım Kadri, bu 

eserlerini Trabzon Vilayet Gazetesi, Resimli Kitap, Saadet, Tan, Yeni Asır, Tasvir-i 

Efkâr, Vakit, Malumat, Tanin, İkdam, İçtihat, Servet-i Fünun, Sebilürreşad gibi çeşitli 

gazete ve dergilerde yayımlar. Hayatının büyük çoğunluğunu eserler yazmaya adayan 

ve önemli idari görevlerle geçiren Hüseyin Kazım son yıllarını da Beylerbeyi‟ndeki 

yalısında çalışarak geçirir. 17 Ocak 1934‟te dinlenmek için gittiği Tarsus‟ta vefat eder 

(İslam Ansiklopedisi, C.41, s.544). 

1.2. HÜSEYİN KAZIM KADRİ‟NİN ESERLERİ 

 Çok yönlü kişiliğe sahip olan Hüseyin Kazım Kadri; muallimlik, memurluk, 

edebiyatçılık ve gazetecilik mesleklerini tutmuştur. “Musavver Mâlumat” ve “Tanin” 

mecmua ve gazetelerinin çıkarılmasında büyük bir emeği göze çarpmaktadır (Saruhan, 

1998: 311). 

 Hüseyin Kazım Kadri; siyaset, din, ziraat ve iktisat konulu eserlerinin yanında 

edebi eserler de yazmıştır: 
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1.2.1. Edebi Eserleri 

 Ziya Gökalp‟in Tenkidi: 

 Mahdumkulu Divânı ve Yedi Asırlık Türkçe Bir Manzume: 

1.2.2. Siyasete Dair Eserleri  

 10 Temmuz İnkılâbı ve Netayici - Türkiye İnkırazının Sâikleri: 

 Gazi Mustafa Kemal Bir Milletin Basübadelmevti: 

 Tarih Hatıraları: 

1.2.3. Dile Dair Eserler  

 Büyük Türk Lügatı: Bu çalışmayı yapmamızın asıl sebebi olan lügattir. 

 Türk Dili ve Yazısı 

1.2.4. Dine Dair Eserleri 

 Hak ve Hakikât: 

 Felâha Doğru – İslâmiyet‟in Avrupa‟ya Son Sözü: 

 Yirminci Asırda İslâmiyet  

 İstikbâle Doğru  

 Nuru‟l-beyân – Kur‟an-ı Kerim‟in Türkçe Tercümesi  

 İlmihâl  

 Abdülvehhâb ve Vehhâbîler  

 Dinî Makaleler  

 Takriz-i İslâm  

 İnsan Hakları Beyannâmesi‟nin İslâm Hukukuna Göre İzâhı 

1.2.5. Ziraat Ve İktisata Dair Eserleri 

 Bağlar Arasında  

 Çifçilik Nasihatları  

 İlm-i Ziraat  

 Ziraat Dersleri  

 Bağcılık  

 Ziraat Albümü  

 Çiftçi Çocuğu  

 Anadolu Köylüsüne Çifçi Öğüdü  
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 Çifçilik Dersleri  

 Amelî ve Tatbikî Ziraat Dersleri  

 İlm-i İktisâd-ı Ziraî  

 Ziraat-i Mütenavvibe  

 Ziraatte İnkılâp  

 Patates Ziraati  

 Pancar Ziraati  (Yıldıztaş, 2012: 4) 

2. TÜRK LÜGATİ 

Türk Lügati, Türk birliğinin sağlanması için dil birliğinin sağlanması gerektiği 

fikriyle yazılmaya başlanır. Başta Hüseyin Kazım, Tevfik Fikret, Beyrut Valisi 

Nureddin Bey ve Şevki Bey bu eseri birlikte hazırlamaya karar verirler. Sonrasında 

diğerlerinin vazgeçmesine rağmen Hüseyin Kazım tek başına çalışmalarına devam edip 

bu geniş hacimli eseri tamamlar: (Kara, 2018: 59). Hüseyin Kazım Kadri, Türk dillerine 

hakimiyetinin yüksek olduğunu mukayeseli bir sözlük ortaya koyarak kanıtlamıştır.  

HKK‟nin kültürel anlamda en önemli eseri, kendi ifadesiyle otuz beş yıllık bir 

çalışmanın ürünü olan sözlüğüdür. Her nedense en azından tarihî değeri bakımından 

ülkemizde hak ettiği ölçüde değerlendirilmemiş olan bu eser, alt başlığındaki ifadesiyle, 

Türkiye dışında Uygur, Çağatay, Kazan, Azeri ve Garb Türkçeleriyle Koybal, Yakut, 

Altay, Çuvaş ve Kırgız lehçelerinin lügatlerini bir araya toplamak suretiyle telif edilmiş 

son derece önemli bir emeğin mahsulüdür. (Durmuş, 2020: 241) Hüseyin Kâzım 

Kadri‟nin, uzun ve yorucu bir çalışmasının meyvesi olan bu eser, 1927-1945 tarihleri 

arasında Devlet Matbaası‟nda dört cilt olarak neşredilmiştir. Türk Lügati, genel 

hatlarıyla Türkçe‟nin iki ana kolu olan Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesi‟ni 

kapsamaktadır. (Yıldıztaş, 2012: 6). 

3. TÜRK LÜGATİ’NİN SÖZLÜKÇÜLÜK AÇISINDAN ÖNEMİ 

  HKK, eserinin önemini Türk Lügati‟nin dibacesinde anlatmıştır. Böyle bir eserin 

gerekli olduğunu vurgulamış ve yazma sebeplerini açıklamıştır. Garp lehçesinden 

başka, Türk dilleri ile yakın ya da uzak ilişkisi bulunan lehçelerin karşılaştırmalı şekilde 

yer aldığını ve buna 35 senesini ayırdığını ifade etmiştir. Türk dil birliği açısından ve 

Türk dillerinin bütüncül bir pencerede tanınmasına, incelenmesine fırsat vermiştir. 
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Hüseyin Kazım Kadri, “Türk Lisanları‟nın Tevhidi” adlı makalelerinde Türk 

Dili‟nin lehçelerini birleştirmek istediğini ve Türk Dil birliğinin sağlanmasının gerekli 

olduğunu belirtmiştir: 

Aralarında pek çok bağlar ve benzerlikler bulunan Türk Lehçeleri‟ni geliştirmek 

ve her birini felsefi, fenni, edebi duygu, düşünce ve hisleri kolayca ifade eden bir dil 

haline getirmek için ayrı ayrı uğraşmaktansa daha çok gelişmiş olan Osmanlı 

Türkçesi'ni her tarafta genel bir dil olarak kabul etmenin daha uygun olacağını dile 

getirdi. Bu asil ve necip Turan Kavimleri'nin birlik ve beraberliğini görmek arzusunda 

olduğunu açıkladı (Uca, 2001: 282). 

Türk Lügati‟nin en önemli özelliği Türk lehçelerini mukayese anlamında yapılan 

ilk ciddî çalışma olmasıdır. Her ne kadar Doğu Türkçesi açısından bazı eksiklikleri ve 

yanlışlıkları ihtiva etse de Osmanlı Türkçesi açısından çok önemli sözlüklerden biri 

kabul edilmektedir (Yıldıztaş, 2012: 7). Türk Lügati, sadece madde başı sözcüklerinin 

ve alt başlıklarının tanımının verildiği bir sözlük değildir. Madde başındaki kelimenin 

kullanıldığı atasözleri örnek verilmiş; edebi eserlerden alıntılar yapılmıştır. Bir 

sözcüğün hem kökenine hem türüne kadar ayrıntılı bilgi vermesi eserin yol 

göstericiliğini artırmıştır. Bir sözcüğün farklı lehçelerdeki kullanımının ortaya konmuş 

olması, Türk dil birliği açısından önemlidir. HKK‟nin hayatının 35 senesini bu nadide 

esere vermesi, bu sözlüğün açıklanmaya muhtaç ve araştırmalara konu olması 

gerektiğinin göstergesidir. Tüm bu yönleriyle Türk Lügati‟nin edebiyatımızdaki yeri ve 

önemi çok büyüktür. 

Türk lehçelerinin söz varlığından karşılıklarından da gösterildiği Hüseyin Kazım 

Kadri‟nin Türk Lügatı adlı sözlükleri Türk sözlükbiliminde anılması gereken 

eserlerdendir. 

Osmanlı Devleti coğrafyası dışındaki Türk varlığı ve onların konuştuğu dili 

Türkçenin lehçelerinden kabul etmesi önemlidir. Adında Türk lehçelerinden 

bahsedilmese de Hüseyin Kazım Kadri‟nin Türk Lügati Türk lehçeleri dikkate alınarak 

yapılmış ilk ciddi karşılaştırmalı Türk lehçeleri sözlüğüdür. Bu günkü sözlükçülük tekniği 

dikkate alındığında bazı eksiklerine rağmen bu sözlükte, kelimeler açıklanırken, değişik 

dönemlere ait şair ve yazarlara ait örnekler verilmesi önemini artırmaktadır (Koraş, 

2009: 763). 
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4. TÜRK LÜGATİ’NİN ELİF MADDESİ 173-224 SAYFALARININ 

MUHTEVASI 

4.1. SÖZCÜK TÜRLERİ, DİL BİLGİSİ YAPILARI 

 Sözlüklerde tanımı verilen sözcüğün yapısını, türünü belirten ifadeler kullanılır. 

Türk Lügati‟nde ele alınan kısımlarda da sözcükle ilgili ifadeler verilmiştir. Bu etiketler 

aşağıdakilerdir. 

ʿAmiyāne: Basit Kelime 

Cemʿ: Çoğul.  

Edāt-ı teʾnis: Dişilik edatı.  

Edebiyyāt: Edebiyatla ilgili.  

Ġalaṭ: Yanlış, hata. 

Ḥal: Durum.  

İsim: Canlı varlıklarla nesneleri, kavramları, duyguları vb. belirtmeye yarayan kelime 

türü. 

İsm-i zaman: Fiilin yapıldığı zamanı bildirir.  

İşārī: İşaretle ilgili.  

İżāfī: Göreceli.  

Ḳıyāsī: Kurala göre yapılmış.  

Lāzım: Geçişsiz fiil.  

Lüġat: Kelime.  

Mecāzen: Mecaz olarak.  

Mechūl: Edilgen fiil.  

Mehcūr: Bırakılmış, unutulmuş.  

Mekān: Yer zarfı.  

Muʿarreb: Arapçalaştırılmış.  

Muṭāvaʿat: Dönüşlü.  

Müʾennes: Dişi.  

Müfretsiz Cemʿ: Tekili kullanılmayan çoğul. 

Mürekkeb: Birleşik.  

Müşāreket: İşteş çatı.  

Müştaḳ: Türemiş kelime.  

Müteʿaddī: Geçişli fiil, ettirgen fiil.  

Mütetābiʿāt: İkinci olarak kullanılan, ikinci yerde bulunan.  
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Sıfat: Bir ismi belirten veya niteleyen kelime türü.  

Taʽdādī: Birer birer söylemek.  

Taḫfīfī: Ses veya harf düşürülerek kullanılan kelime. 

Tavṣīfī: Niteleme sıfatı.  

Tecvīd: İyi, güzel, vurgulu okuma. 

Terkīb: Tamlama.  

Tes n ye: İkilik. 

4.2. ESERLER, ŞAİRLER, LEHÇELER 

 Türk Lügati‟nde ele alınan sayfalar içerisinde pek çok eser ve şairden örnekler 

verilmiştir. Örneğin; Nef‟i, Fuzuli, Sinan Paşa, Ziya Paşa, Muallim Naci, Nabi, Tevfik 

Fikret, Namık Kemal, Nedim ve İzzet Molla‟nın eserlerinden alıntılar yapılmıştır. Bu 

örnekler çalışmanın son bölümünde etraflıca verilmiştir. Türk Lügati‟nde söz konusu 

madde başının, mensur ya da manzum bir eserde yer aldığını okuyucuya göstermek için 

bu şekilde tanık verilmesi; eserin açıklayıcı ve yol gösterici olduğunun kanıtıdır. 

Kutadgu Bilig‟ten 11 tane alıntı yapılmıştır, Kuran-ı Kerimdeki ayetler “Kelam-ı Hak” 

olarak Arapça kelimelerin bulunduğu madde başlarında verilmiştir. Ele aldığımız 

sayfalar arasında 34 adet ayet tanık gösterilmiştir. Bu durum ise eserin bütününde 

verilen tüm tanıkların ne derece yoğun olduğunu ortaya çıkarmaktadır.  

En çok ismi geçen şairler Nefʿī ve Żiyā Paşa‟dır. ʽAbdülḥaḳ Ḥāmid Beg, 

Meḥmed ʽĀkif Beġ, Nāmıḳ Kemāl, Nevāyī, Tevfīḳ Fikret ve Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beġ‟den 

verilen örnekler sayı olarak fazladır. 

İncelenen sayfalarda toplamda 314 madde başı bulunmaktadır. Bunlardan 140 

tane madde başı Türk lehçelerinden verilmiştir. Bunların 41‟i Garb Türkçesi etiketiyle 

yer alır. Çağatay Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Kazak Türkçesi en çok yer verilen 

lehçeler olup Türkmen ve Özbek Türkçesinden de kelimeler yer almaktadır. Azeri 22, 

Çağatay 49, Kazan 47, Uygur lehçelerinden 9, Özbekçe 1, Moğolca 1 ve Türkmence 3 

madde başı bulunmaktadır. Ayrıca sözlükteki madde başlarının 100ü Arapça, 26‟sı 

Farsçadır. Madde başları incelendiğinde Türklerin dil birliğini ortaya koyan ortak ya da 

benzer durumların göze çarptığını görürüz. Eser bu anlamda Türk lehçelerini barındırma 

sebebiyle Türklerin bir dil birliği olduğunu gösterir.  
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4.3. KELİME KAVRAM VE TANIMLAMADA KULLANILAN ŞEKİLLER 

Sözlükte madde başı kelimeler Arap alfabesine göre sıralanır. Ardından bu 

kelimelerin Arap harfli yazımı ve parantez içinde Latin harfleriyle okunuşu verilir. Türk 

Lügati, etimolojik bir sözlük olduğu için kelimeleri tanımlarken öncelikle onların 

kökenleri, hangi dilden alındıkları yazılır. Batıdan alınan kelimelerin kökenleri Latin 

harfleriyle yazılmıştır. Ardından kelimenin türü, dil bilgisi yapısı ve etiketi belirtilir. 

Genelde kelimelerin tanımları o kelimeyle eş anlamlı olan başka kelimelerle yapılıp 

özellikle Arapça ve Farsçadaki eş anlamlıları verilir. Lehçelerle ilgili madde başlarında 

ise müellifin genelde Garb Türkçesindeki açıklamaların aynısını yazdığı ya da bakınız 

diyerek o maddeye yönlendirdiği görülür (Kılınç, 2023: 12). 

4.4. ESERDE TESPİT EDİLEN SORUNLU VE EKSİK KISIMLAR 

Eserin 173-224 sayfaları arasındaki eksik görülen bazı kısımlar şunlardır: 

 “Kutadgu Bilig” adlı eser “Ḳudatḳu Bilig” olarak yazılmıştır.  

 Madde başlarıyla ilgili alıntı yaptığı durumlarda eserin tümünde isim ya da eser 

vermişse de, 6 tane “?” ile gösterdiği alıntıları mevcuttur.  Yazarı belli 

olmadığını ya da kaynak gösteremediğini belirtmek istemiştir. Dizinde sayfa 

sayıları belirtilmiştir. 

 آیلا ayla - *aїla+ - ʽāile?  

Madde başında “aile” kelimesi “?” ile gösterilmiştir. Kökeni hakkında şüphesi 

olduğunu gösterir. 

 آیٕالاِاق aynalamaḳ (?) - *aїnalamak+  

Madde başında “aynalamaḳ” kelimesi “?” ile gösterilmiştir. 

 ٕٛآیٓ ، ایayin, inu - [aїyn, inou+  

Bu madde başında köken bilgisi verilmemiştir. 

 اتسیص ibrīz [ibrîz]  

Bu madde başında da köken bilgisi verilmemiştir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ÖDÜNÇ ALINAN ARAPÇA KELİMELERİN TÜRKÇEDE FARKLI 

ANLAMLARDA KULLANILMASI 

Birbiriyle iletişim hâlinde olan milletlerin dillerinin birbirinden etkilenmesi 

kaçınılmaz bir durumdur. Bu nedenle diller etkileşim içerisinde oldukları dillerden 

kelime hatta cümle bile almaktadır. Bu alıntılara ödünçleme de denilir. Çünkü bu 

alıntıların bazıları sürekli kullanılırken bazılarının yerine zamanla hedef dilde karşılıklar 

bulunur (Haşimi, 2021: 592). 

Türkçenin mevcut kelime dağarcığı Arap dilinden ciddi şekilde etkilenmiştir. 

Arap dili, yapı bakımından çekimli bir dil ailesine mensup olduğundan Türkçeleşmiş 

pek çok Arapça kökenli sözcüğün tespiti için çekimli dil ve sözcük türetme mantığının 

bilinmesi kaçınılmazdır (Kılıç, 2019: 313). 

2014‟te yapılmış bir çalışmada günümüz Türkiye Türkçesi‟ne ait “Türkçe 

Sözlük”te 6.453 Arapça söz varlığı bulundurduğu belirtilmiştir. Yalnızca Türkiye 

Türkçesi‟ni değil Türkçenin bütün lehçelerini en fazla etkileyen, onlara en fazla kelime 

veren dillerin başında gelmektedir. İslâmiyet‟le birlikte, Kur‟an‟ın dilinin Arapça 

olması nedeniyle, İslâm medeniyetinin dili hâline gelen Arapça, İslâm‟ın hâkim olduğu 

her coğrafyada olduğu gibi Türk milletinin yaşadığı coğrafyalarda da büyük bir ilgi ve 

rağbet görmüştür. Türk milleti Arapçaya çok önem vermiş, bir başka ifadeyle, Arapçayı 

kendi dili gibi benimsemiştir. Türkçenin bütün söz varlığı içinde en fazla yeri tutan 

Arapça sözcüklerin bazıları Türkiye Türkçesi‟nde ses değerlerini olduğu gibi korurken, 

bazıları da küçük ya da büyük değişimlere uğramıştır (Dursunoğlu, 2014:145-155). 

  Türkçe, Ural-Altay dilleri ailesi/grubunun Altay kolunda yer alan sondan 

eklemeli bir dildir. Cinsiyet farkı gözetilmez ve bunun için kelimeler şekil değişikliğine 

uğramaz, kelimelerin kökü eksizdir ve kelime kök ve gövdeleri sabittir. Türetme, yeni 

eklerle yapılır. Cümle yapısı bakımından özne fiilden önce gelir. Asıl unsur sonda 

bulunur. Arapça ise, Sami dilleri ailesinin batı kolunda yer alan, güney dillerinden 

biridir. Arapçada fiilin kökü üç ünsüzden oluşur. Sesli harf bulunmaz; ünlü sesleri hare-

keler sağlar. Arapça çekimli bir dildir. Arapçada cinsiyet farkı gözetilir. Yani kelimeler 

cinsiyet bakımından müzekker ve müennes olarak ikiye ayrılır. Kelimelerin cümle 

içinde görevleri, ögenin irabına göre ortaya çıkar. Arapçada asıl unsur başta bulunur 

(Işık, 2015: 122,123).  
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 Arapça ve Türkçenin özelliklerinin bu derece farklı olması ödünçlemeyi 

engellememiştir. Arapça Türk milletine uzun yıllar tesir ettiği şuanın Türkiye 

Türkçesinde günlük hayatta dahi bu dilin dilimizde yaşadığını görmekteyiz. Türk 

Lügati‟nde çeviri yazı olarak verdiğimiz sayfalarda 94 tane Arapça kökenli madde başı 

bulunmaktadır. Ayrıca Türk lehçelerinden verilen örnek madde başlarının da 

birçoğunun Arapça kökenli olduğu görülmektedir.  

 Arapça kökenli madde başı kelimenin Türk Lügatindeki şekli, Misalli Büyük 

Türkçe Sözlükteki şekli ve Güncel Türkçe Sözlükteki şekli verilmiştir. Tanımlama 

şekillerinin farklı olduğu tespit edilmiştir. Günümüzde konuşma dilinde kullandığımız 

bazı kelimeler Türkçeleşme konusunda evrimini gerçekleştirmiş ve kulağa yabancı 

gelmemeye başlamıştır. Arapça kökenli madde başlarından, Güncel Türkçe Sözlük‟te 

bulunan kelimeler incelenmiştir. 

Canlı bir varlık olan dil, hem biçim hem anlam yönünden değişmeler yaşayan 

bir unsurdur. Kullanılan araç gereçlerdeki gelişmeler, inançların ve yaşam koşullarının 

değişmesi, başka dillerden etkilenmeler, savaşlar, göçler dili değişime uğratan 

etkenlerden bazılarıdır. Bu değişimlere paralel olarak bir dil birimi olan sözcüklerde de 

anlam değişmeleri kapsamında anlam daralması, anlam genişlemesi, başka anlama 

geçiş gibi anlam olayları meydana gelmektedir. Anlam daralması, sözcüklerin zaman 

içinde bir veya birkaç anlamını yitirmesi ya da genel anlamdan özel anlama geçmesi; 

anlam genişlemesi, sözcüklerin zamanla yeni anlamlar kazanması veya özel anlamdan 

genel anlama geçmesi; başka anlama geçiş ise sözcüklerin var olan anlamlarının 

zaman içinde değişmesi demektir. Bir süreç içinde meydana gelen bu anlam değişmeleri 

art zamanlı olarak incelenir (Baran, 2018: 1). 

1. ARAPÇA MADDE BAŞLARINDAN GÜNCEL TÜRKÇE SÖZLÜKTE 

BULUNAN KELİMELER 

1.1. es er 

TL [194] , [196] 

 ,es er - *éthér+ isim - Bir şey‟ið vücūduna delālet eden ʽalāmet ve n şān, es er görmek اثس

es er v rmek, es er bıraḳmaḳ...  

   e den mües s  re  st dlāl  ç n cümle-i mükevvenātı yoḳtan var eyledi… 

                        Żiyā Paşa - Endülüs Tāriḫī 
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Dībāceden meʽāle intiḳāl ve e  e  ile mü‟es s  re  st dlāl  der meḳūleden 

olduġundan... 

                                               Şānīzāde - Tārīḫ 

  .es er - *éthér+ - Ḳazan - isim - ʽArapça - İz, ʽalāmet, n şāne, te‟s īr اثس 

Es er b rmek, es er etmek.  

GTS 

es er: Arapça 1. isim Emek sonucu ortaya konan ürün; yapıt: "Boğaziçi doğrudan 

doğruya Türklerin eseridir." - Yahya Kemal Beyatlı  

2. isim iz: "Yüzünde biraz önceki elemden, kızgınlıktan, çaresizlikten eser yoktu." - 

Ayşe Kulin  

3. isim Soyut kavramlarda belirti: "Acaba, bir yolunu bulup bir talih eseri olarak 

gidemez miydik?" - Azra Erhat  

MBTS  

es er: 1. Sarfedilen bir emek, yapılan bir iş sonucunda meydana gelen, yetenek, gayret 

veya emek ürünü şey, yapıt: Âyînesi iştir kişinin lâfa bakılmaz / Şahsın görünür rütbe-i 

aklı eserinde (Ziyâ Paşa).  

2. Kitap, telif: Tetkik ettiği Türk mîmârîsi hakkında kıymetli bir eser yazmıştır (Ahmet 

Hâşim).  

3.  İz, nişan, işâret: “Yüzünde su çiçeğinin eserleri görünüyor.” Hâlâ beş pençesinin 

eseri yanağında duruyor (Hüseyin R. Gürpınar). 

4. Bir şeyin varlığını gösteren belirti, alâmet. “Eser-i hayat: Hayat belirtisi.” Bir yere 

gitmek için istîcal edenler buralara biraz eser-i hayat veriyordu (Hüseyin C. Yalçın).  

5. Bir davranış, fikir veya olayın doğurduğu sonuç, yarattığı tesir, geride bıraktığı iz [Bu 

anlamda isim tamlamalarının ikinci öğesi durumundadır]: Hoş bir tesâdüf eseri (Reşat 

N. Güntekin). Bunlar, yeni imparatorlukla başlayan yeni nisbet fikrinin 

eserleridir (Ahmet H. Tanpınar).  

   TL‟deki eser kelimesi GTS ve MBTS‟te yer almaktadır. TL, GTS ve MBTS‟te 

tanık gösterilmiştir. TL‟de “eser” madde başı iki defa verilmiştir. Kazan 
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Türkçesi ve Arapça gibi farklı dillerde aynı anlam devam etmektedir. TL‟de 

kelimenin bir anlamı verilirken MBTS‟te diğer anlamları da verilmiştir. GTS‟de 

de birden fazla anlamı da verilmiştir. Eser kelimesi günümüzde kullanılmaya 

devam edilmektedir.  

Arapça‟dan GTS‟ye geçen “eser” kelimesinde anlam genişlemesi meydana 

gelmiştir. Ortaya konan yapıt ve iz anlamına gelmekte olan kelime zamanla “kitap” 

anlamında da kullanılmaya başlanmıştır.  

1.2. içtihād 

TL [197] 

اجتٙاد      içtihād Ḳazan - ʽArabça -  lāzım - Cehdi gayret, saʽy. baḳıñız - ṭarlaş. 

MBTS 

içtihād: i. (Ar. cehd “gayret etmek, meşakkat çekmek”ten ictihād) 1. Gücü yettiği kadar 

çalışma, gayret gösterme: Biz ol âlî-himem erbâb-ı cidd ü ictihâdız kim / Cihangîrâne 

bir devlet çıkardık bir aşîretten (Nâmık Kemal).  

2. Bir iş hakkında şahsî görüş açısına göre verilen hüküm: Bulur azminle nusret ictihâd-

ı âlem-i tahkîk / Olur keşfinle zâhir gāyet-i mâhiyyet-i eşyâ (Leskofçalı Gālib).  

GTS 

içtihād: Arapça 1. isim, hukuk Yasada veya örf ve âdet hukukunda uygulanacak kuralın 

açıkça ve tereddütsüz olarak bulunmadığı konularda, yargıcın veya hukukçunun 

düşüncelerinden doğan sonuç.  

2. isim, eskimiş Birinin herhangi bir konuda kendine ait özel görüşü, anlayışı, kavrayışı: 

Benim içtihadım öyledir.  

 TL‟deki içtihād kelimesi gayret etmek manasında bir anlamı verilmiştir. 

MBTS‟de ise ayrıca ikinci anlam olarak “verilen hüküm” verilmiştir. GTS‟de ise 

TL ve MBTS‟de verilen “gayret göstermek” manasına yer verilmemiştir. 

MBTS‟de kelime ile ilgili tanık gösterilmiştir.  

İçtihad kelimesi Arapça‟da gayret göstermek anlamında kullanılıyor iken 

GTS‟de bu anlama yer verilmemiştir. Anlam daralması meydana gelmiştir. 
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1.3. ecr 

TL [197] 

 ,ecr - *édjr+ -ʽArabça - isim - S evāb, mükāfāt-ı uḫreviyye, emek muḳābili virilen şey      اجس

ücret, bir iş üzerine insanıð görmesi lāzım gelen muḳābele-i uḫreviyye. baḳıñız - ücret. 

- Vemā es‟elüküm ʽaleyhi min ecrin in ecriye illā ʽalā Rabbi‟l-ʽālemīn. 

                                                      Kelām-ı Ḥaḳ 

MBTS 

ecr: (Ar. ecr) 1. Bir iş karşılığında verilen ücret.  

2. Mânevî karşılık, sevap: Tanrı ona ecir ve sevap versin (Kâtip Çelebi‟den Seç.). O 

zaman aslan gibi ölmenin ecri insan gibi yaşamak olduğunu anla (Ahmet H. 

Müftüoğlu). 

GTS 

ecr: Arapça ecr 1. isim, eskimiş sevap: "Bu sabrın ecri büyüktür." - Hüseyin Rahmi 

Gürpınar 

2. isim, eskimiş  ücret. 

 Ecr kelimesinin MBTS, GTS ve TL‟de aynı anlamları verilmiştir. Sevap ya da 

ücret manasına geldiğine üç sözlükte yer verilmiştir. MBTS, TL ve GTS‟de 

tanık gösterilmiştir. 

Ecr kelimesi Arapça‟da sevap ve ücret anlamlarına gelecek şekilde 

tanımlanmıştır. GTS‟de de durum aynı şekilde olduğu için anlam değişmesi söz konusu 

değildir. Ayrıca günümüzde ecr kelimesinin kullanılmadığı belirtilmiştir. 

1.4. icrā 

TL [198] 

 .icrā - *idjrā+ - Ḳazan - ʽArabça - Borç ödeme, te‟diye, edā     اجسا

MBTS 
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icrā: i. (Ar. cereyān “akmak, vâki olmak, yürümek”ten icrā‟) 1. Bir şeyi fiil hâline 

getirme, yapma, yürütme, uygulama: Öyle ise hükmü siz verin, icrâsında 

berâberiz (Ahmed Midhat Efendi).   

2. hukuk. Bir borcun alacaklıya ödenmesini adlî bir kuruluş aracılığıyla sağlama.  

3. Adliyenin bu işle ilgili dâiresi.  

4. mus. Bir mûsikî parçasını, notalarını ağızla veya bir çalgı ile seslendirmek sûretiyle 

söyleme veya çalma: Yûnus Emre oratoryosunun icrâsında bulunanlar bu eserde âdeta 

iki ayrı mûsikî dinlemişlerdir (Nihad S. Banarlı). 

GTS  

icrāʾ: 1. isim Yapma, yerine getirme.  

2. isim Yürütme.  

3. isim, hukuk Borçlunun alacaklıya karşı yapmak veya ödemekle yükümlü bulunduğu 

bir şeyi adli bir kuruluş aracılığıyla yerine getirme: "İcra yoluyla tahsile gideriz, o sonra 

parasını geri alır." - Burhan Felek 

4. isim, hukuk Adliyenin bu işle görevli dairesi.  

5. isim, müzik Bir müzik eserini oluşturan notaları sese çevirme 

 İcra kelimesinin anlamı oldukça genişlemiştir. TL‟de sadece “borç ödemek” 

anlamı verilmiştir. Fakat kelime yürütme, yapma, uygulama anlamlarına da 

gelmektedir. MBTS ve GTS‟de hukuk alanında da nasıl kullanıldığına yer 

vererek tanık göstermiştir. Bir de müzik alanında icra kelimesi söyleme ya da 

çalma anlamına gelir, MBTS ve GTS‟de bu anlamına da yer verilmiştir. İcra 

kelimesi günümüzde kullanılmaya devam edilmektedir.  

İcra kelimesi GTS‟de anlam genişlemesine uğramıştır. Arapça‟da borç ödemek 

anlamına gelen kelime; yerine getirme, yürütme, görevli daire gibi pek çok anlam 

kazanmıştır. 

1.5. eczā  

TL [198] 
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 ecza - *édjzā+ - Ġarb - ʽArabça - isim - Fişegið ṣadme ile ve ignenið vurmasıyla    اجصا

patlayub baruda ateş viren yeri, eczālı tüfek, eczālı ṭabanca… 

- ʽİlāç yerine ḳullanılan kimyā-i istiḥżārāt. 

MBTS 

eczā: (Ar. cuz‟un çoğul şekli eczā‟) [Tekil gibi de kullanılır] 1. Cüzler, parçalar, 

kısımlar: Yandırıp eczâ-yı terkîbim külüm versen yele / Yok yolundan dönmegüm varım 

senindir cüz‟ ü kül (Fuzûlî).  

 2. Kimya yoluyle elde edilen, ilâç yapımında ve sanâyide çeşitli işlerde kullanılan 

birleşiklerin ortak adı: Acâyip bir eczâ kokusu neşreden bir boya ile basılmıştı (Refik H. 

Karay). 

3. İlâç: “Eczâ çantası.” “Eczâ dolabı.” İstanbul‟da birkaç eczâ deposundan başka 

doğrudan doğruya eczâ fabrikalarıyle temâsa girmişti (Ahmet H. Tanpınar).  

4. halk ağzı. Kibrit, kapsül vb. şeylerin ucundaki yanıcı kısım. 

5. Ciltlenmemiş kitap formaları, cüzler. 

GTS 

eczā: 1. isim, kimya Canlılardaki rahatsızlıkların bozuklukların ve çeşitli hastalıkların 

tanısı, önlenmesi veya tedavisi için yararlanılan doğal veya sentez yoluyla hazırlanmış 

madde.  

2. isim Çeşitli amaçlarla kullanılan kimyasal madde: "Burada musluklar, mermer teşrih 

masaları, antiseptik eczalar yok!" - Falih Rıfkı Atay 

 Ecza kelimesi TL‟de “tüfekte ya da tabancada bulunan yanıcı kısım” şeklinde 

verilmiştir. Günümüzde de kullanılmaya devam eden anlamı da eklenmiştir. 

MBTS‟de TL‟de verilen ilk anlamı halk ağzı şeklinde verilmiştir. MBTS‟de 

tekil şekli olan cüz kelimesinin anlamı da eklenmiştir. Günümüzde de bu 

anlamında kullanılmaya devam etmektedir. 

Ecza kelimesi Arapça‟dan farklı olarak Günümüz Türkçesinde kitap haline 

gelmemiş cüz parçaları anlamına gelir. Bu durum anlam genişlemesine yol açmıştır.  

1.6. ecel 
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TL [198] 

 .ecel - *édjél+ - ʽArabça - isim - Ṣoð vaḳit ve zaman         اجً

Ṭoldu ṣavlet-i ḥummā-yı muḥriḳa nāgāh 

Revānın aldı ecel eyleyüb şitāb yazıḳ 

                              Recāīzāde Ekrem 

        MBTS 

     ecel: (Ar. ecel) Her canlı için takdir edilmiş olan ölüm zamânı, ömrün son demi: Haydi, 

ecel bizi bekliyor (Nâmık Kemal). Ne çıkar karşıma çıksa ecel (Orhan V. Kanık). 

       GTS 

ecel: Hayatın sonu, ölüm zamanı: "Vaktinize hazır olun / Ecel vardır gelir bir gün" – 

Yunus Emre 

 Ecel kelimesi TL‟de son vakit anlamında verilmiştir. Aynı anlam GTS ve 

MBTS‟te de yer almaktadır. Ecel kelimesi günümüzde de kullanılan bir 

kelimedir. TL, GTS ve MBTS‟te tanık gösterilmiştir. 

Ecel kelimesi TL‟de son vakit anlamında kullanılıp ölümden bahsedilmemiştir. 

GTS‟de ise “hayatın sonu” anlamına gelecek şekilde tanımlanmıştır. Bu durum anlam 

daralmasına bir örnek oluşturur. 

1.7. ecem 

TL [199] 

 ,ecem- *édjém+ ʽArabça - Ücme‟nið cemʽi - isim - Ṣık aġaçlıḳ, orman, ḳuru              اجُ

vaḥşī ḥayvan yataġı olan aġaçlıḳ. 

MBTS 

ecem: (Ar. eceme “sık ağaçlık”ın çoğul şekli ecem) Sık ağaçlık, orman, vahşî hayvan 

yatağı: Olsa ger tab‟-ı nebâtâta mürebbî gazabın / Gürbe-i bîd ola bâzû-şiken-i şîr-i 

ecem (Nef‟î). Kuvvet-dih-i hayl-i zuafâ olsa nüfûzu / Âhû-bereyi hâmî-i şîr-i ecem 

eyler (Yenişehirli Avnî‟den). 



19 

 

GTS 

- 

 Ecem kelimesinin TL‟de ağaçlık, ormanlık anlamına yer verilmiştir. MBTS‟te 

de bu anlam verilmiştir. GTS‟de bu kelimeye yer verilmemiştir. TL‟de bu 

kelime ile ilgili tanık gösterilmemiştir. MBTS‟te ise tanık gösterilmiştir. 

Arapça‟da ve MBTS‟de aynı anlamlardan bahsedildiği için anlam değişmesi 

olmamıştır. Günlük dilde kullanımdan düşen kelimelerdendir. 

1.8. ecneb 

TL (199] 

 - ecneb *édjnéb+ cemʽi: ecānib - [édjānib] - ecnebī - *édjnébī+ - ʽArabça            اجٕة

müştaḳ, ḳıyāsī - Bir memlekete yabancı olan, başḳa memleket ḫalḳı, yat. 

Aḳrabā olsa da farażā düşmen 

 cnebīden yine elbet ehven 

                     Sünbülzāde Vehbī - Lüṭfiyye 

MBTS 

ecnebi: (Ar. ecneb “garip, yabancı”ve nispet eki -і ile ecnebі) 1. Yabancı: Bir müşterek 

hânede sâhipleri birlikte olarak sâkin olabilirler. Fakat birisi ol hâneye ecnebi adam 

idhal edecek olursa diğeri mâni olabilir (Cevdet Paşa).   

2. Başka bir milletten veya yabancı bir devlet tebaasından olan kimse: Siz ecnebilerin, 

Türk ve alelumum şark sanatını takdir edişinizde izzet-i nefsi cerîhadar eden bir şey 

var (Ahmet Hâşim). 

3. (İsim tamlamasının birinci öğesi olarak) Yabancı bir millete, yabancı bir devlete âit, 

yabancı bir devletle ilgili: “Ecnebi parası.” Türkiye‟de ecnebi mekteplerinin kuvvetli 

silindirleri altında yamyassı olan bu kafaların kesilmesinden başka çâre 

görmüyordum (Peyâmi Safâ). 

GTS 



20 

 

ecnebi: sıfat, Arapça Yabancı: "Ekseriya gelen ecnebiler ve Hristiyanlar teamül olarak 

ayrı bir yerde ve hürmeten ayakta durup ayini seyrederlerdi." - Asaf Halet Çelebi 

 Ecnebi kelimesi genel anlamda yabancı anlamıyla sözlüklerde yer almıştır. 

TL‟de “bir memlekete yabancı olan” şeklinde tanımlanmıştır ve tanık 

gösterilmiştir. MBTS‟de anlamı 3 tane verilmiştir ancak bu anlamların 

“yabancı” kelimesinden türemiştir ve tanık gösterilmiştir. GTS‟de de kelimenin 

anlamı yabancıdır ve tanık gösterilmiştir. Ecnebi kelimesi günümüzde de 

kullanılmaya devam eden bir kelimedir. 

Ecnebi kelimesi Günümüz Türkçesinde anlam değişmesine uğramamıştır. 

1.9. iḥsān 

TL[201] 

  .ihsān - *ihsān+ Āẕerī - ʽArabça - İsim - ḫayr ve ḥasenāt                   احعاْ

 .ihsan - *ihsān+- Ḳazan - ʽArabça - isim - İyilik, ḫayr ve ḥasenāt, ṣadaḳa                    احعاْ

Eyā mīmen yüzmünü toksanımnı 

Ḳabul itsün ḫudāyım iḥ ānımnı 

Mehmed Vesīm Sulṭanof 

MBTS 

     iḥsān:    (Ar. ḥusn “güzel olmak”tan iḥsān) 1. Bağışlama, bağışta bulunma: İhsan 

adâletin üstünde bir fâzilettir. Bir âyet-i kerîmede, “İhsan ediniz, şüphe yok ki Allah 

Teâla muhsin olanları sever” buyurulmuştur. Diğer bir âyet-i celîle de, “Allah Teâla 

sana ihsan ettiği gibi sen de ihsan et” meâlindedir (Ömer N. Bilmen).  

    2. Bağışlanan şey, bahşiş, atiye: Gündelik, haftalık, bahşiş, ihsan ne adla olursa olsun 

eline her kaç para girerse kumbaraya attığı için… (Ahmed Midhat Efendi).   

3. Lutuf, kerem, iyilik: Bâb-ı ihsânın girilmez bir celâdet bâbıdır (Muallim Nâci).  

4. tasavvuf. Allah‟a O‟nu görüyormuş gibi ve O‟nun huzûrunda olmanın şuûrunda 

olarak ibâdet etme. 

    GTS 
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ihsan: Arapça 1. isim İyilik etme, iyi davranma.  

2. isim Bağışlama, bağışta bulunma. 

 İhsan kelimesi Arapça kökenli olup hem Kazan lehçesinde hem de Azeri 

Lehçesinde yer almaktadır. Bu yüzden iki madde başı da TL‟de yer verilmiştir. 

Anlamı “iyilik, hayır” demektir ve tanık gösterilmiştir. MBTS‟de ise 

“bağışlama” anlamı da dahil edilmiştir. Tasavvufta kullanılan “ibadet etme” 

anlamına da yer verilmiştir ve kelimenin anlamlarının tanıkları gösterilmiştir. 

GTS‟de ise hem bağışlama hem de iyilik etme anlamı bulunmaktadır. 

Günümüzde de bu kelime her iki anlamıyla kullanılmaya devam etmektedir. 

İhsan kelimesi farklı anlamlara gelecek şekilde tanımlanmıştır ve Arapça‟da 

kullanılan anlamlarından ayrıca bir anlam eklenmemiştir ve ihsan kelimesi “ibadet 

etme” anlamında kullanılarak anlam genişlemesi meydana gelmiştir. 

1.10. iḫtirāʽ 

TL[202] 

اختساع    iḫtirāʽ - *ikhtirā+- ʽArabça - müteʽaddī - Bir şeyi yoḳdan iḥdās  etmek, īcād 

etmek, ems ālī görülmem ş b r şey  vücūda get rmek, b r şey  başḳa bir şeyden iḥdās  

etmek. 

Cemşīd görse bezm-i erāẕilde bādeyi 

Bī şek teessüf eyler idi iḫti āʽına 

                                     Nābī 

MBTS 

iḫtirāʽ: (Ar. iḫtirā„) 1. Daha önce benzeri olmayan bir şey îcat etme: Eski bir çarkçı 

yüzbaşısı olan, makineyi ve ihtiraı son derecede seven dayım yolda, yaymacılarda, 

Haydarpaşa garı atölyelerinde, mezatlarda, iskelelerde, hurda demir eşyası satılan 

yerlerde ne kadar işe yarar veya yaramaz makine parçası bulursa buraya 

getirirdi (Ahmet H. Tanpınar).  

2. mec. Aslı olmayan bir şey uydurup gerçek gibi gösterme. 

3. edeb. Hiç kimse tarafından kullanılmamış yeni fikir ve söyleyişler bulma. 
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GTS 

ihtira: Arapça 1. isim, eskimiş Daha önce benzeri olmayan bir şey icat etme; türetme.  

2. isim, eskimiş Uydurulan bir yalanı gerçek gibi gösterme.  

3. isim, eskimiş, edebiyat Daha önce kimse tarafından söylenmemiş yeni şeyler söyleme.  

4. isim, eskimiş, edebiyat Özgün söz, şiir vb. 

 İhtira kelimesi TL‟de “bir şeyi yoktan var etme” yani icat etme anlamında 

verilmiştir ve tanık gösterilmiştir. MBTS‟te ise bu anlamının yanında mecazen 

kullanılan başka bir anlama da yer verilmiştir ve tanık gösterilmiştir. GTS‟te de 

bu anlam “uydurulan bir yalanı gerçek gibi gösterme” şeklinde tanımlanmıştır. 

MBTS‟te ve GTS‟te ihtira kelimesi edebiyat alanında özgün söz ve şiir anlamına 

da geldiğine yer vermiştir. GTS‟te bu kelime ile ilgili tanık gösterilmemiştir. 

İhtira kelimesi olmayan bir şeyi ortaya çıkarma ve icat etme anlamlarına 

geliyorken GTS‟de yeni şeyler söyleme, özgün olan şey, bir yalanı gerçek gösterme 

anlamlarına gelerek anlam genişlemesi örneği oluşturmuştur. 

1.11. iḫtiṣār 

TL[203] 

 iḫtiṣār -[ikhtiṣār+ -ʽArabça - müteʽaddī - Ḳıṣaltmaḳ , maʽnāya ḫalel gelmemek       اختصاز

üzere elfāżı azaltmaḳ, 

İḫtiṣā-ı kelām, iḫtiṣār-ı ifāde. baḳıñız - İcāz. 

Evṣāf-ı pādişāhī çū ḥaṣra yoḳ mecāl 

Nevʽī yeter uzatma sözü eyle iḫtiṣā . 

                                Nevʽī 

MBTS 

iḫtiṣār: (Ar. iḫtiṣār)1. Kısaltma, anlama zarar vermeden açıklama ve ayrıntıları 

çıkararak maksadı daha kısa ifâde etme: Hüseyin Nazmi ihtisâra başladı, sepete atılacak 

müsveddeler terâküm ediyordu (Hâlit Z. Uşaklıgil).  
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2. mat. Sâdeleştirme, basitleştirme. 

GTS 

ihtisar: 1. isim, eskimiş Sözü kısa kesme, kısaltma.  

2. isim, eskimiş Bir metinden gereksiz ayrıntıları çıkarma 

 İhtisar kelimesinin TL‟de verilen “kısaltma” anlamı MBTS ve GTS‟te yer 

almaktadır. TL‟de kelime ile ilgili tanık verilmiştir. MBTS‟te ise yine tanık 

gösterilmiş olup, matematikte sadeleştirme ifadesi olarak kullanıldığını 

belirtmiştir. GTS‟te kelime ile ilgili tanık gösterilmemiştir. 

İhtisar kelimesi Arapça‟da kısaltma, anlama zarar gelmeden gereksiz olanları 

çıkarma anlamlarına gelmektedir GTS‟de bu anlamlara ek olarak sadeleştirme ve 

basitleştirme anlamları eklenmiştir. Bu durum anlam genişlemesine örnektir. 

1.12. iḫtilās 

TL[203] 

 iḥtilās - *ikhtilās+ - ʽArabça - iftiʽāl, müteʽaddī - ḳapmaḳ, çalmaḳ, bulmaḳ, elde      اختلاض

etmek. 

İḫtilās-ı vaḳt, iḫtilās-ı fırṣat. 

cemʽi: İḫtilāsāt 

MBTS 

iḥtilās: i. (Ar. ḫals “kapmak, çalmak”tan iḫtilās) Aşırma, çalma, para çalma: Oğulun 

ihtilâsından dolayı hapse girmesi âile için ve hele kahramanım için büyük bir 

sarsıntıdır (Reşat N. Güntekin).  

GTS 

iḫtilās: 1. isim, eskimiş, hukuk Aşırma.  

2. isim, eskimiş Bir malı açıkça sahibinden veya evinden hızla kapıp alma. 

 İhtilas kelimesi TL, MBTS ve GTS‟te aynı anlama gelecek şekilde 

tanımlanmıştır. TL‟de “kapmak ve çalmak” anlamının dışında bulmak ve elde 
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etmek anlamlarına da yer verilmiştir ve tanık gösterilmemiştir. MBTS‟te tanık 

gösterilmiştir. GTS‟te de ise tanık gösterilmemiştir. 

Arapça‟da ihtilas kelimesi 4 farklı şekilde tanımlanabilirken Günümüz 

Türkçesinde bu tanımlamalar azalmış ve anlam daralmasına uğramıştır. GTS‟de bulmak 

ve elde etmek anlamları kullanılmamaktadır. 

1.13. aḫras 

TL[205] 

 .aḫras - [akhras] - ʽArabca - sıfat - Dilsiz, ebkem        اخسض

- es-Sātiru (es-Sākitü) ʽani‟l-ḥaḳḳı şeyṭānün aḫrasun 

     Kelām-ı Şāriʽ  

    MBTS 

    aḫras-aḫraz:  (Ar. aḫres) halk ağzı. Dilsiz, ahres: “Benim yârim ahrazı dillendirir.” 

    GTS 

    ahraz: Arapça 1. sıfat, ağızlardan dilsiz: "Anan neden hiç laf etmez, ahraz mı yoksa 

ha?" - Fatma İrfan Serhan  

     2. sıfat, ağızlardan Sağır ve dilsiz olan (kimse). 

 Ahras kelimesi TL‟de “dilsiz” anlamına gelecek şekilde tanımlanmıştır. GTS ve 

MBTS‟te de tanımlamalar benzer şekildedir. TL, MBTS ve GTS‟te tanık 

gösterilmiştir.  

Arapça‟da ahras kelimesi dilsiz anlamına gelirken GTS‟de sağır anlamı da 

verilmiştir. Bu durum kelimenin anlam genişlemesine uğradığını gösterir. 

    1.14. aḫfeş 

     TL[206] 

 aḫfeş - *akhféch+ - ʽArabca - ṣıfat - Gözünüð ḳuvveti gündüz żaʽīf iken ġurūbdan       ػاخف

soðra daha az görebilen. 
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    MBTS 

    aḫfeş:  (Ar. Aḫfeş) Kelime dilimizde, her fikri başını sallayarak kolayca tasdik ve kabul 

edenler için kullanılan Ahfeş’in keçi i gibi başını sallamak deyiminde geçer [Arap dil 

bilgini Ahfeş, kendisini dinleyecek kimse bulamazsa dersini keçisine anlatır ve keçinin 

başına bağladığı ipi çekerek kendisini tasdik ettirirmiş]. 

    GTS 

    aḫfeş: "Söylenen sözü anlamadan kafa sallayarak onaylamak" anlamında Ahfeş'in keçisi 

gibi başını sallamak deyiminde geçen bir söz: "Sermet Ahfeş‟in keçisi gibi başını 

sallamaya hazırlandı." - Ömer Seyfettin 

 Ahfeş kelimesinin TL‟de verilen anlamı MBTS ve GTS ile aynı değildir. Anlam 

değişmesi söz konusudur. MBTS, GTS ve TL‟de tek bir anlamı verilmiştir. 

TL‟de tanık gösterilmemiştir ve ahfeş kelimesi “bir kimsenin gündüz ve gece 

görüş derecelerini” tanımlar şekildedir.  

Türkçe‟de kelimenin anlamı, kullanıldığı deyimdeki anlamından alınmıştır. 

Kendi anlamı söz konusu değildir. 

1.15. edāt 

    TL[206] 

 ;edāt - *édāt+ - cemʽı: edevāt - ʽArabca - isim - Ālet     أدات

Edevāt-ı cerrāḥiyye; edevāt-ı zirāʽiyye... 

     MBTS 

edāt: (Ar. edāt) dilb. Bağımlı kelime: Bağlaç, takı, ünlem [Arapça‟da “yardımcı 

kelime” anlamında olan ve Türkçe‟de tek başına mânâsı olmayıp cümle içinde gramer 

görevi bulunan kelimeler için kullanılan edat sözü önceleri dilimizde bağlaç, takı ve 

ünlem cinsinden kelimelerin hepsi için kullanılmıştır. Bugün ise bağımlı kelimelerden 

yalnız takı karşılığı kullanılmaktadır]. 

    GTS 
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    edat: isim, dil bilgisi, Arapça edāt: Birlikte kullanıldığı sözler arasında ilgi kurmaya 

yarayan, anlamı yalnızca bağlamla belirginleşen kelime türü; ilgeç: Ev gibi huzur köşesi 

olmaz. 

 Edat kelimesiyle ilgili GTS, MBTS ve TL‟de tanık gösterilmemiştir. MBTS ve 

GTS‟te edat kelimesinin dilbilgisinde kullanılan tanımına yer verilmiştir. 

GTS‟de “gibi” edatının kullanıldığı bir cümle verilmiştir. Fakat TL‟de 

dilbilgisinde kullanılan değil de günümüzde de “alet, edevat” olarak kullanılan 

“edevat” yani “alet” tanımı yapılmıştır. 

Edat kelimesi Arapça‟da alet anlamına gelmektedir. GTS‟de bağlaç anlamı da 

eklenmiştir. GTS‟de yalnızca ilgeç anlamında tanımlandığı için anlam daralması 

meydana gelmiştir. 

    1.16. idāre 

    TL[206] 

 idāre - *idāré+ - ʽArabca - müteʽaddī - taṣarruf, iḳtiṣād, imsāk; kifāyet etmek, el ادازٖ

virmek, yetişmek; żabṭ ve rabṭ te‟mīn-i āsāyiş; medār maʽīşet,  geçinecek; işi tesviye 

etmek, başa çıḳarmaḳ, becermek, başarmaḳ; ḥükūmet ve dāire-i ḫükūmet; muʽāmelāt-ı 

ticāriyyeye maḫṣūṣ maḥal. 

    MBTS 

     idāre:i. (Ar. devr “dönmek, dolaşmak”tan idāre) 1. Gerektiği gibi yürümesi için bir işin 

başında bulunup düzene sokma, şartlarını ayarlayıp çekip çevirme, döndürme, 

yönetme: “Fabrikanın idâresi.” “Evin, çiftliğin idâresi.” Harp olmasa hiçbir zaman 

insanlar bir reîsin zîr-i idâresinde toplanmaya ihtiyaç hissetmezler (Cenap 

Şahâbeddin).  

    2. Devletin ve devlete bağlı kamu tüzel kişiliklerinin devlet düzeni içinde teşrîî ve kazâî 

olmamak üzere yaptıkları faâliyetler, yönetim: Memleketlerindeki idâreye karşı sûikaste 

hazırlanıyorlardı (Reşat N. Güntekin).  

    3. Hükûmetin emir ve kontrolü altında amme hizmetlerini gören teşkîlât: “Nüfus 

idâresi.” “Tapu idâresi.” 
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    4. Bir kuruluşun yönetildiği yer: “İdâreye başvurun.” Liman idâresinin kapısı (Reşat N. 

Güntekin). 

5. teşmil. Bir kuruluşun işlerini yürüten heyet ve teşkîlât: “İdârenin emriyle bu 

otobüsler seferden kaldırıldı.” Beni istemiyorsanız idâreye söyleyim, başkası 

gelsin (Peyâmi Safâ). 

6. Sâdece gerektiği kadar harcama, tutumlu davranma, tasarruf, iktisat: “Bu ev ancak 

idâre ile yürür.” “İdâre ile kullanmak.” 

GTS 

    idare: 1. isim Yönetme, çekip çevirme; güdüm, yönetim: "Bu zat, propagandayı tertip 

ve idareye memur imiş." - Atatürk  

     2. isim Ülke işlerinin yürütülmesi, kamuya ilişkin hizmetlerin bütünü.  

     3. isim Bir kurum veya kuruluşun yönetildiği yer veya makam: "Meğer Gazi Paşa 

gelecekmiş. İdare her sınıfa Afet Hanım'ın Yurt Bilgisi kitabından üçer nüsha dağıttı." - 

Haldun Taner  

    4. isim Bir kurumun işlerini yürüten kurul: "Gazete idaresi tarafından zarf kazara 

açılmış." - Peyami Safa  

    5. isim tutum: "Birdenbire, elindeki suyu günlerce idareye mecbur bir kazazede hâline 

geldim." - Necip Fazıl Kısakürek  

    6. isim İdare kandili veya lambası.  

    7. isim Hoş görme, göz yumma.  

    8. isim Yetinme: "Bu son hatıralarla sonuna kadar idareye çalışıyorum." - Sait Faik 

Abasıyanık 

 TL‟de idare kelimesi 14 farklı şekilde tanımlanmıştır ama tanık 

gösterilmemiştir. MBTS‟te ise 6 farklı anlamı verilmiş ve tanık gösterilmiştir. 

GTS‟te idare kelimesi 8 farklı şekilde tanımlanmıştır ve tanık gösterilmiştir. 

İdare kelimesi günümüzde de çok yaygın kullanılmaya devam eden bir 

kelimedir. Bir şeyi idareli kullanmak yani tasarruf etmek en sık kullanılan 

anlamlarındandır. 
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İdare kelimesi anlam olarak çok çeşitlidir. Arapça‟da kullanılan anlamların hepsi 

Günümüz Türkçesine gelmemiştir. Örneğin “żabṭ ve rabṭ te‟mīn-i āsāyiş” anlamı 

GTS‟de yer almaz. Anlam daralmasına bir örnek oluşturur. 

1.17. edeb 

TL[206] 

أدب-  [édéb] - ʽArabca - isim - melekāt ve evṣāf-ı ʽaḳliyye ve aḫlāḳiyyenið kemāli; 

terbiye, nezāket; ʽiffet, nāmūs, ʽırz; eyi ṭavır ve muʽāmele; el-edebü ʽıbāratün ʽan 

maʽrifeti mā yeḥterize bihī ʽan cemīʽi envāʽi‟l-ḫaṭā [Taʽrīfāt]; sünnete muvāfıḳ olan 

efʽāl ve ḥareket. 

MBTS 

edep: i. (Ar. edeb) 1. İnsanın hatâya düşüp utanılacak şeyler yapmasını önleyen, yerinde 

ve ölçülü davranmasını sağlayan meleke, söz ve davranışlardaki ölçülülük, her hususta 

haddini bilip sınırı aşmama, terbiye, nezâket, zarâfet: Sükûtu, bilmediğinden değil 

edebindendir / Gerçi söylemez ammâ neler bilir âşık (Hızırzâde Said Bey‟den).  

    2. Utanç, hayâ ve hicap duygusu: “Sende hiç edep yok mu?”  

     3. Edebiyat: Ve devlet-i İslâmiyye‟den bir müddet mürûrunda ulûm-i Arabiyye ve eş‟âra 

edep ıtlâk eylediler, bâis-i te‟dib olduğu için (Kāmus Terc.).  

    4. tasavvuf. Dâima Hakk‟ın huzûrunda olduğunu bilerek bu huzûrun gerektirdiği şekilde 

davranma, kâinatta Allah‟ın birliğini görerek bütün yaratılmışlara karşı saygılı 

olma: Edebi eylesin Allah bize tevfik / Edebi olmayan âdem değil âdem (Ken‟an Rifâî).  

GTS 

    edep: Arapça edeb 1. isim Toplum töresine uygun davranma: "Olur şey mi bu, haydi 

edebinle çık git, çekil karşımdan!" - Abdülhak Şinasi Hisar  

     2. isim İyi ahlak, incelik, terbiye. 

 TL‟de edeb kelimesinin 7 farklı tanımı yapılmıştır. MBTS‟te “edebiyat” 

kelimesinin edeb kökünden geldiğini bir maddesine ekleyerek ve tasavvuftaki 

anlamıyla birlikte 4 farklı tanım yapmıştır. GTS‟te ise “toplum töresine uygun 

davranma, iyi ahlak” şeklinde 2 farklı tanım yapılmıştır.  
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Edep kelimesinin Arapça‟daki anlamları GTS‟ye tamamen geçmemiştir. Anlam 

daralması meydana gelerek kelimenin tanım sayısı azalmıştır. Örneğin “ iffet ve namus” 

anlamları GTS‟de verilmemiştir. 

1.18. idmān 

     TL[208] 

 ,idmān - *idmān+ - ʽArabca - isim; müteʽaddī - Müdāvemetle ḳazanılan meleke    ادِاْ

mümārese; bir işe, meleke ḥāṣīl edilecek ṭarzda devām etmek. 

Ẕevḳi var ehl-i dil ü ṭabʽa sitem eylemeden 

Çāre ne devr ideli böyledir idmān-ı felek 

Nefʽī 

     MBTS 

    idmān: i. (Ar. demn “bir şeye devam etmek”ten idmān) [Fr. exercice karşılığı olarak 

Türkçe‟de türetilmiştir] 1. Alışkanlık kazanmak için bir şeyi birçok defa tekrarlama, 

meleke kazanmak için yapılan tâlim: Bağdaş kurup mindere oturmak idmanı yapmamış 

olan zamânına göre modern bir İstanbul çocuğuna yalnız o vaziyet bir azap teşkil 

edebilirdi (Refik H. Karay).  

     2. Bu tekrarlamanın kazandırdığı alışkanlık: İçkide Tosun Ağa kadar değilse bile hemen 

ona yakın idmanı vardı (Hüseyin R. Gürpınar).   

     3. Vücut gücünü arttırmak için yapılan hareketler, beden eğitimi, jimnastik. 

    GTS 

    idman: 1. isim, spor Vücudun gücünü ve dayanıklılığını artırmak, taktik çalışmaları 

yapmak, maçlara hazırlanmak için yapılan uygulama; çalışım, hazırlık çalışması, 

antrenman. 

    2. isim Herhangi bir duruma veya bir şeye alışkanlık kazanmak için yapılan tekrar; 

talim: "Tatil saatlerinde hatiplik idmanları yapardık." - Falih Rıfkı Atay  

     3. isim, mecaz Herhangi bir duruma veya şeye alışkanlık kazanma: "İçkide Tosun Ağa 

kadar değilse de hemen ona yakın idmanı vardı." - Hüseyin Rahmi Gürpınar 
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 TL, GTS ve MBTS‟te idman kelimesi “tekrar etme ve alışkanlık kazanma” 

anlamlarında kullanılmıştır ve tanık gösterilmiştir. İdman kelimesi günümüzde 

kullanılmaya devam eden bir kelimedir. 

İdman kelimesi Günümüz Türkçesinde antrenman, alışkanlık kazanma gibi 

anlamlara gelerek Arapça‟da kullanıldığından başka anlamlar eklenmesine sebep 

olmuştur. Anlam genişlemesine bir örnektir. 

    1.19.edā 

    TL[209] 

 .edā - *édā+ ʽArabça - müteʽaddī, Ödemek     أدا

MBTS 

edā: . (Ar. edā‟) 1. Ödeme, verme: “Edâ-yı deyn.” Keseye akçe girmek hoş gelir, edâsı 

mehli tamam oldu mu kişi ağrıya uğrar, ovunur (Ahmed Vefik Paşa).  

2. Üzerine borç olan veya borç hükmünde bulunan şeyi yerine getirme, yapma, îfâ etme, 

icrâ etme: “Edâ-yı hac.” “Edâ-yı namaz.” Zahmlerden bin ağız açtım edâ-yı şükr için / 

Her okun bir ni‟met-i gayr-i mükerrerdir bana (Fuzûlî). 

GTS 

    eda: Verme, ödeme, yerine getirme: "Bir zamanlar gözünde büyüttüğü adama bir nevi 

minnet borcu edası olmalıydı bu." - Osman Aysu 

 Eda kelimesi TL‟de “ödemek” olarak tanımlanmıştır ve tanık verilmemiştir. 

MBTS‟te ise “yerine getirme” anlamında da kullanılmıştır. GTS‟de ise 

“ödemek” olarak tanımlanmış ve tanık gösterilmiştir. Günümüzde eda kelimesi 

kullanılmaya devam etmektedir. 

Günümüz Türkçesinde eda kelimesi verme ve ödeme anlamının dışında yerine 

getirme anlamında kullanılmıştır. Bu durum anlam genişlemesine örnektir. 

     1.20. iẕʽān 

    TL[209] 
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 ,iẕʽān -[idḥ,ān+ - ʽArabça – lāzım – lugat - ḫużūʽ, inḳıyād, iṭāʽat, aðlayış, idrāk   اذعاْ

ʽirfān, tereddüdü müteʽāḳıb ẕihinde ḥuṣūle gelen cezm ve yaḳīn. 

        Ḍarb-ı mes eller: 

         - İẕʽān didikçe uzandı 

         - İẕʽānına ṭurb ṣıkayım.  

MBTS 

iẕʽān:  i. (Ar. ẕe„an “boyun eğmek, kabullenmek”ten iẕ„ān) 1. Anlayış, kavrayış, 

ferâset: Çok mudur ey çeşm-i fettân ol kadar iz‟an bize (Şeyhülislâm Yahyâ). O 

çocukluk hâlimle, iz‟ânımla birdenbire fırladım (Ahmet Râsim).  

 2. eski. İtâat, inkıyat: “Fermân-ı vâcibü‟l-iz‟an: İtâat edilmesi gerekli olan emir.”  

GTS 

     izan: eskimiş, Anlayış. 

 TL‟de izan kelimesi “anlayış” anlamına gelecek şekilde birden çok kelimeyle 

tanımlanmıştır ve atasözleriyle tanık gösterilmiştir. MBTS‟te ise aynı anlamda 

tanımlamalar yapılmıştır. Kelimenin eski şekli olarak inkıyat kelimesi 

verilmiştir, bu kelime de TL‟de tanımlarda verilmiştir. MBTS‟te tanık 

verilmiştir. GTS‟te izan kelimesi “anlayış” olarak tanımlanmıştır. 

İzan kelimesi Arapça‟da pek çok anlama gelecek şekilde tanımlanmıştır fakat 

GTS‟de bazı anlamlar yer almamaktadır. Bu durum anlam daralmasına örnektir. 

1.21. ibdā 

TL[185] 

اءاتد  ibdāʽ [ibda] - ʽArabca - müteʽaddī - göstermek, meydāna çıḳarmaḳ, iẓhār etmek; 

ibdā etmek, taṣnīʽ etmek, vücūda getirmek; ḫalḳ ve īcād ʽetmek. 

baḳıñız - ibdāʽ 

MBTS 
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ibdāʽ:  (Ar. bed„ “benzeri olmamak, yeni olmak”tan ibdā„) 1. Yeni ve güzel bir şeyi ilk 

defa meydana getirme: Eğer maksûdu ancak âhiret olsaydı Yezdân‟ın / Ne hikmet vardı 

ibdâında hiç yoktan bu dünyânın (Mehmet Âkif).   

2. edeb. Yeni ve güzel bir eser meydana getirme: Fuzûlî‟nin Leylâ ve Mecnûn‟u ile Şeyh 

Gālib‟in Hüsn ü Aşk‟ı birer ibdâ eseridir (Tâhirü‟l-Mevlevî). İbdâda ortaya konulan 

şeyin fevkalâde güzel olması şarttır (İskender Pala). 

GTS 

ibdā: isim, eskimiş, Arapça, Yaratma, yoktan var etme. 

 İbda kelimesi TL‟de 8 farklı şekilde açıklanmıştır ve “meydana getirmek” 

şeklinde tanımlanmıştır, tanık gösterilmemiştir. MBTS‟te de aynı anlama 

gelecek şekilde tanımlanmıştır ve tanık gösterilmiştir. GTS‟te ise “yaratma” 

şeklinde bir tanımlama yapılmıştır. 

İbda kelimesi GTS‟de anlam daralmasına uğramıştır çünkü Arapça‟da tanım 

sayısı daha fazladır. “Meydana çıkarmak, göstermek” gibi bir çok anlam GTS‟de yer 

almamaktadır. 

1.22. ibre 

TL[186] 

 ibre [ibre] – ʽArabca – isim – igne; gölgesi basīṭe-i şemsiyye üzerinde sāʽāti اتسٖ

gösteren ince ve uzun demir; ḥayvānāt taḳīʽyyede bedenið zeyli, ki ḫuṭūṭ-ı 

müteḥārrikeye [Flajellum] müşābihdir; istiġmātı ḥāmil olan istiṭāle-i mübeyyiż ki 

ʽumūmiyetle nesc-i ḥücrevīden müteşekkil  üsṭüvānī , beyżī, menşūri  ve şibh-i tüyci 

olur. 

MBTS 

ibre: i. (Ar. ibre) 1. Ölçü âletlerinde rakam veya işâretleri gösteren hareketli iğne: Adam 

gözleri kendi saatinin ibresinde, “Kırk beş sâniye geri ayarladı” diye düşündü (Târık 

Buğra). 

2. bota. Çam, sedir, köknar gibi ağaçların iğne biçimindeki yaprağı. 

GTS 
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ibre: 1. isim Ölçü aletleri, saat ve göstergelerde sayı veya işaret göstermeye yarayan 

hareketli iğne: "Birtakım ışıklar yanıp sönüyor, kadranların ibreleri titreyerek yükselip 

alçalıyor." - Çetin Altan  

2. isim Çam, ardıç, sedir vb. ağaçların yaprağı. 

 TL, GTS ve MBTS‟te ibre kelimesi “ölçü aletlerindeki işaret gösteren hareketli 

iğne” tanımına benzer şekilde tanımlanmıştır. Fakat GTS ve MBTS‟te 

“ağaçların iğne biçimindeki yaprağı” şeklinde de anlamı verilmiştir. GTS ve 

MBTS‟te tanık verilirken TL‟de tanık verilmemiştir. 

İbre kelimesi Arapça‟da hareketli iğne anlamına gelirken Günümüz Türkçesinde 

ağaç yaprağı anlamına da gelmektedir. Bu durum anlam genişlemesine örnektir. 

1.23. esāṭīr 

TL [204] 

 ,esāṭīr *ésāṭīr] -ʽArabca : üsṭūrenið cemʽi - isim - Maṣallar, ḥikāyeler, efsāneler أظاطیس

ḫurāfeler; eski zamānlarıð ilāhlarına ve ḳahramānlarına müteʽalliḳ ḫayālī rivāyetler. 

- Rivāyāt ve e āṭī den ḳaṭʽ-ı naẓar bizce tārīḫen s ābit olan… 

        Nāmıḳ Kemāl 

MBTS 

esāṭīr: i. (Ar. usṭūre “masal”ın çoğul şekli esāṭіr) Masal ve efsâne kabîlinden hikâye ve 

rivâyetler, ilk çağ insanlarına ve tanrılarına âit mâcerâları anlatan ve milletlerin eski 

inanç ve duygularını aksettirmesi bakımından değer taşıyan olağanüstü ve garip 

hikâyeler, masallar, mitoloji: Gör dâimâ önünde esâtîr-i evvelin / Gökten dehâ-yı nârı 

çalan kahramânını (Tevfik Fikret) 

GTS 

esāṭīr: isim, eskimiş, çokluk, mitoloji: “Kafamı rüya ve esatirden temizlemek, 

istiklallerin en güç elde edileni olan fikir istiklaline erişmek için değil mi?” - Reşat Nuri 

Güntekin 
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 MBTS ve TL‟de esatir kelimesi aynı anlam verilmiş ve tanık gösterilmiştir. 

GTS‟te ise tanım yapılmadan tanık gösterilmiştir. Esatir kelimesi üsture 

kelimesinin çoğulu şeklindedir ve “masallar” anlamına gelmektedir. 

Esatir kelimesi Arapça‟da masal, hikaye, efsane gibi anlamlara gelirken GTS‟de 

sadece mitoloji şeklinde tanımlanmıştır. Bu durum anlam daralmasına örnektir. 

1.24. ezel 

TL [221] 

 ezel [ézél] - ʽArabca - isim - İbtidāsı olmayan zamān , ḳadem ; vücūduð yaʽni أشي

varlıġıð  māżīde devāmı ; istimrāru‟l-vücūd fī ezmine-i muḳaddereti ġayri mütenāḥiyeti 

fī cānibi‟l-müstaḳbel [taʽrīfāṭ] ; taṣavvuf-mebde-i ʽālem-i ervāḥ. 

Feyż-i istiʽdād-ı ẕātın gör kim itmiş tā ezel 

Ceẕbesi ḫūrşīd ü māh ü āsumānı mevlevī 

Nefʽī 

MBTS 

ezel: (Ar. ezel) 1. Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, başlangıcı tasavvur edilemeyen 

zaman. Karşıtı: ebed 

2. Ruhlar âleminin başlangıcı: “Ezel meclisi.” “Ezel buyruğu.” “Bezm-i ezel.” “Hükm-i 

ezel.” Kim ezel günü şâha mahrem-i esrâr ise / Haldaşımdır râzdaşımdır gelsin ol 

bîçâreler (Eşrefoğlu Rûmî‟den) 

GTS 

ezel: isim, Arapça. Başlangıcı belli olmayan zaman; öncesizlik: "Ben ezelden beridir 

hür yaşadım, hür yaşarım / Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım" - Mehmet 

Akif Ersoy 

 Ezel kelimesi GTS, MBTS ve TL‟de aynı anlama gelecek şekilde tanımlanmıştır 

ve üç sözlükte de tanık gösterilmiştir. Günümüzde kullanılmaya devam edilen 

bir kelimedir. Ezel kelimesinin zıt anlamlısı “ebed” kelimesidir. 

1.25. irem  
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TL [217] 

 irem -  *irém+ - ʽArabca - isim - Esāṭīre göre, ʽĀdið oglı Şeddād‟ıð yapdıġı  ازَ

cennet ki ecdādından birinin edına nisbetle tesmiyye itmişdi. 

Ḫacīl oldum bu sebebden ki nigārıð yüzine 

İ emið gülşeni vü ravża-i rıḍvān dimişim 

     Nesīmī 

MBTS 

irem: Efsâneye göre Ad kavminden Şeddâd‟ın cenneti yeryüzünde kurmak maksadıyle 

yaptığı şehrin adı olup edebiyâtımızda “cennet bağı, dünya cenneti, cennet kadar güzel 

ve bayındır yer” anlamında ve genellikle bâğ-ı İrem şeklinde kullanılır: Ermek ister ise 

âdem İrem-i mağfirete / Kimseyi kırmayarak gitmelidir âhirete (Abdülhak Hâmit‟ten). 

GTS 

- 

 TL‟de ve MBTS‟te irem kelimesi “cennette bir bahçe” anlamında verilmiştir ve 

tanık gösterilmiştir. İrem kelimesi yıllardır kız çocuğu ismi olarak 

kullanılmaktadır fakat GTS‟te irem kelimesi madde başı olarak 

bulunmamaktadır. 

İrem kelimesi cennet kadar güzel yer anlamına gelmektedir ve anlam değişmesi 

söz konusu değildir. 

1.26. aḫẕ 

TL[203] 

 .aḫẕ - [akhdh] - ʽArabça - müteʽaddī, isim - Almaḳ, alma, alış            اخر

     aḫẕ-  s ār, aḫẕ-i intiḳām - Öc alma. 

Ser gūy-i gamdan güẕār eyleriz.  

Felekden yine aḫẕ-    ā  eyleriz. 
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ʽİzzet Molla 

MBTS 

aḫẕ: i. (Ar. aḫẕ) Alma, alış: Tam ihtilâlciler arkasında ahz-ı mevki ediyordum (Ahmet 

Râsim).  

GTS 

ahzetme: isim. Alma. 

 Ahz kelimesinin tanımlamada GTS, MBTS ve TL‟nin ortak ifadeleri “alma” 

kelimesi olmuştur. “Alış” kelimesi MBTS ve TL‟de yer almaktadır. Ayrıca 

“almak” kelimesi TL‟de üçüncü bir tanım olarak verilmiştir. Ahz kelimesinin 

anlamı “al-“ fiil kökünün “-ma, -ış-, mak” isim fiil eklerini alarak “alma, alış ve 

almak” hallerine gelen bir isim şeklinde tanımlanmıştır. TL ve MBTS‟te tanık 

gösterilmiştir. “Āḫiẕ” kelimesi “alan” anlamına gelmektedir. “Āḫiẕe” kelimesi 

de telefon cihazının sesini almaya yarayan parçası manasına gelmektedir ve 

günümüzde kullanılmaya devam edilmektedir. 

Ahz kelimesinin Arapça‟da kullanılan anlamı GTS‟de aynen verilmiştir. Anlam 

değişimi söz konusu değildir. 

1.27. aḥvel 

TL[202] 

 aḥvel - [aḥvél+ ʽArabça - müştaḳ - Biri iki gören, şaşı, şehlā. Fārisī: Luç           احٛي 

Yüzme egeri baḳamaz zira 

Felegið çeşm-i aḥveli görünür 

Nefʽi 

MBTS 

aḥvel : sıf. ve i. (Ar. ḥavel “şaşı olmak”tan aḥvel) 1. Şaşı: Ben seninle müttehidim 

yoktur ikilik / Ahvel nazarı n‟ola bu ahvele dönerse (Kadı Burhâneddin). Yüzüme eğri 

bakamaz zîrâ / Feleğin çeşm-i ahveli görünür (Nef‟î).  
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2. mec. Ters gören, yanlış gören: Ne mükedder mizâc-ı ahvel (Tevfik Fikret). 

GTS 

- 

 Ahvel kelimesi “şaşı” anlamına gelmektedir. Bu tanım TL ve MBTS‟te ortaktır. 

TL‟de ayrıca “biri iki gören ve şehla” tanımları da yapılmıştır.  Ahvel 

kelimesinin mecaz anlamı olarak MBTS‟de “ters veya yanlış gören” şeklinde 

verilmiştir. GTS‟de bu kelime yer almamaktadır. TL ve MBTS‟te tanık 

gösterilmiştir. 

Ahvel kelimesi Arapça‟da biri iki gören, şaşı anlamına gelirken Günümüz 

Türkçesinde ters ve yanlış gören anlamlarına gelmiştir. Anlam genişlemesi meydana 

gelmiştir. 

1.28. es ās  

TL[194] 

 .es ās  - *éthāth+ ʽArapça - isim - Ev eşyası, mefrūşāt. Müfredi ve cemʽi birdir    اثاث

MBTS 

es ās : i. (eѕāѕ) Eşyâ, mal mülk, metâ: Ki yâ Ahmed ol kul kim işlerse dört hısâl / Ben ana 

verem uçmakta sarây u esâs (Yazıcıoğlu Mehmed). 

GTS 

esas: Arapça 1. isim. Bir şeyin özünü oluşturan ana öge; yapı taşı, asliye.  

2. isim. Bir iş veya sözde doğru biçim: Bu işin esası böyle değil.  

3. isim. Ana, temel olarak alınan; yapı taşı, asıl, uknum, üs. 

 Esas kelimesi TL ve MBTS‟te “eşya” anlamına gelecek şekilde tanımlanmıştır. 

MBTS‟te kelime ile ilgili tanığa yer verilmiştir. GTS‟te ise esas kelimesinin 

tanımı başka şekildedir. Bunun sebebi şudur; esas kelimesinin Arapça‟da farklı 

iki şekilde yazılması ve farklı anlamlara gelmesidir. GTS‟de bahsedilen “esas” 

kelimesinin anlamı “bir şeyin özü, doğrusu” biçimindedir ve günümüzde 

kullanılmaya devam eden bir kelimedir. 
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1.29. iblīs 

TL[187] 

 .iblīs [iblîs] - ʽArabca - isim; ṣıfat - Şeyṭān; mecāzen - Ḥīlekār, dekci, muġfil اتٍیط

- İnnehü aʽcemiyyün bi-delīli imtināʽa mine‟s-ṣarf. [Aḳrabü’l-mevārid] 

MBTS 

iblīs: 1. Şeytan: İblis, Allah‟ın emrine karşı gelmiştir; çünkü o cin tayfasındandı, ateşten 

yaratılmıştı (Kâtip Çelebi‟den Seç.). Her ne var âdemde var âdemden iste Hakk‟ı sen / 

Olma iblîs ü şakî âdemde sırrullah var (Nesîmî). Sen mi bilmezsin? İblise pabucu ters 

giydirirsin be! (Mahmut Yesâri). 

2. mec. Hîlekâr, habis, çok kötü kimse: “Bu iblisin hakkından kim gelecek?” Göğsümde 

sevdâlı kumru gibi dem çeken kadın sanki o değil, bir iblis (Safiye Erol). 

GTS 

iblis: Arapça. 1. isim, din bilimi. Şeytan.  

2. isim, mecaz. Kötü, düzenci kimse: "Ne iblistir o Sezai, bir ben bilirim, bir de Allah." - 

Attilâ İlhan 

 TL, MBTS ve GTS‟de ilk anlamı “şeytan” olan iblis kelimesi günümüzde de 

kullanılmaya devam edilen bir kelimedir. Mecaz olarak “hilekâr” anlamına 

gelmektedir. Üç sözlükte de tanık gösterilmiştir. 

İblis kelimesinin Arapça‟da verilen anlamları GTS‟de yer almaktadır. Anlam 

değişmesi yoktur. 

1.30. ibrisim 

TL[186] 

 - ebrisim [ébrisîm] - ʽArabca - isim - Fārisī: ebrīşimden muʽarreb - baḳıðız اتسیعُ

ebrīşim. 

- ebrişim [ebrîchum] -  Fārisī - isim - Bükülmüş ipek teli. Ġarb Türkçesinde أتسیؽُ

ibrişim- telaffuẓ idilir. 
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MBTS 

ibrişim: i. (Fars. ebrіşum‟dan) [Kelime Türkçe‟den Bulgarca, Sırpça ve Yunanca‟ya da 

geçmiştir] 1. Bükülmüş ipekten iplik: Tayyar Ağa, Tayyar Ağa, al bu ibrişimi değiştir, 

rengi uymuyor (Hüseyin R. Gürpınar). 

2. sıf. Böyle iplikten yapılma: “İbrişim kese.” İçi hasırlı, ibrişim püsküllü bir fes 

alıyorum (Yusuf Z. Ortaç). 

GTS 

ibrişim: Farsça ebrīşum. 1. isim Kalınca bükülmüş ipek iplik.  

2. sıfat Bu iplikten yapılmış. 

 İbrişim kelimesinin kökeni Farsça olmakla birlikte kelime Arapça‟ya da 

geçmiştir. GTS‟te de yer alan bu kelime MBTS‟te yer alan tanımdan anlaşıldığı 

üzere de Türkçe‟den farklı dillere aktarılmıştır. Bu aktarımlar telaffuzda 

farklılıklar oluşmasına neden olmuştur. MBTS‟te kelime ile ilgili tanık 

gösterilmiştir. 

Ebrisim kelimesi bükülmüş ipek teli anlamına gelir. GTS‟de bu tanım kalınca 

bükülmüş ipek iplik olarak yapılmıştır. Bu durum anlam daralmasına yol açmıştır çünkü 

bu tanımlamada ipek ipliğin kalın ya da ince olmasıyla ilgili detay verilmiştir. 

1.31. ebed 

TL[184] 

 ebed [ebed]- ʽArabca - ism-i zamān - Mebde ve nihāyet taṣavvur idilemeyen zamān أتد

ve müddet; istiḳbālde devām-ı vücūd; nihāyeti olmayan ve bir şeyle muḳayyed veyā bir 

şeye münḥaṣır bulunmayan müddet-i zamān.  

Ebed, ezel ʽaynı naġmedir, bizler 

Bu vaḥdet-i nayinið bir nevāsıyız 

Doḳtor ʽAbdullāh Cevdet Beg 

MBTS 



40 

 

ebed: i. (Ar. ebed) Sonu olmayan gelecek zaman. Karşıtı: Ezel: Ezelden aşk oduna 

yana-geldim / Anınçün tâ ebed mestâne geldim (Sünbülî). Mestim ezelî ve tâ ebed 

mest (Abdülhak Hâmit). İlâhî ben kalayım tâ ebed bu zulmette (Cenap Şahâbeddin). 

GTS 

ebet: isim, Arapça ebed. Sonu olmayan gelecek zaman; sonsuzluk: "İşte bu, ezelden 

bilinmemiş, ebede kadar bilinmeyecektir." - Hüseyin Rahmi Gürpınar 

 Ebed kelimesi Türkçe‟nin kurallarına uygun olacak biçimde GTS‟te “ebet” 

olarak yer almaktadır. TL‟de üç farklı şekilde tanımlamaya yer verilmiştir. 

“Sonu olmayan gelecek zaman” şeklinde ortak bir tanımlama söz konusudur. Üç 

sözlükte de tanık gösterilmiştir. 

Arapça‟da ebed kelimesi birden fazla şekilde tanımlanmıştır ama anlamı sonu 

olmayan gelecek zaman şeklindedir. GTS‟de durum değişmemiştir ve anlam değişmesi 

meydana gelmemiştir. 

1.32. ebced 

TL[184] 

 :ebced [ebdjed] - ʽArabça - Ḥurūf-i ʽArabiyyeyi cāmiʽ olan maʽnāsız sözler اتجد

Ebced - hevvez - ḥuṭṭī - kelemen - saʽfeṣ - ḳaraşet - s eḫḫaẕ - ḍaẓıġ - lan 

Bu ḥarflerið ṣırasına göre teḳābül eden ʽadedlere “ebced ḥesābı” denilir, ki en ziyāde 

kullanılan şekli şudur: 

 4 = د  3 = ج 2= ب 1 = ا

  7 = ش 6 = ٚ 5= ٖ

  10 = ی 9 = ط  8 =ح

 50 = ْ 40 = َ 30 = ي 20 = ن

 90 = ؾ  80 = ف  70 = ع 60 = ض

 400 = ت 300 = غ 200 = ز 100 = ق

  700 = ذ 600 = خ 500 = ث

  1000 =غ 900 = ظ 800 = ض
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 gibi bir ṣayılır. Kāf-ı Fārisī ile ṣaġīr, kāf kāf-ı ʽArabī gibi iʽtibār [أٌؿ] harfleri [آ] ile [ء]

olunur. [پ،چ،ژ] ḥarfleri ʽArab elifbāsınıð [ة،ط،ى] ḥarfleri muḳābilidir. 

Aða maʽlūm idi esrār-ı kitāb-ı melekūt 

Gelmeden levḥ-i hecāya kelimāt-ı eb u ced 

        Nābī - Naʽt 

MBTS 

ebced: i. (Ar. ebced) 1. Arap alfabesi, harfleri belli bir düzene göre sekiz gruba 

ayrılarak sıralandığında, birinci gruptaki harflerin okunuşundan meydana gelen kelime 

ve bu sıranın bütününün adı: Âlimlere ebced hocası olmak olur âr / Alçak görünen 

ebcede âlî nazarım var (Niyâzî-i Mısrî). 

2. Bu sıralanışta harflere sırasıyle bir rakam değeri verilmesinden meydana gelen 

hesaplama sistemi [Özellikle târih bildirmek için kullanılır. Târih, kelimenin harflerinin 

sıra ile rakama çevrilmesiyle elde edilir]: Şâirler ebced ile söyledikleri beyitlerde 

çoğunlukla kelime oyunları yapar ve sanat gösterirlerdi (…) Ebced hesâbı, özellikle 

mezar taşları ve yapı kitâbelerinde çok kullanılmıştır (İskender Pala). 

GTS 

ebcet: isim - Arap alfabesinin her harfi bir rakamı karşılayan ve anlamsız sekiz 

kelimeden oluşan değişik bir düzeni. 

 Ebced kelimesi anlam değişimine uğrayan bir sözcük değildir. 

1.33. ebabil 

TL[183] 

 ebābil *ebābīl] - ʽArabça - müfredsiz cemʽ - Daġ ḳırlanġıcı; bir ṣıra üzerinde giden أتاتیً

ḳuş sürüsi. 

- Ve ersele ʽaleyhim ṭayrān ebābīl. 

Kelām-ı Ḥaḳ 

MBTS 
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ebābil: (Ar. ebābіl) Serçegillerden, keçisağan ve dağ kırlangıcı denen kuş, çoban 

aldatan [Kur‟ân-ı Kerîm‟in 105. Fil sûresinde, “Ebrehe‟nin ordusunu attıkları taşlarla 

mahveden kuş sürüsü” mânâsı ile geçen kelime edebiyâtımızda çok 

kullanılmıştır]: Olmadan Ebrehe-veş seng-zen-i Kâ‟be-i dil / Düşmen-i Kâ‟be‟ye vur 

sengi ebâbîl gibi (Nâbî). 

GTS 

ebabil: isim, hayvan bilimi - Sağanlardan, kentler ve açık alanlarda yaşayan, kırlangıca 

göre kanatları daha uzun ve kavisli bir tür kuş; dağ kırlangıcı, vatvat (Apus apus). 

 Ebabil kelimesi GTS, MBTS ve TL‟de bir tür kuş anlamına gelecek şekilde 

tanımlanmıştır. TL‟de ve MBTS‟te tanık gösterilmiştir. 

Ebabil kelimesi Arapça‟da dağ kırlangıcı, kuş sürüsü anlamlarına gelirken 

GTS‟de keçisağan, vatvat gibi anlamları da eklenmiştir. Anlam genişlemesine bir 

örnektir. 

Ele alınan Arapça kelimelerin GTS‟te yer almasına dikkat edilmiştir. GTS‟te yer 

almayan ya da günlük dilde çok rastlamadığımız kelimeler incelemenin dışında 

bırakılmıştır. Arapça kelimeler dilimize geçerken anlamlarını çoğunlukla korumuştur. 

Neredeyse tüm kelimelerde anlam değişmeleri de yaşanmıştır. Anlam genişlemesi daha 

fazladır. Günlük konuşmada kelimeler farklı anlamlara gelecek şekilde kullanıldıkça 

anlam genişlemesi oluşmaya başlar. Anlam daralması ise zamanla yerini başka 

kelimelerin aldığı anlamların kaybolmasıdır. Verilen örneklerle bu durum açıklanmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ÇEVİRİ YAZILI METİN 

1. TÜRK LÜGATİ’NİN “ELİF” MADDESİNİN 173 - 224 (AYRUM - İSPİR 

MADDE BAŞI ARASI) SAYFALARININ ÇEVİRİ YAZISI 

 

[173] 

آیسَٚ   ayrum - *aїroum+ - َایسٚا - [irvam] - Çaġatay - isim - Sipāhīlık uṣūli ve mahāreti. 

El-lüġatü‟n-Nevāiyye ṣāḥibi, bu iki lüġati bir maʽnāda gösteriyor. Bave Dö Ḳortey, 

bunu:  ayrum, irvam - ṭarzında yazdıġı ḥālde, Vambery yalðız - ayrum - şeklini ḳayd 

ediyor. 

 baḳıñız - avrum 

- Barça bilig bile ayrum dāygāne bulub şöhret tuttı… 

          Tārīḫ-i Mülūk 

- Sipāhīliḳde hem ayrumlar kim bolur, oḳ atmaḳda celd ve ḳılıç salmaḳda çāpık ve 

sāir celādetlerde anca bar kim ʽaṣrınuð ehli pesend ḳılurlar… 

       Nevāyī - Mecālisü’n-Nefāyis 

  ;Moġolca - Altun ordu - [aїyn] - آییٓ - +aysin ġūrūn *aїsyn goroun  آیعیٓ غٛزْٚ

niyüçlerið kendilerine verdikleri ʽunvān. 

 .ayḳaḳ ,ayḳāġ - *aїgak+ - Çaġatay - ṣıfat - Beyhūde , ʽabeŝ , fāidesiz  آیماق ، آیماغ

- Nadanġa söz dimek ayġaġdu … 

Nevāyī - Maḥbūbü’l-Ḳulūb 

 .aygaḳ - *aїgak+ - Ḳazan - ṣıfat - Müzevvir آیماق

 .ayġır - *aїgyr+ - Çaġatay - [ay - yabānī, vaḥşī] - isim - Ḳorḳunç ḥayvān, ayġır  آیغیس

yabān ayġırı - mürekkeb isim - Dīv, cānāver; ġūlbeyabānī; böyle bir maḫlūḳuð          

te‟s īrine verilen ṣarʽa ʽilleti. 
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  ,ayġır - *aїgyr+ - Ġarb - isim - Atıð erkegi; mecāzen - Żabt olunmaz, azġın  آیغیس ، آیغس

ḫaşarı. 

Baġluyam aḫūr-ı ʽaşḳ-ı yārda ayġı  gibi 

Zülfünüð sevdāsı başımda yularımdur benim 

                                                  Sürūrī - Hezliyyāt  

[174] 

ṣu ayġırı - mürekkeb isim - Afriḳa nehirleri sāḥillerinde yaşar, ẕevātü‟s-s edāyādan 

büyük bir ḥayvān. 

deñiz ayġırı - mürekkeb isim - Bir nevʿi büyük balıḳ. 

ayġırlıḳ - [lı] - isim - mecāzen - Yaramazlıḳ, ḫaşarılıḳ, serkeşlik, azġınlıḳ; dürüştlük, 

ḫuşūnet. 

 .ayġır *aїgyr+ - Āẕerī - isim - Ayġır  آیغیس

 .ayġır *aїgyr+ - Ḳazan - isim - Ayġır آیفس,آیغیس

baḳıñız - ata aṭ 

ayġırlanmaḳ - lāzım - Ayġırlıḳ etmek. 

 .ayḳamaḳ *aїkamak+ - Çaġatay - müteʿaddī - Çoḳ söylemek, gevezelik etmek  آیماِاق

ayḳaḳ - müştāḳ - Geveze, çal çeðe, çoḳ sözlü. 

 .ayḳamaḳ *aїkamak+ - Ḳazan - müteʿaddī - Bulandırmaḳ; ḳarışdırmaḳ آیماِك

baḳıñız - sülkümek; bulġatmaḳ. 

ḳol ayḳamaḳ - El ṣallamaḳ, el ile işāret etmek; çaġırmaḳ; mecāzen - İġvā ve iżlāl   

etmek; elem ve ıżṭırāb vermek. 

baş ayḳamaḳ - Baş ṣallamaḳ; baş silkmek. 

ayḳatmaḳ - müteʿaddī - Ṣallatmaḳ. 

ayḳaşmaḳ - müşāreket - Ṣallaşmaḳ. 
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ayḳalmaḳ - muṭāvaʿat - Çalḳanmaḳ, iki ṭarafa ṣallanmaḳ; ṣarṣılmaḳ; bulanmaḳ; 

ḳarışmaḳ; ḳaynamaḳ; izdiḥām ḥāṣıl olmaḳ. 

baḳıñız - çayḳalmaḳ; tolġunlamaḳ. 

ayḳav çayḳav - terkīb - Ḳarma ḳarışıḳ; alt üst; izdiḥāmdan kimse kimseyi 

bilemeyecek gibi. 

baḳıñız - ḳamaçav; ıġı zıġı.  

    ayḳaldırmaḳ - Çalḳatmaḳ, ṣallatmaḳ. 

    ayḳaşdırmaḳ - Azar azar ve ara ṣıra çalḳalamaḳ. 

    ayḳaşdırġalamaḳ - baḳıñız - ayḳaşdırmaḳ. 

ayḳı çayḳı - terkīb - Ṣallayup çalḳalama. 

 .ayḳarmaḳ *aїkarmak+ - Çaġatay - baḳıñız - hayḳarmaḳ  آیمازِاق

 .ayḳırı *aїkyry+ - Ġarb - baḳıñız - arḳurı  آیمیسی

 ,ayıl *aїyl+ - Ġarb - isim, ṣıfat - mehcūr - Yað, kenār; birinið yaðında giden, hem-rāh  ایً

yoldaş, yaðdaş. 

,آیً آییً   ayl, ayıl *aїyl+ - Çaġatay - isim - Ḳulan. 

- Atımnıð ayılı üzülüb aykarı ürküldü… 

Bābürnāme 

ayılıtmaḳ - lāzım - Arḳa üstü düşmek; dönmek, çevrilmek. 

- Atım boylab ayılınıb meni yaġınıð içine aylatıb yıḳtı…  

                                                                Bābürnāme 

آیلا   ayla - *aїla+ - ʽāile? - Kaşġar - mü ennes   s m - Ḳadın; zevce. 

آیلاق   aylaḳ - *aїlak+ - Türkmence - isim - Körfez, ḳoy. 

 .aylandız - Ġarb - Fransızca: aylante, ailante - isim - Japonya verniği aġacı  آیلأدیص

آیلأّاق   aylanmaḳ - *aїlanmak+ - Uyġur - lāzım - Dönmek, devr etmek, aylanmaḳ. 
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aylaşmaḳ - baḳıñız - aylanmaḳ. 

aylaş - Dönme, devr, aylanma. 

Ḳalı basğuḳa bulmasa sen yarı 

Yalawaç ıdıp sen bar illeş yorı
1
                                              

Ḳudatḳu Bilig 

 ,aylanmaḳ - *aїlanmak+ - Āẕerī - lāzım; müteʿaddī - Dolanmaḳ, aylanmaḳ آیلأّاق

dönmek. 

aylandırmaḳ, aylandurmaḳ - Dolandırmaḳ, döndürmek, aylandırmaḳ. 

aylaḳ - müştāḳ - İşi gücü olmayup şurada burada dönüp dolaşan, aylaḳ. 

 .aylanmaḳ - *aїlanmak+ - Ḳazan - lāzım - taḫfīfen [eylenmek] telaffuẓ edilir آیلأّاق

Aylanmaḳ, dolanmaḳ, devr etmek; inḳılāb etmek.  

baḳıñız - ayarmaḳ 

- Bugünnið miḥneti irtege rāḥatga aylanur ve bugün rāḥatı irtege miḥnetge 

aylanur… 

                                                                     Molla ʽAbdü’l - Nāṣıroġlı 

 aym, ayım - *aїym+ - Çaġatay - mü ennes   s m - Aṣīl ḳadın, ḫanım; Türkistān‟da آیُ ، آییُ

ḫanlarıð vālidelerine verilen ʿunvān.  

baḳıñız - aya, aye. 

آیّاق   aymaḳ - *aїmak+ - Çaġatay - isim - Oymaḳ, ḳabīle.  

     baḳıñız - oruḳ. 

çehār aymaḳ - Herat ṭaraflarında iskān eden dört ḳabīle.  

- Ol nevāḥī daġı taġ ve tüzdeki raʾiyyet ve aymaḳ tamām girdiler.  

Bābürnāme 

                                                           
1
 TL: Ḳalı basḳuḳa bulmasa sen yarı  // Yalavaç ıdıb sen bir aylaş yorı 
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 .aymaḳ - *aїmak+ - Çaġatay - isim - Ḳoyun yetiştiren ḫalḳ  آیّاق

آیّاق   aymaḳ - *aїmak+ - آیلأّاق aylanmaḳ - *aїlanmak+ - Çaġatay - lāzım - Aymaḳ, 

aġmaḳ, dolanmaḳ; dönmek, devr etmek; dönmek, bir şeyið ḥāl ve şeklini almaḳ. 

aymanmaḳ - baḳıñız - aylanmaḳ 

Perdeler birbiriðe aylanġan 

Dürr encümdin incü turlanġan 

                                            Nevāyī - Sebʿa-i Seyyāre  

[175] 

Egri uçuş birle çöküb aylanub 

Ḳayda ki pervene barıb ortanıb 

                                                   Nevāyī - Ḥayretü’l-Ebrār 

Gör ġamım efzūnluġın her dem ki eşkim seylinið 

Ḳatresi baḫr oldı imdi aylanıb devr-i ḳanġa hem 

                                                      Nevāyī - Bedāyiʽul-Vasaṭ 

- Teveccüh-i Ḥaḳ sübḥanehü ve teʽālāġa yüzlenmek ve olyan aylanmaḳdu … 

                                                                    Nevāyī - Maḥbūbü’l-Ḳulūb 

- Ta ol cemʽġa faḳīrnið sözinið ṣıdḳı tamām ẓāhir bolub ol ʽaḳīdeleri dīn aylanıb 

faḳīrnið ʿaḳīdesiġa geldiler.. 

                                                                        Nevāyī - Ḫamsetü’l-Müteḥayyirīn 

aylandurmaḳ - müteʿaddī - Döndürmek; dolandırmaḳ, devr itdirmek. 

baş aylandurmaḳ - Baş döndürmek; mecāzen - Aldatmaḳ, iġfāl etmek. 

- Cemīʽ arzudın çıḳmaḳ ki ḥaḳnıð ġayrıġa aylandu ġay ve māsivallāh iştiġāliġa 

çırmandurġay… 

                                                                                   Nevāyī - Maḥbūbü’l-Ḳulūb 

Sāḳīyā sāġarnı aylantur ki her sāʿat-i ḫumār 
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Żaʿfdın başımnı sāġar devridin aylanturur 

                                                                Nevāyī - Nevādirü’ş-Şebāb 

Gök tigirmen taşın aylandurmaḳ ister başıña 

Dime ay ve gün başım üzere bu kim seyyāredür 

                                                                     Nevāyī - Fevāidü’l-Kiber 

aylana - isim - Devre, çevre, eṭrāf. 

- Memleketimnið uzunı ve aylana ı ne çaḳlıḳ yir turur… 

- Āḫirü‟l emr aylana yaḳını kabab tīri tutub şehzādelernið aldıġa alıb bardılar… 

                                                                  Ebü’l-Ġāzī - Şecere-i Türkī 

aylanma - taḥḳīḳī - Dönme, devr, devrān; ḳaṣırġa, gird-bād. 

aylanç - baḳıñız - aylanma 

aylana aylana - terkīb - Döne döne. 

Ḳaçan sürse semend ol şehsuvār aylana aylana 

Barur göðlüm anða bī-iḫtiyār aylana aylana 

     Agehī 

aylamaḳ - müteʿaddī - Ṣarmaḳ - ḳuşatmaḳ. 

altay - ayla - Döndürmek, çevirmek. 

Ġarb - Ayartmaḳ. 

Ḳoybal - eyhānerin - Dönmek, devr etmek, aylanmaḳ. 

 .aymanmaḳ - *aїmanmak+ - Uyġur - lāzım - Utanmaḳ; ṣaḳınmaḳ, çekinmek  آیّأّك

Taḳı eymenür erdim emdi saða 
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Selāmın emān berdið emdi maða
2
 

Ḳudatḳu Bilig 

 ,aymanmaḳ - *aїmanmak+ - Ġarb - lāzım - mehcūr - Ḳorḳmaḳ; çekinmek آیّأّك

ṣakınmaḳ, iḥtirāz etmek; endīşe etmek.  

 .aymaḳ - [aїmak] - Ġarb - lāzım - mehcūr - Dolanıp çıḳmaḳ, aġmaḳ  آیّك 

aylanmaḳ - lāzım - Yana ve bir ṭarafa çekilip aralıḳ olmaḳ; yüksek dolanmaḳ; bir 

şeyið ve bir yerið eṭrāfında dönmek, çizginmek, devr etmek. 

aylamaḳ - lāzım - Dolanmaḳ, dönmek, devr etmek. 

aylaḳ - müştāḳ - İşsiz güçsüz gezüp dolaşan; serserī, der-be-der. 

Aylaḳ oturmaḳ; aylaḳ gezmek; aylaḳ dolaşmaḳ… 

aylaḳçı - ḳıyāsī - Boşda gezüp bir günlük işe götürülen gündelikçi. 

ayīn - isim - mehcūr - Dolandırma; oyun, fend, çile; laḳırdıyı evirüp çevirme; sözü 

dolaştırma. 

āyīn oyunbilmez - Doġru ve düz adam. Ḥīleden ve ḫudʽadan aðlamaz. 

ayarmaḳ - lāzım - Yolundan ayrılmaḳ, yolunu şaşırmaḳ, azmaḳ; aramaḳ, araştırmaḳ. 

ayartmaḳ - müteʿaddī - Ayırup azdırmaḳ, iġfāl ve iżlāl etmek; birini oldıġı yerden 

ayırup çıḳarmaḳ; arayup araştırmaḳ; ṣınamaḳ, deðemek; 

- Ve mes‟ele-i ṭahāret ve şerā‟iṭ-i İslāmiyye‟yi bilmeyen nice cāhil ve bāṭıl 

kimseler, bu bābda müslümānlıḳ ḳaydına düşüb, “Taʿlīmið müslümānlıġa żararı 

var!” diye Niẓām-ı Cedīd neferātını ayartaraḳ ḳaçırmaġa iḳdām itdiler!.. 

                                                                                 Ḳoca Sekbānbaşı - Lāyiḥa 

Ayardup bir gül-i endāmı 

Ele al cām-ı gülfāmı 

Ṣafānıð geldi hengāmı 

                                                           
2
 TL: Taḳı aymanur irdim emdi sanġa // Selāmın emān berdið emdi manġa 
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Giyüb gül gibi al ḫāre 

Ṣalın ṣaḥn-ı çemen-zāra 

                                                Vāṣıf 

ayardılmaḳ - mechūl - Ḳandırılmaḳ, iġfāl edilmek; ḳandırılup olduġu yerden ve 

ḳapıdan çıḳarılmaḳ. 

ayılmaḳ - muṭāvaʿat - Dolanup kendine gelmek, bayılmaḳ ẕıddı; sekrið, te‟sīri zāil 

olup ʽaḳlı başına gelmek. 

ʽAşḳ ehli ayılmaz ezelden tā-ebed ser-ḫoş olur 

Pes nice ayılsun ki dāim devr ider peymānesi 

                       Niyāzī 

ʽAşḳ o sözi gūş idüb ayıldı 

Tekrār düşerek yine bayıldı 

                                          Ġālib Dede - Ḥüsn ü ʽAşḳ 

ayıltmaḳ - müteʿaddī - Kendine getirmek, ʽaḳlını başına getirmek; ifāḳat buldurmaḳ 

[176]  

ayıḳ - müştaḳ - Ayılup kendine gelmiş; mecāzen - ʿAḳlı başında, uyanıḳ, 

müteyaḳḳıẓ, bīdār. 

Anda iren ḫān-u-mānın terk ide  

Cümlesi ayıḳ gele esrük gide 

                                                  ʿĀşıḳ Paşa 

Zīrā bunlar ḥaḳ nūrındandur bayıḳ 

Ḥaḳ nūrı fānī mi olur ey ayıḳ 

ʿĀşıḳ Paşa 

ayıḳlıḳ - lı - Ayıḳ olmaḳ ḥāl ve ṣıfatı. 
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 ayin, inu - [aїyn, inou+ - Sibirya‟da oturan ayin veyā inularıð hangi ṣoydan آیٓ ، ایٕٛ

olduḳları bir çoḳ münāḳaşalara ve tereddüdlere yol açmıştır. Yüzlerinið ṭoparlaḳ, 

ṣaḳallarınıð ḳoyu ve ṣıḳ olmasına baḳanlar, onlarıð Ḳafḳas cinsinden, yaʿnī ārīlerden 

olduḳlarını ẓann itmişlerdir. Berilgin, onları Tunġuzlara beðzetmiş ve ʽAlufekin de 

Rus mujiklerine oḳşadıḳlarını söylemişdi. Baʿżı kimselerde Ayin ḫalḳını her iki 

ʿırḳa, yaʿnī bir ṭarafdan Moġollara, diger ṭarafdan Ḳafḳaslılara nisbet etmek istediler. 

Denis ve Ġilġendorf gibi ḳıhfiyyūn, bunlarıð Ḳafḳaslılarla ʿırḳen hiçbir 

münāsebetleri olmadıġını iddiʿā idiyorlardı. Seyyāḥ Middendorf, 1845‟te bunlarıð 

yerlerini gezdikten ṣoðra, ayinlerið bi‟l-āḫare Ḳafḳas ʿırḳlarıyla iḫtilāṭ itdiklerini 

söyledi. Re‟y-i ġālib, ayinlerið bir Moġol ʿāilesi olduḳları ḳanāʿatidir. [Tārīḫ-i 

Ḳavm-i Türkī]  

آیٕا  ayna - [aїna] - Ġarb - isim - Fārisī - Āyīne muḥarrefi - Gözgü. 

aynacı - ḳıyāsī - Ayna ṣatan eṣnāf. 

aynalı - ḳıyāsī - Aynası olan şey; aynalı dolap, aynalı oda… 

- Ortadan çıḳıntısı olan ḳapı ḳanadı; aynalı ḳapı… mecāzen - Parlaḳ yüzlü güzel, 

yalabıḳ. 

aynasız - ḳıyāsī - ʿāmiyāne - Münāsebets z, ʿabes . 

ayna gibi - mecāzen - Sākin ve rākid deðiz, süt liman. 

aynalanmaḳ - mecāzen - Deðiz sākin ve rākid olmaḳ. 

 .aynatmaḳ - *aїnatmak+ - Özbekçe - müteʿaddī - Ḳandırmaḳ, iġfāl ve iżlāl etmek آیٕاتّك

Ḍarb-ı mes el: Ḳızıl, ḫazırnı aynatur! 

 .aynalamaḳ (?) - *aїnalamak+ - Çaġatay - lāzım - Ḫoşlanmaḳ, ḥaẓẓ etmek آیٕالاِاق

Sendin aynaladım! - Senden ḫoşlandım! 

آیٕاِاق  aynamaḳ - *aїnamak+ - Çaġatay - lāzım - Dönmek, degişmek; başḳa bir ḥāl ve 

şekil almaḳ; bozulmaḳ; ḳoḳmaḳ, ṣasımaḳ, teʿaffün etmek. 

baḳıñız - ayınmaḳ 

baş aynamaḳ - Kederlenmek. 
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aynalmaḳ - baḳıñız - aynamaḳ 

  .āyende - *āїéndé+ - Fārisī: āmeden - Gelmek - müştaḳ - Gelici, gelen آیٕدٖ

āyende ve revende - terkīb - Gelüp giden, gelen giden, ḳonup göçen. 

ḫoş-āyende - mürekkeb ṣıfat - Muvāfıḳ,uyġun ve güzel söz. 

Düşer bir böyle maṭbūʿ u ḫoş-āyende ġazel işte 

Mübārek ola ṣubḥ u şāmıð encām u āġāzı 

Nefʿī 

 .aynmaḳ - *aїnmak+ - Ḳazan - lāzım - Ṣaḳınmaḳ, ḳorunmaḳ آیّٕك

 .ayu - *aїou+ - Ḳazan - isim - Ayı, ayu آیٛ

- Ayu ibdeşinið maðlayından çin ḳıvām dib taş belen ṣoġub anıð başın parçalaġan 

kebek… 

ayu balası - Ayı yavrusu 

Ayu kulaġı; ayu ṭabanı; ayu ayası - Birer ot adları. 

ayu yürütüci - Ayı oynatan. 

 .ayu, ayuḳ - *aїou, aїouk+ - Çaġatay - isim -Ayı آیٛ ، آیٛق

baḳıñız - ayıġ, ayıḳ. 

Ḍarb-ı mes el: Aç ayuḳ oynamas! 

 .ayva - *aїva+  - Ġarb - isim - Maʿrūf meyve ve aġacı آیٛا ، آیٖٛ

ayva aġacı; ayva reçeli; ayva güli… 

etmek, armud, limon, şeker gevrek.. ayvası 

ayvayı yutmaḳ (?) - Sarḫoş olmaḳ. 

 .ayva - *aїva+ - Ḳazan - isim - Ayva آیٛا

ayva aġacı. 
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 .ayva - *aїva+ - Çaġatay - isim - Ayva آیٛا

 .ayvaz - *aїvaz+ - Ġarb - isim - Uşaḳ, Ermenī ḫidmetkār آیٛاش

ayvaz - Laquais. 

Cf. bas - breton - gwaz = serviteur; cymrique - gwassawl = id. (origine du fr.‘vassal’)    

Dans la plupart des lexiques tures, ce mot s’écrit ع١ٛاض et on lui attribue une 

origine arabe, se rattachant á ٓٛع= compensation, rémunération, rétribution. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

Ḍarb-ı mes eller: 

-  Ayvaz ḳaṣab, hep bir ḥesāb. 

-  Bir Köroġlı, bir ayvaz.  

[177] 

 ,ayurmaḳ, ayırmaḳ - *aїourmak, aїyrmak+ -Ḳazan - müteʿaddī - Ayurmaḳ آیٛزِك ،آیسِك

bölmeḳ; parçalamaḳ; ayurup parça parça daġıtmaḳ; arasını açmaḳ; ṭalaḳ vermek, 

boşamaḳ. 

Ḳara börküð ikev üçev, birsün ṣatsað bayursın 

Mini ṭaşlab yaṭını seviseð sevikaniðdin ayu  ın! 

    Ḫalḳ şiʽrlerinden 

Biznið ṣular burma burma, burma ṣayun ayı ma 

Rabbim Allāh ḳādir mevlā , sevigenimden ayı ma 

Ḫalḳ şiʽrlerinden 

- Bes yıl min anıð yoluna göz tiküb turdum, indi taḳdīr taġın bizni ayı maḳ  bula 

eykan igen ni , ney hal itesin…? 

Tuḳay Beg 

ayurma, ayırma - taḥfīfī - Ayurma, farḳ,iḫtilāf, muġāyeret. 

Tik ayurması şöyledir ki - yalðız farḳı şudur ki, şu ḳadar bir farḳ vardır ki. 



54 

 

ayrulu - taḥfīfī - ayrılış, ayrılma, iftirāḳ, hicrān; vedāʿ. 

baḳıñız - taşlaşu 

ayurtmaḳ - müteʿaddī - Ayırtmaḳ. 

ayrulmaḳ - lāzım - Ayrılmaḳ. 

ayrum, ayrım - ṣıfat - Ayrı, başḳa; müstaḳil; münferid, yalðız başına; 

Barçaðıznı ay ım ay ım yād itüb isege alub 

Sorupmen ḥaḳdan size: izgi baḫtlar yalvarub  

                                                                   ? 

Ol da gitdi, cīr de gitdi, er kide hem mülki de 

Barçasından ḳaldı ayrım, baṭdı ḫārlıḳ gölgige 

                      Ferīd İbrāhīmī 

Çoḳluḳ ifāde ider: ayrum yaḫşi; ayrum açıḳ.. 

ayuruluşmaḳ, ayruluşmaḳ - müşāreket - Birbirinden ayrılmaḳ, iftirāḳ etmek; 

vedāʿetmek. 

 ,ayuḳ - [aїouk+ - ayu, ayıḳ - *aїyk+ - Ḳazan - müştaḳ - Ayıḳ, ʿaḳlı başında ayılmış آیٛق

kendine gelmiş; mecāzen - Müteyaḳḳıẓ, uyanıḳ. 

ayuḳlıḳ, ayıḳlıḳ - lı - isim - Ayuḳ olmaḳ ḥāl ve ṣıfatı, ayıḳlıḳ; mecāzen - Uyanıḳlıḳ, 

teyaḳḳuẓ, intibāh. 

aynumaḳ - muṭāvaʿat - Ayılmaḳ, kendine gelmek; mecāzen - Müteyaḳḳıẓ ve 

mütenebbīh olmaḳ. 

aynutmaḳ - müteʿaddī - Ayıltmaḳ; mecāzen - ʿAḳlını başına getirmek, īḳāẓ etmek. 

 .ayuḳ - *aїouk+ - Çaġatay - ṣıfat - Aç; açıḳ آیٛق

  .ayumaḳ - *aїoumak+ - Uyġur - müteʿaddī - Eyitmek, dimek, söylemek آیِٛاق

ayıtmaḳ - müteʿaddī - Söylemek; şiʿr oḳumaḳ; inşād etmek. 
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Küsemiş turup çıḳtı andın yana 

Kelip aydı ay toldı tuğdı küne
3
 

Ḳudatḳu Bilig 

ʽĀmi ṣādıḳ til perhīzkār 

Tapsa ayıtḳay kim ey perverdigār 

Maḫzen-i Mīr Ḥaydar 

ayu - ḥāl - Deyü, diye, diyerek 

ayubirmek - Söyleyivermek, deyivermek. 

Ayu berdim emdi saða belgülüg 

Negü teg tirilgü alınğu ülüg
4
 

Ḳudatḳu Bilig 

ayḳuçı - müştaḳ - Söyleyici, nāṭıḳ; ḫaṭīb. 

şiʿr ayḳuçı - Şiʿr söyleyen, şāʿir. 

ayḳu söz - tavṣīfī - Söylenecek söz. 

İlig aydı sözde eð aşnu saða 

Ayıtğu  özüm bar ayu ber maða
5
 

Ḳudatḳu Bilig 

 .ayunmaḳ - *aїounmak+ - Uyġur - lāzım - Aynanmaḳ آیّٛٔاق

baḳıñız - eyünmek 

 .ayı - [aїy+ - Uyġur - isim - Fażīlet; eyilik; saʿādet آیی

                                                           
3
 TL: Küzemiş turub çıḳtı andı yana // Kelib aydı ay toldı tuḳtı küne 

4
 TL: Ayu birdim emdi saðġa belgülüg // Negü teg tirilgü alınḳıl ülüg 

5
 TL: İlig aydı aydı eð aşnu sanġa // Ayıtḳu  özüm bar ayu ber manġa 
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żıddı: utun  

Ḳudatḳu Bilig‟de - fenālıḳ, sū-i ḥāl maʽnāsında ḳullanılmış olan - asız - kelimesinin 

doġrusu - aysız - dır. 

ayıḳ - isim - Saʽādet; ṣıḥḥat, ʽāfiyet; refāh ḥāl, s ervet. 

Et özke alıḳ bérme egme boyun!
6
 

Ḳudatḳu Bilig 

Çaġatay - eygü, eyigü, eygülük; 

Ayamaḳ; ayav, ayanç; 

Uymaḳ, uyġun, uyġur 

Ḳazan - Eykem, eykemli; eykemlenmek 

Yaḳut - Ayınma - doġru; muvāfıḳ, uyġun, münāsib. 

ayin mālā - Eyi söylemek; muvāfaḳat etmek. 

ayı - Allāh; ḫilḳat, fıṭrat; eyilik. 

ayya, ayya yabin- Dostluḳ ve muḥabbet göstermek. 

eyeges - Dostluḳ - meveddet, yarī. 

Ḳoybal - ayırben - Acımaḳ, merḥamet etmek. 

ege - eyi. 

 .ayı - *aїy+ - Aẕerī - isim - Ayı, ayu آیی

Ḍarb-ı mes el: Ayı mişeden küsüb,  mişenið ḫaberi yoḫdı! 

ayı döşegi - Bir ot adı. 

 ayı, ayu - [aїy, aїou] - Ġarb - isim - Dünyānıð muḫtelif yerlerinde yaşar, ḳaba ve آیی ، آیٛ

ḳalın tüyli, et yiyen memeli ḥayvānlarıð biri; mecāzen - Ḳaba, ġalīẓ, terbiyesiz.  

                                                           
6
 TL: Et özge ayıḳ birse egmes boyun!  
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[178] 

ayı gibi - mecāzen - İri ve ḳuvvetli. 

ayı postı; ayı ini; ayı avı.. 

Ḍarb-ı mes eller: 

-   Ayı inine ṣıġmamış, bir de ḳuyruġuna ḳalbur baġlamış. 

-   Ayı diyüb geçme; o da bir daġıð şenligi. 

-   Ayınıð ḳaval çalmasına döndi. 

-   Ayı, ayı iken yenilmesini istemez. 

-   Ayı postı mı atıyorsuð bize? 

-   Ayısız orman olmaz. 

-   Ayınıð ḳırḳ ḥikāyesi varmış, hepsi aḫlāṭ üstine. 

-   Ayınıð doḳuz beyti varmış, doḳuzı da aḫlāṭ üstüne. 

büyük ayı - tavṣīfī isim - Dübb-i ekber burcı, benāt-ı naʽş-ı kübrā. 

küçük ayı - tavṣīfī isim - Dübb-i aṣġar burcı, benāt-ı naʽş-ı ṣuġrā. 

ayı üzümü - mürekkeb isim - Fasīle-i ḫalenciyyeden yaban mersini, ās-ı berrī . 

ayı pençesi - mürekkeb isim - Bir ot adı, ṣıġır ḳuyruġı. 

ayı kulaġı - mürekkeb isim - Yer şaḳayıḳı. 

ayı balıġı - mürekkeb isim - Ḳuṭb ṭaraflarında yaşar bir nevʿ balıḳ. 

daġ ayısı - baḳıñız - ṭaġ, daġ. 

ayucı, ayıcı - ḳıyāsī - Ayı oynadan çingāne. 

Seyr-i Kaġıdḫānede bir ḳıbtī-i şādī-resān 

Dünki gül aldım deyü puzūnesin eylerdi yād 

İtmeden faṣlın tamām ol, ben didim tārīḫini 
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Ayucı çingāne almış bir şebek meymūn-bād 

Sürūrī - Tāriḫ 

  .ayıġ, ayıḳ - *aїyg, aїyk+ - Çaġatay - isim - Ayı, ayu آییك

baḳıñız - ayu, ayuḳ. 

Kūhī taġ içre bir ayıġ tutub 

Ürketib irdi anı ayı köp ḳan yutub 

Nevāyī - Lisānü’t-Ṭayr 

Ayıġ luʽbıdīn cetka kim nān irür.. 

Anı itke salmaḳnı imkān irür 

Nevāyī - Sedd-i İskenderī 

- İnsāniyyet ve müslümānlıkdīn yıraḳ ve ayıġ adamılıġda alardın yaḫşīraḳ… 

Nevāyī - Maḥbūbü’l-Ḳulūb 

ayıġ otı - mürekkeb isim - Bir ot adı. 

- Bir giyāh işitildi kim titi kentnið taġlarıda bolur; ol il ayıḳ otı dirler. Mihr-i, giyāh 

ḫāṣıyyetlıḳ, ġālibā ki mihr-i giyāhdur… 

Bābürnāme 

  .ayılmaḳ - *aїylmak+ - Azerī - lāzım - Ayılmaḳ, kendine gelmek آییٍّاق

ayıltmaḳ - müteʿaddī - Ayıltmaḳ 

ayıḳlıḳ - [lı] - isim - Ayıḳlıḳ, teyaḳḳuẓ, hüşyārī. 

Bir laḥẓa ayıldınsa ḳotar canıðı yoḫla 

At tiryākiði çek baba, ḳalyanıðı yoḫla 

İncinse saġıð ver yere sol yanıðı yoḫla 

İllerce şiʽār itdigið ʽādetden ayılma ! 

Lay lay bala lay lay ! 
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Yat ḳal dala lay lay ! 

     Ṣābir 

Aldanma ayıḳlaḳda ferāġat ola heyhāt 

Ġafletde giçenler kimi leẕẕet ola heyhāṭ 

Bīdār olanıð başı selāmet ola heyhāṭ 

At başıðı yat bister-i rāḥatdan ayılma! 

Lay lay bala lay lay ! 

Yat ḳal dala lay lay ! 

     Ṣābir 

Ayıltmadı ḳalemim şu Türk ile ʽAcemi 

Ne ḳoydılar yazayım ne ḳırdılar ḳalemi 

   Ḥüseyinzāde ʽAli Beg 

 - ayılmaḳ - *aїylmak+ - Çaġatay - muṭāvaʿat - Ayılmaḳ, kendine gelmek; mecāzen آییٍّاق

Müteyaḳḳıẓ ve mütenebbīh olmaḳ. 

ayıġ, ayıḳ - müştaḳ - ʿAḳlı başında, ayıḳ, müteyaḳḳıẓ.  

ayıġlıḳ - isim - Ayıḳlıḳ, intibāh, uyanıḳlıḳ, teyaḳḳuẓ, bīdārī. 

آییّاق  ayımaḳ - *aїymak+ - Çaġatay - müteʿaddī - baḳıñız - ayıtmaḳ. 

آییٓ  āyīn - *aїîn+ - Fārisī - isim - Ṭarz, reviş; resm, ʿādet, töre; uṣūl, ādāb; 

Merḥabā ey yādigār-ı meclis-i devrān-ı cem 

Āb-ı rūy-ı devlet-i Cemşīd ü āyīn-i peşenk 

   Nefʽī 

Ser-i zülfüðde fiġān eylemek āyīn oldı  

Nāle-i dil ceres-i ḳāfile-i Çin oldı 
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     Nedīm 

Ezelī böyledür āyīn-i sipihr-i ġaddār  

Ki gülüð hābgehi ḫār ola ḫāruð gülzār 

     Bāḳī 

Giryeyi ol dem ki ehl-i ʽaşḳa āyīn itdiler 

Dīde-i giryānımı ser-çeşme taʽyīn itdiler 

     Nevres  

 وٌ ا٠ٓ هٍُ ٚرور١ت ٚا١٠ٓ ٔل٠ل          

      ـو٠لْٚ ثباْ ّىٖٛ ا٠ٓ ٔل٠ل     

Saʽdī 

 [179] 

           ٕل ُٚ٘ ١ٍودّ٘ٗ ُ٘ صٛهر

           ّ٘ٗ ُ٘ ٍٕزٕل ُٚ٘ ا١٠ٓ              

Senāyī 

uṣul ve ṭarz-ı ʿibādet; 

āyīn-i mevlevī, āyīn-i naṣārā, āyīn-i yahūd… 

 ِٟ فٛهكْ ٚاّل ثٛكْ ا١٠ٓ َِٕذ

 ـبهغ ثٛكْ ىوفو ٚك٠ٓ ك٠ٓ َِٕذ

 وفزُ ثعوًٚ ك٘و وبث١ٓ رٛع١َذ

 وفزب كي فوَ رٛ وبث١ٓ َِٕذ

Ḫayyām 

Düşünüb işlemek āyinimdir 

Yaşamaḳ dīni benim dīnimdir 
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Tevfīḳ Fikret 

- Es nā-i ẕikr u semāʿda oḳunmaḳ ve muṭribde çalınmaḳ üzere muḫtelif 

maḳāmlardan bestelenen  ve dört “selām”a ayrılan manẓūme. 

Feraḥfezā, dūgāh, rāst … āyīni 

āyīn-ḫān - mürekkeb ṣıfat - Āyīn oḳuyan. 

āyīn-i cem, āyīn-i cemşīd - iżāfī - Bir ṭarīḳatıð sālikleri arasında yapılan ictimāʿ ve 

cemʿiyyet. 

şehr-i āyīn - mürekkeb isim - Bir şehirde ve herhangi bir ḥād s en ð yād ve teẕkārına 

vesīle olmaḳ üzere yapılan donanma ve şenlik. 

Bed-āyīn; ẓulm-āyīn; ġadr-āyīn; vaḥşet-āyīn..  

 ayın - *aїyn+ - Çaġatay - baḳıñız -  aysın ġurūn آییٓ

 .ayınmaḳ - *aїynmak+ - Çaġatay - baḳıñız - aynamaḳ آییّٕاق

 āyīne - *äїîné+ - Fārisī - isim - Eşyāyı ʿaks itdiren ṣırlı cām, gözgü; mücellā ve آییٕٗ

parlaḳ saṭḥ; baḳıñız - Ġarb - ayna 

Yārið ruḫ-ı zībāsın āyineye beðzetdim 

Vah vah ne ḫaṭā itdim anı neye beðzetdim  

Garībī Erbilī 

ʽAks-i ḥüsnüð girye maḥv itmez derūn-ı sīneden 

Şüst ü şū ḳılmaz izale ṣūreti āyineden 

Naẓīm 

 رٕذ ا١٠ٕٗ ٍبى ٘و كٚعٙبْ

 ث١ج١ٓ ألهٚ اّىبه ٚٔٙبْ

Esdī 
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- mecāzen - Bir şeyi ve bir ḥāli naẓarımızıð öðünde tems īl ve iẓhār eden, vāsıṭa-i 

tecellī; 

āyīne-i vicdān; āyīne-i dil; āyīne-i ḳalb… 

ها ثص١مً كاكَ ا١٠ٕٗ ف٠ِٛ    

 هّٚٓ ووكَ ثٓ ص١ِ فٛك ثٕٙبكَ

 كه ا١٠ٕٗ ع١ت ف٠ِٛ عٕلاْ ك٠لَ

 وي ع١ت كوو وَبْ ١ٔبِل ٠بكَ

Sulṭān Maḥmūd Ġaznevī 

Göðül āyinedir sevmez ġubārı 

Götürmez cām-ı Cemşīd inkisārı 

Āhī 

Ṣāf eyleyenler āyine-i ḳalb-i ʽāşıḳı  

Virmişler inkisār-ı derūndan ṣafā baða 

Faṣīḥ 

 ربًِ كه ا١٠ٕٗ كي وٕٟ

 صفب٠ٝ ثزله٠ظ ؽبصً وٕٟ

Saʽdī 

āyīne-i billūr - iżāfī - billūrdan parlaḳ āyīne. 

Sīne āyīne-i billū  gibi 

Gerden sīmi ise nūr gibi 

Sünbülzāde Vehbī - Şevḳ-engīz 

āyīne-i İskender - iżāfī isim - Ḫurāfāt-ı İraniyye‟ye göre; İskender‟ið ḫācesi Arisṭo 

ṭarafından yapılup İskenderiyye‟de yüksek bir yere ḳonulan āyīne, ki içinde, pek 

uzaḳlardaki düşmānıð ḥarekātı görülebilirmiş. 
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Cām-ı laʽlüðdür senüð āyīne rūy-ı enverüð  

Adı var cām-ı Cemið , āyīne-i İ kende üñ 

Bāḳī 

Yok seniðçün iḥtiyāc āyīne-i İ kende e 

Güher ẕātıðda rūşen her m s ālin ṣūreti 

Nevres 

āyīne-i devrān - iżāfī isim - mecāzen - Felek,  gerdiş-i zamān. 

Ḍarb-ı mes el: Āyīne-i dev ān ne ṣūret gösterir. 

Sāḳiyā ʽaks-i ruḫuð şevḳiyle devr itsün ḳadeḥ 

Görelim āyīne-i devrān ne ṣūret gösterir 

Ṣunʽullāh 

Nihād, āyīne-i devrān ne ṣūret gösterir bilmem 

Benim āyīne-i ḳalbimde her an pīç ü tābım var 

Ḫalīl Nihād Beg 

āyīne-dār - mürekkeb ṣıfat - [daşiten- ṭutmaḳ] - Āyīne ṭutan. 

اٍٚذوكٖ ِؾجذ پ  كي ٍوا 

 ك٠لٖ ا١٠ٕٗ كاه طٍعذ اٍٚذ

                                                            Ḥāfıẓ 

Ey ḥarīm-i ḫāṣ bezm-i rüyet-i perverdigār 

Vech-i ḥaḳḳa ẕātı hem āyīne hem āyīne-dār 

Naẓīm 

āyīne-dān - isim - Ayna ḳonulan maḥfaẓa. 

Banū-yı ḫalvetserāy-ı fikrine şeb perdedār  
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Nevʿarūs-ı ḥacle-i re‟yine ṣubḥ āyīne-dān 

Nefʿī 

Güneş maʿnāsına gelen terkībler: 

āyīne-i āsmān; āyīne-i çarḫ; āyīne-i ḫavrī; āyīne-i zerrīn.. 

- At ayaġınıð diz ḳapaġı [āyīne-i zānū].  

[180]  

- boş sayfa -  

[181] 

١ Elif-bānıð ilk ḥarfi. Şekleð [أٌؿ] olduğundan bu isimle müsemmādır; ḥaḳīḳatde 

 ile taʿbīr olunmuşdur. Ebced ḥesābında bir [لا] dir. Elif-bāda aṣıl eliften[ّ٘يٖ]

ʿadedine müsāvīdir. ʿĀrapça‟da [أٌؿ] kelimenið öðünde bulunmaz; belki ortada ve 

ṣoðda gelir ve da‟imā [ٚ٠ب ,ٚا] ḥarflerinden maḳlūb veyā zaīd olur. Mā-ḳablinið 

fetḥasını med itdigi içün med ḥarflerinden ṣayılır. ʽĀrab elif-bāsınıð yigirmi yedinci 

ḥarfi olan [لا] ile ifāde edilir.  

Ḳadd-i yāre kimisi ʽarʽar didi kimi elif 

Cümlenið maḳṣūdı bir ammā rivāyet muḫtelif 

Sulṭān Süleymān  

İstiḳāmet olur elbet sebeb-i serdārī 

Oldı ol yüzden elif ḳāfile-sālār-ı ḥurūf 

Eşref 

Ḍarb-ı mes eller: 

-  Elifi bilmez. 

- Cāhil ve nā dān ve ser ḫalīfe-i gürūh-ı ebced nāḫān ve ʽale‟t-taḥḳīḳ elif nāşināsān 

beyninde meşhūr…  
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Şānīzāde - Tārīḫ 

- Elifi görse mertek ṣanır. 

Ṣarf-ı ʿĀrabī: 

Üç ḥarfli kelimelerið ṣoðlarındaki [أٌؿ]ler [ٚٚا]dan maḳlūb oldıġı ṣūretde [ا], [٠ب]dan 

maḳlūb ise [ی] şeklinde yazılır: ʿaṣā, ḳafā, felā, hedā, fetā, rehā ...  

Üç ḥarfden ziyāde olan kelimelerið nihāyetlerindeki [أٌؿ]ler, [ٚٚا]dan maḳlūb olsa da 

yine [ی] şeklinde yazılır: 

A‟lā , maʽnā, mermā ,müfterā ,müstesnā… 

elif-i maḳṣūre - ʿAlāmet-i te‟nīs  olmaḳ üzere kelimenið ṣoðuna getirilen [elif-i 

zāide]dir, ki kelimenið dördüncü veyā beşinci ḥarfi olur ve [ی] şeklinde yazılır: 

Fetvā, ʽuḳbā, daʽvā, uḫrā, zülfā, ṣaḥārā… 

Elifið māḳabli [٠ب] olursa, [أٌؿ] kendi şeklinde yazılmaḳ lāzım gelir: 

Dünyā , rūyā,ʽulyā, zevāyā, ḫabāyā… 

elif-i memdūde - ʿAlāmet-i te‟nīs  olmaḳ üzere kelimenið nihayetine getirilen zāid 

[ ءا ]den ʿibāretdir: 

Ṣaḥrā , sevdā , ḥamrā… 

Eliflerden ṣoðra gelen [ّٖ٘ي]ler Ġarb Türkçesi‟nde maḥẕūftur; yalðız terkīblerde 

iẓhār edilir: 

Ṣaḥra, sevdā, ibrā, īmā… 

Ṣahrā-i kebīr, sevdā-i şedīd, ibrā-i ʽāmm , īmā-i… 

Uslūb-ı Fārisīye göre [ّٖ٘ي] yā‟ya tebdīl olunur, ki bu Ġarb Türkçesi‟nde tercīḥ 

edilir: 

Ṣahrā-yı kebīr, sevdā-yı şedīd, ibrā-yı ʽāmm… 

elif-i vaṣl - ʿArūż - ḥarf-i revīden ṣoðra, bu ḥarfið ḥarekesini vaṣıl içün getirilen elif. 

Ṣarf-ı Fārisīye göre [elif]iñ envāʿı:  
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elif-i aṣl - Ḥaẕfı cāiz olmayan [أٌؿ]: encām; endām; ejderhā; āmeden... 

Bi‟l-ʿakis, maʿnāya ḫalel gelmemek ṣūretiyle baʿżı kelimelerden [أٌؿ]lerið ḥaẕfı 

mümkündür:   

Üftāden - fetāden; eşter - şetr; efsūs - füsūs; eşkesten -  

[182]  

şikesten; üstüḫvān - sütüḫvān, eftān-fetān; efrūz - fürūz… 

elif-i vaṣlī - Eliften ʿārī olan baʿżı kelimelere dāḫil olur ve maʿnālarını değişdirmez: 

Pervīz - epervīz; bīdād - ebīdād; fetāden - iftāden; ber - eber; bā - ebā; nar - enar… 

Bu ṭarzda, baʿżı kelimelere [أٌؿ] ʿilāvesi veyā ḥaẕfı, żarūret-i vezne tābiʿ ve naẓma 

ʿāiddir. 

Kelimelerið ortalarına dāḫil olan [أٌؿ]ler: 

Fiʿlið, ṣoð ḥarfinið evveline getirilen[أٌؿ]ið iki ṭarzı vardır: 

1-Elif-i duʽā, dır ki mużāriʽlerde, ḥarf-i mużāraʽat olan [كاي]ıð māḳabline ʽilāve 

olunur: 

- Düşmenet be-mīrād ve ḫudā negāhdār to bevvād! 

- Ḫudā-yı der dū cihānet cezā-yı ḫayr dehād! 

2-İstiḳbāl ṣiġalarında [ة] ḥarfine bedel, fiʽlið ṣoð ḥarfi māḳabline getirilir ve 

tamāmıyla istiḳbāl maʽnāsını bildirir: 

 Deryā-yı tū be-mīrem ! 

   Cihān-āferīn ber to raḥmet begend
7
 

ʽibārelerine muḳābil: 

  Deryā-yı tū mīrem ! 

Cihān-āferīn bū raḥmet günād.. denilir. 

                                                           
7
رٛ ث١ّوَكه٠بٜ    

      عٙبْ اـو٠ٓ ثورٛ هؽّذ ثىٕل
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elif-i zā’ide - Maʿnāya taʿalluḳı olmadıġı ḥālde, baʿżen taḥsīn-i kelām ve baʿżen 

żarūret-i ḳāfiye dolayısıyla ʿilāve edilen [أٌؿ]:  

Sekser - seksār; sitemker - sitemkār… 

elif-i mülābeset - Tesāvī ve teḳabūl ḳaṣd edilen yerlerde ve maʿnā-yı maḳṣūde 

delālet eden kelimeyi tekrār etmek ṣūretiyle aralarına getirilen [أٌؿ]:  

Dūşādūş; ḫandāḫand; pīşāpīş; lebāleb, devrādevr; cūşācūş… 

Buða, elif-i mülāzemet ve müsāvāt da dinilir. 

elif-i iḥāṭa - Cemʿ ve iḥāṭa bildirir: 

Ser; serāser; pey - peyāpey… 

elif-i ʿaṭf - ʿĀrapça‟nın [vāv-ı ʽāṭıfe]sine muḳābildir:  

Tek u pūy - Tekāpū; Tek u dūy - tekādū, tekādūy.. 

Kelimelerið ṣoðlarına gelen [أٌؿ]ler:  

elif-i nidā - Birḳaç şekli vardır: 

1- Münādātıð ṣoðına gelir: Nidā-yı ḥaḳīḳī - Şehā! Serverā! Tācūrā... ; nida-yı ḥükmī - 

Besā! Ḫoşā! … 

2- Elif-i duʽā : 

Hīç kes bir cā-yı onşindā ! rūzşādī düşmeneş kim bī-nidā !..ba‟żen , duʽā ḳaṣdıyla , 

ilḥāḥ ve mübālaġa içün bir kelimeye iki [أٌؿ] getirilir ve bunlarıð biri ṣoð ḥarfið 

māḳablına, digeri kelimenið āḫarına lāḥıḳḳ olur : 

Kim şu edā ez-cihāð nām sefer! 

Elif-i fāʿiliyyet - dāḫil oldıġı kelime ism-i fāʿil ise mübālaġa aðlaşılır: 

Dān - dānā - Çoḳ bilen, ʽallāme 

Bīn - bīnā - Çoḳ gören, göregen 

Şunū - şinvā - Ziyāde işiden, işitgen 
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elif-i işbāʿ - Ṣūret-i ḳāfiyeden dolayı kelimelerið ṣoðlarına getirilen [أٌؿ]ler:  

Kemāl - kemālā; cemal - cemālā; rāykānī - rāykāniyā; nedānī - nedānyā… 

elif-i nisbet - Yā-yı nisbet muḳābilidir, ki medlūlūyle berāber bir vaṣf-ı nisbī 

teşekkül eder:  

Ferāḫī - ferāḫā; pehnī - pehnā… 

elif-i zā’ide - Maʿnāya teʿalluḳı olmadıġı ḥālde, maḥżā taḥsīn-i kelam için ʿilāve 

olunur: 

Sulṭāniyā; dervīşiyā; ebīdād; efsūn; epervīz… 

elif-i te’kīd - Bādā; resādā; mübādā… 

 .aurmaḳ [aourmak] - Çaġatay - lāzım - Yeşermek, yeşillenmek ااٚزِاق

aurtmak - müteʿaddī - Yeşertmek, inbāt etmek. 

أب  eb - *éb+ - ʿĀrapça - isim - Baba, peder; nuṭfesinden ve kendi nevʿinden bir şaḫṣ-ı 

āḫarið tevellüd ettiği ḥayvān [Taʿrīfāt]. 

Eb ü ceddið gibi cedd üzere olub 

Eyle kesb-i hüner ey ḫayr-ı ḫalef 

      Sefīlzāde Vehbī 

eb-i müşfiḳ - tavṣīfī - Şefḳatli baba. 

li-eb- Bir babadan. 

eban ʽan ced  -  terkīb -  Babadan, dededen. 

[eb] ve [üm] - taʽbīrleri mübālaġa ifāde ider : 

Ebü‟l-ḥayrāt ve‟l-ḥasenāt; ebü‟l-fetḥ ve‟l-meġāzī; ümmü‟l-fesād; ümmü‟l-ḥabāis ; 

ümmü‟l-aḫbār… 

ebeveyn - [be, ve] - tes n ye - Ana ve baba, vālideyn. 

ḥuḳūḳ-ı ebeveyn; veẓāif-i ebeveyn… 
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ebü’l-beşer  -  iżāfī  - Adem ʽaleyhisselām. 

Düşdi cüdā naʽīm-i ṣafādan ebü’l-beşe  

Oldı ḫalīle tecrübe-geh gerden-i beşer 

     Żiyā Paşa 

ebū türāb -  iżāfī  - İmām ʽAlī‟nið künyesi. 

ebü’ẕ-ẕeheb  - Altun babası  - mecāzen - Çoḳ zengīn adam, māl-ı Ḳārūn‟a mālik. 

ebü’r-rebīʽ -  Bahār babası  - Çavuş ḳuşı. 

ebu’l-ʽiber - ʽİbret babası - mecāzen - Bāʽis -i ʽibret olacaḳ ṭarzda fenā sözler 

söyleyen ve evżāʽ-i ġarībede bulunan adam. 

ebü’l-hevl - Ḳorḳu babası - Mıṣır‟da ehrāmıð yaḳınında firʽavunlardan birinið ṭaşdan 

oyulmuş başı.  

[183] 

bū - *boū+ - Ebū muḫaffefi. 

bū türāb - baḳıñız - Ebū türāb 

ʿÖmrin efzūn eyleyüb Ḥayy ü Ḳadīr ü Lāyezāl 

Devlet ü cāhın füzūn itsün bi-ḥaḳḳın bū tü āb 

                                                                       Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg 

bü’l-ʽaceb - mecāzen - Ziyāde ġarīb ve ʽacīb. 

baḳıñız - Fārisī - bü‟l 

Zāhid ü rindi ḳoduð ʽışḳuð ile bir şekle  

Bü’l-ʽaceb şūḫ u dil-ārā büt-i raʽnāsın sen 

Cevrī 

- Evāil-i recebde çep-endāzī-i dehr bü’l-ʽaceb bi-emri‟llāhi teʽālā ẓuhūra 

başlayub… 

Naʽimā - Tārīḫ 
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Bü’l-ʽaceb mecmūʽa-i kes ret nümādır kāināt 

Cümlenið şīrāze-i cemʽiyyet eczāsı bir 

Hersekli Ḥikmet 

Bü’l-ʽacebdir hele ebnā-yı zamān 

Görmüşüz çoḳ mutaʽaṣṣıb nādān 

Sünbülzāde Vehbī - Lüṭfiyye 

bü’l-heves - Ṭūl-ı emel ṣāḥibi; maymūn iştehālı, bir dalda durmaz. 

ābā - ebið cemʽi - Babalar, ecdād,atalar; ābā vü ecdād 

Bizi ābā-yı bī-vücūdumuzuð 

Cevf-i māżīde bir siyāh ve uzun  

Gice teşkīl iden ḥayātından  

Nenniler iḫtirāʽ idüb avutan 

Tevfīḳ Fikret - Tārīḫ-i Ḳadīm 

Uṣūl-i iʽtiḳād ve iʽtiyād ve resm ve ʽādetde 

Bütün ebnā-yı ʽālem meslek-i ābāya tābiʽdir 

Yeñişehirli ʽAvnī 

İtmişidi çün ẓuhūr ol nūr-ı Rab 

Cebhe-i ābā vü ecdādında hep 

ʽUbeydī 

- Eflāḳ, semāvāt 

ābā-i ʽulviyye - tavṣīfī isim - Züḫal, müşteri, merrīḫ, zühre, ʽuṭārid, ḳamer ve şems. 

Ābā-i heft-i ʽulvī ile çār-ı mādere 

Anlar değil mi vāsıṭa-i ʽaḳd-i evvelīn? 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg 

heft-ābā - taʽdādī isim - Seyyārāt-ı sebā 

Bozılur ebter olur silsile-i heft-i ābā 

Virse ger çār zen haclegeh-i dehre ṭalāḳ 
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Yeñişehirli ʽAvnī 

ebū - *éboū+ - Eb isminið ḥālet-i refʽi. 

[eb] ve [ebi] gibi bu da künyelerde ḳullanılır: 

Ebū Ṭālib, Ebū Cehil, Ebū Ḥanīfe, Ebū Bekir… 

 رِٛىو ك٠ٛأٗ اٜ ثٛاًٌٙٛ

 وٌ ث١ٙغٝ وٗ ك٘ل ع١يٜ ثىٌ

Ferīdüddīn ʽAṭṭar 

bü’l-fużūl - Kendi ḳudret ve ḳābiliyetinið fevḳinde işlere ḳarışan, ḥad-nāşinās. 

ebī - [eb] isminið ḥālet-i cerde oldıġı şekil, ki bu da [ebū] gibi künyelerde ḳullanılır. 

te’ebbi - [te] - Bir kimseyi kendine baba ittiḫāẕ etmek. 

übüvvet [ubuvvét+ - Eb yaʽni baba ṣıfatı, babalıḳ, pederlik. 

ḥaḳḳ-ı übüvvet, ṣıfat-ı übüvvet; vaẓīfe-i übüvvet… 

übüvveten - Pederlik ṣıfatıyla; babalıḳ ḥaḳḳıyla. 

 ibā *ibā+ - ʽArabça - lāzım - Şiddetle imtināʽ etmek, ḳabūl itmemek, çekinmek, iḥtirāz اتا

etmek, ḳorunmaḳ, igrenmek, tiksinmek. 

8 
 َٓ ٌْىَبـِو٠ٖ َٓ ا ِِ  َْ وَب َٚ زىَْجَوَ  ٍْ ا َٚ ٌََؕ اثَٰٝ  ١ ٍٖ  اثِْ

ا الِٓآُ ََغَلُُٓٚ  ـَ

Kelām-ı Ḥaḳ 

Kim ki Allāhdan ibā eyler 

Başḳa dergāha ilticā eyler 

Fużūlī 

 ا٠ذ اثب اِلاك اٍزجلاككْ

 ٠ٚوك٠ىٝ عبٔبٔه اٌَٚٗ ا٠ٍٗ هك

 اة أعبِٝ ٠بلبه ٚعلأىٝ

 لوة ٍبطبْ ارِ ٍٛىاْ ثٛك

Doḳtor ʽAbdullāh Cevdet Beg 

                                                           
8
 “Meleklere, “Âdem‟e secde edin” dediğimizde İblîs dışındakiler derhal secde ettiler; o direndi, 

büyüklendi ve kâfirlerden oldu.” (Bakara 2/34) 
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 ebābil *ebābīl] - ʽArabça - müfredsiz cemʽ - Daġ ḳırlanġıcı; bir ṣıra üzerinde giden أتاتیً

ḳuş sürüsi. 

 
9
 ًَ ُْ ط١َْواً اثََبث١ٖ ِٙ ًَ ع١ٍََْ ٍَ اهَْ َٚ  

Kelām-ı Ḥaḳ 

 .ebagu [ebaghou] - Çağatay - isim - Yað, yan; bögür أتاوٛ

 ebter [ebter] - ʽArabca - ṣıfat - Ḳuyruġı kesik ḥayvān; kendisinden ṣoðra ẕürriyeti أتتس

ḳalmayan;  

 
10
َٛ الْاثَْزوَُ  ُ٘ َّبٔئِهََ   ْٓ  اِ

Kelām-ı Ḥaḳ 

- Ḫāsir, müteżarrır, ziyānlı; ḫayır ve nefʽden münḳatiʽ ve bī-behre olan iş; 

بي لاىجلا ـ١ٗ ثؾّلالله ـٙٛ اثزوثوً اِومٜ 
11
  

Kelām-ı Şāriʽ 

Allāh adı olsa her işið öði 

Hergiz ebter olmaya anıð ṣoðı 

Süleymān Dede  

[184] 

 ,ibtigā [ibtiga] - ʽArabça - müteʿaddī - İstemek, dilemek, temennī ve ricā etmek اتتغا

niyāz etmek; istek, arzu, dilek, temennī, ḫāhiş ,ṭaleb. 

ibtiġāen li-merżāti’llāhi teʽālā  - Allāhü teʽālānıð rıżāsını ṭaleb maḳṣadıyla. 

 .ibtihal [ibtihal] - ʽArabca - lāzım - Allāhdan tażarruʽ ve niyāz etmek اتتٙاي

Mevt oldı ne söyleyim bu ḥāle 

Encām u niyāz u ibtihāle 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmīd Beg 

 :ebced [ebdjed] - ʽArabça - Ḥurūf-i ʽArabiyyeyi cāmiʽ olan maʽnāsız sözler اتجد

                                                           
9
 “Onların üzerine pişkin tuğladan yapılmış taşlar yağdıran sürü sürü kuşlar salmadı mı?” (Fil 105/3) 

10
 “Asıl soyu gelmeyecek olan, sana karşı nefret duyandır.” (Kevser 108/3) 

11
 Rahman ve Rahim olan Allah‟ın ismiyle başlamayan her iş kesilir. 
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ebced - hevvez - ḥuṭṭi - kelemen - saʽfeṣ - ḫaraşet - s eḫḫaẕ - ḍaẓıġ - lan 

Bu ḥarflerið ṣırasına göre teḳābül eden ʽadedlere “ebced ḥesābı” denilir, ki en ziyāde 

kullanılan şekli şudur: 

 4 = د  3 = ج 2= ب 1 = ا

  7 = ش 6 = ٚ 5= ٖ

  10 = ی 9 = ط  8 =ح

 50 = ْ 40 = َ 30 = ي 20 = ن

 90 = ؾ  80 = ف  70 = ع 60 = ض

 400 = ت 300 = غ 200 = ز 100 = ق

  700 = ذ 600 = خ 500 = ث

  1000 =غ 900 = ظ 800 = ض

 

 gibi bir ṣayılır. Kāf-ı Fārisī ile ṣaġīr, kāf kāf-ı ʽArabī gibi [أٌؿ] harfleri [آ] ile [ء]

iʽtibār olunur. [پ،چ،ژ] ḥarfleri ʽArab elifbāsınıð [ة،ط،ى] ḥarfleri muḳābilidir. 

Aða maʽlūm idi esrār-ı kitāb-ı melekūt 

Gelmeden levḥ-i hecāya kelimāt-ı eb u ced 

        Nābī - Naʽt 

ebcedḫān, ṭıfl-ı ebcedḫān - [Fārisī - ḫāndan - oḳumaḳ] - tavṣīfī - Yeði oḳumaya 

başlayan çocuḳ; mecāzen - Mübtedī, ʽacemī 

Eb u ceddiyle tefāḫür iden ebcedḫānıñ 

Ehl olan redd ü ḳabūline virir mi aḥkām? 

Nefʽī 

Ebced ḥarfleri, cebirde kemiyyetleri göstermek içün ḳullanılır. Bunlardan  [saʽfeṣ] 

ḥarfleri mechūl ve digerleri maʽlūm kemiyyetleri bildirir. 

 ebed [ebed] - ʽArabca - ism-i zamān - Mebdeʽ ve nihāyet taṣavvur edilemeyen zamān أتد

ve müddet; istiḳbālde devām-ı vücūd; nihāyeti olmayan ve bir şeyle muḳayyed veyā 

bir şeye münḥaṣır bulunmayan müddet-i zamān.  
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- Hüve istimrārü‟l-vücūd fī ezmineti muḳaddereti ġayri mütenāḥiyeti fī cāðibi‟l 

müstaḳbel. [Taʽrīfāt] 

baḳıñız - ezel; sermedī 

Degil zamān ile feyż-i kemālı ẕātıdır 

Ezel ebed idemez anda ḥükmüni imrār 

                                                                           ? 

Ebed, ezel ʽaynı naġmedir, bizler 

Bu vaḥdet-i nāyinið bir nevāsıyız 

Doḳtor ʽAbdullāh Cevdet Beg 

ebedā, ebeden - Aṣlā, ḳaṭʽā, hīçbir vaḳit. 

ebed ābād, ebedü’l-ābād, ebedü’l-ebed - baḳıñız - ebedā, ebeden 

Bunca emṣārı ḥāk ile yeksān  

Bunca deryā ve deşti yekser iden 

O büyük tāzyāne-i ezelī 

Ki sürer ḥādis āt-ı ekvāðı 

Ebed ābād inḳilābāta… 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmīd Beg 

ile’l-ebed - İlā ġayri‟n-nihāye 

İle’l-ebed.. bu taḫayyül virirdi neşe bana; 

İle’l-ebed onı sevmek, ile’l-ebed, mü‟ellim  

Faḳaṭ ḥayāṭ-fezā 

Bir ibtilā ile sevmekdi eð güzel emelim.  

Tevfīḳ Fikret 
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Ey eşk-i merḥamet aḳacaḳsın ile’l-ebed: 

Yoḳdur şifā ümīdi bu ʽummān-ı ḫastaya 

ʽAbdullāh Cevdet Beg 

mine’l - ezel ile’l - ebed - terkīb - Māżī ve müstaḳbel iʽtibāriyle mebde ve müntehāsı 

taṣavvur edilemeyen zamān. 

ebedī [ebediyye] - ḳıyāsī - Ebede mensūb ve müteʽalliḳ; nihāyeti olmayan, bī-pāyān; 

maḥv ve müteʽaddim olmayan, bāḳī. 

Ebediyyü‟l-firār; ebediyyü‟l-istimrār; ḥayāt-ı ebediyye; saʽādet-i ebediyye; naʽīm-i 

ebedī… 

Düşman ḳaçıyor, münhezimen ḫāsır ve ḫāib 

Billāh ebedīdir bu sizið aldıġıðız nām! … 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmīd Beg  

[185] 

Serine tābiʽ iderdi cesedi 

Bunı terk itmemişdi ebedī  

                                                    Ḫāḳānī 

ebediyyü’ẓuhūr - Herhangi bir mevḳiʽnið ufḳına naẓaran aṣlā ġurūp itmeyen 

yıldızlar. 

ebediyyü’l-ḫifā - Herhangi bir mevḳiʽnið ufḳı altında bulunaraḳ o mevḳiʽden aṣlā 

görünmeyen yıldızlar. 

ebediyyen - ḥāl - Ebedī ve dāimī olaraḳ, dāimī olmaḳ üzere. 

- O ḥazīn çehre ebediyyen naẓarlardan nihān olıvirdi… 

Recāīzāde Ekrem - Şemsā 

ebediyyet - isim - Ebedīlik, ṣoðsuzluḳ, nihāyetsizlik; zevālsizlik, beḳā, cāvidānī. 
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Niçün ḥayātına virsin zevāl fikrimizið 

Viren bugün ebediyyet cihānda bir āna?... 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmīd Beg 

te’bīd - müteʽaddī - Ebedī ve bāḳī etmek. 

Olur güzergeh-i hīçī ṭarīḳ-i saʽy u ümīd, 

Güler likā-yı fenā çehresinde ās ārıð; 

Bu ẕerre nāmını ḳābil mi eylemek te’bīd? ... 

Uçar havada perīşān ġubārı aʽṣārıð.  

Süleymān Naẓīf Beg 

mü’ebbed *müebbed+ - müştaḳ - Te‟bīd edilmiş, ebedī, dāimī. 

Fānilik ile muḳayyedim ben 

Baʽżen ṣanırım mü’ebbedim ben 

ʽAbdülḥaḳ Ḥamīd Beg 

Bu ne hicrān-ı mü’ebbed, bu ne ḫüsrān-ı mübīn 

Ezilir rūḥ-ı semā, parçalanır ḳalb-i zemīn 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

O ḫayālið ṭadı kirpiklerinizden damlar, 

Bir ḳoşan gölgeyi bir āh-ı mü’ebbed ḳovalar. 

Midḥat Cemāl Beg 

mü’ebbeden - ḥāl - İle‟l-ebed, dāimī olaraḳ; intihā-yı ʽömre ḳadar. 

İtdim mü’ebbeden seni şiʽrimde ḳalʽa-bend, 

Olduḳça ʽömrüð ol yine sen ḫaṣm-ı maʽdelet; 

Pür-ḳahr intiḳām idecekdir ʽale‟d-devām 
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Vicdānıðı muḥāṣara beş yüz bið iskelet 

ʽAbdullāh Cevdet Beg 

ābide - [bi] - isim - Āfet, ḫāriḳu‟l-ʽāde şey; dillere dāsitān olup ḳalan vaḳʽa: eslāfdan 

ḳalan ās ār ve mebānī; sehl-i mümteniʽ ṭarzında, taḳlīd ve tanẓīri ḳabil olmayan 

manẓūme; birinið teẕkīr ve te‟bīd-i nāmı içün vücūda getirilen es er-i ṣanʽat. 

Ne derīn levḥ teżādıðdır amān yā Rabbī, 

Ne ḳadar ābide gördüm ki çamurdur ḳalbi! 

Midḥat Cemāl Beg 

Evet ne ṭopraġıð üstünde ḳabr-i maʽlūmuð 

Ne ābideñ, ne mebānī-i yād-ı maʽṣūmuð 

Fāiḳ ʽAli Beg 

cemʽi: evābid [bi] - ābidāt - [bi]. 

ābidāt-ı tārīḫiyye - tavṣīfi - Eski zamānlardan ḳalmış olan ās ār ve mebānī. 

اءاتد  ibdāʽ [ibda] - ʽArabca - müteʽaddī - Göstermek, meydāna çıḳarmaḳ, iẓhār etmek; 

ibdā etmek, taṣnīʽ etmek, vücūda getirmek; ḫalḳ ve īcād ʽtmek. 

baḳıñız - ibdāʽ 

 mübdi [mubdi] - müştaḳ - İbdā eden, ḫāliḳ, mubdiʽ, fāṭır, yaradan; esmā-i ِثدی

ilāhīyyeden. 

Mübdī-i ʽālem, mübdī-i kāināt, mübdī-i eflāk… 

 .ebr [ebr] - Fārisī - isim - Bulut, seḥāb,mīġ أتس

Çün ebr degilsen olma giryān 

Çün seyl degilsen itme efġān 

Fużūlī - Mecnūn u Leylā 

Baḥr ider mi kāinātı ġarḳ-ı emvāc-ı kerem 
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Ebr ise dāim cevāhir-pāş gevher-zā mıdır? 

Nefʽī 

Ebr-i bārān; ebr-i bahār, ebr-i nevbahār, ebr-i nisan, ebr-i raḥmet… 

Ebr-i bārān ki yaġar baġ ve gülistān üzere 

Ḳatreler kim dökilür sünbül ve reyḥān üzere 

Bāḳī 

Olsun ġamıðda bencileyin zāru bīḳarār 

Āfāḳı gezsün aġlayaraḳ ebr-i nevbahā  

      Bāḳī 

 فٕلٖ اىوً وو٠ٗ اى اثوثٙبه اِٛفز١ُ

 ِبى٘و صبؽجل ٌٝ ٠ه ّّٗ وبه اِٛ فز١ُ

Şuʽle 

Nice şād olmasunlar kim bu iḳbāl-i dilārānıð 

Mis āl-i ebr-i nisan lüṭfi şāmil feyżi ʽāmm oldı 

Nedīm 

ebrkār - ṣıfat - mecāzen - Ḥayrān, sergerdān, şaşḳın. 

 ebir çibir [ebir tchibir] - Ḳazan - terkīb - mütetābiʽātdan - Yazu ḫuṣūṣunda أتس چثس

güberak itülür: ebir çıbır yazġan; dirler; żābıṭasız timür ḳalem ya ki ḳarındaş bilen 

baʽżı ḥarfleri uzun, baʽżıları ḳısḳa gireli çıḳalı yazġandır. [Lehçe-i Tatarī] 

ebirli çibirli - baḳıñız - ebir çibir 

أتسغ  ebreş [ebrech] - ʽArabca - bir şāe - ṣıfat - Beyaż ve ḳırmızı renk, alaca; yüzinde 

lekeleri olan adam; aṣıl ṭonına muġāyir benekleri olan at. 

Ġarb Türkçesinde [abraş] telaffuẓ idilir.  

[186] 
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 .ebermek [ebermeq] - Ġarb - mehcūr - Aparmaḳ muḫaffefi أتسِه

 .ebru [ebroū] - Fārisī - isim - Ḳaş أتسٚ

٘وأىَىٗ كها٠لكه وعجٗ وٜٛ رٛ   

 اى لجٍٗ اثوٜٚ رٛ كه ع١ٓ ّٔبىٍذ

     Ḥāfıẓ 

Temāşāya nice ṭāḳat getürsün yā dil-i ʽāşıḳ 

Ki her ebrūsı bir şemşīr ü her müjgānı bir ḫançer  

Nefʽī 

Her ger adadım zi ʽizzet cā-yı ber bālā-yı çeşm 

ʽĀḳıbet mānend ebrū-i tīġ-i ber-rūyem keşīd 

? 

Kemān-ı ebrū; tīġ-i ebrū; hilāl-i ebrū… 

Ey hilāl-i ebrū cemālið ḥaḳḳı baḳ āyineye 

Bir muṣaffī ābdır kim ʽaksi māhi gösterir 

Şeyḫülislām Yaḥyā Efendi 

ebrū-ferāḫ - mürekkeb ṣıfat - mecāzen - Beşūş, güler yüzli, ḫoş ve candan rūy; seḥī, 

cömert, eli açıḳ. 

ebruvān - ebrūnuð cemʽi: 

Ḫaṭṭıð degilse fikr-i ebruvāndan bir zamān geçmem 

Ben iller geçtigi köpriden ey ḳaşı kemān geçmem 

                                                                      Necīb 

Nūvişte muṣḥaf pīşānī-i laṭīfiðde 

Çü nūn vel ḳalem ol ebrūvān hilāl-nümūd 
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Sāmi - Naʽt 

 .ebru [ebrou] - Ġarb - Fārisī: ebr - isim - Mermer taḳlīdi damarlı kaġıt: ebrūli kaġıt أتسٚ

 ibre [ibre] - ʽArabca - isim - İgne; gölgesi basīṭe-i şemsiyye üzerinde sāʽāti gösteren اتسٖ

ince ve uzun demir; ḥayvānāt taḳīʽyyede bedenið zeyli, ki ḫuṭūṭ-ı müteḥārrikeye 

[Flajellum] müşābihdir; istiġmātı ḥāmil olan istiṭāle-i mübeyyiż ki ʽumūmiyetle nesc-

i ḥücrevīden müteşekkil  üsṭüvānī , beyżī, menşūri  ve şibh-i tüyci olur. 

ibretü’l-hevām, ibre-i hevām - iżāfī - tārīḫ-i ṭabīʽi - Ġuşāīyyü‟l-cenāḥ ḥaşerātdan 

[arı ve ḳarınca gibi ] baʽżılarınıð ḳarınlarınıð ḳısım-ı ḫalefīlerinde bulunan ince igne, 

ki bir taʽarruż ve müdāfaʽa aletidir. Bu ibreye mālik olan haşerāta [ẕāti‟l-ibre] taʽbīr 

edilir. 

ibre-i mıḳnaṭısiye - tavṣīfī - Puṣulayı rüzgār gülü üzerinde şimal ve cenūb 

istiḳāmetlerini gösteren ince ve sivri uçlu mıḳnatıs çubuġı. 

ibre-i müberze - Ṭafīlāt-ı nebātīyyeden baʽżı yoṣunlar üzerinde bezīrātı ḥāvī olan 

aḳsām.  

ibreti’r-rāʽī, ibre-i rāʽī -  iżāfī, isim - Kendi nāmına nisbetle aðılan faṣılaya - faṣıla-i 

ibreti‟r-rāʽīyye - mensūb güzel ḳoḳulı bir ot, ṭurna ġaġası, dön bābā. 

ibri, ibrevī; ibriyye, ibrevīye - ḳıyāsī -  İbreye mensūp ve muteʽalliḳ; ibre şeklinde 

olan billūrāt ve evraḳ.  

teşrīḥ - ibrevī lāmı - ʽużle-i ribāt ibrevī lāmı - ʽaṣab ibrevī lāmı - netve-i ibrevī - 

ʽaẓm-i ibrevī - ʽużlāt-ı ibrevīyye - ʽużle-i ibrevīyye-i lisāðiyye - ʽużle-i ibrevīyye-i 

bülʽūmīye - ʽużle-i ibrevīye-i fekiyye… 

iberiyyi’l-levāmis - isim -  Muġammedi‟l-cenāḥ haşerātdan sınūf-ı kes īresi olan bir 

cins. 

te’bīr - ʽUżvuð maʽlūl olan birbirini tedāvī maḳṣadıyla, ġāyet ince bir igne ile 

ignelemek ve ensice-i marżiyyeyi izāle içün bu ṭarzda yaḳmaḳ ʽameliyesi. 

te‟bīr-i elektrikī ; te‟bīr-i ġulvāðī… 

te’bīr-i māi - Devā-i maṣraf yerine ḳāim olmaḳ üzere, cildið altına ṣu idḫāli. 
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müte’ebbir [müte‟ebbir] - [mutéébbir+ - İbreyi ḥāvī olan nebātāt. Evrāḳ-ı 

müte‟ebbire; ḥaşerāṭ-ı müte‟ebbire… 

 .ibrīz [ibrîz] - muʽarreb - isim - Ḫāliṣ ve ṣāfī altun اتسیص

 - ebrisim [ébrisîm] - ʽArabca - isim - Fārisī: ebrīşimden muʽarreb - baḳıðız اتسیعُ

ebrīşim. 

- ebrişim [ebrîchum] -  Fārisī - isim - Bükülmüş ipek teli. Ġarb Türkçesinde أتسیؽُ

ibrişim - telaffuẓ idilir. 

 ibrik [ibriq] - Ġarb - Fārisī - abrīzden muʽarreb - isim - Emzikli ve baḳır veyā اتسیك

ṭopraḳ ṣu ḳabı 

Abdest ibriġi; ḳahve ibriġi; çay ibriġi… 

Sebū-yı meyle ibrīḳ-i vużū bir ḫākdir ammā 

Ne ḥikmetdir bilinmez biri ṣāliḥ biri fāsıḳdır! 

                                                                           Nābī 

ibrīḳdār - mürekkeb -  Eskiden sarāyda pādişāhıð eline ibrīḳle ṣu döken adam. 

Çaġatay - aftabacı 

 ibt [ibt] - ʽArabca - isim - Ḳoltuḳ; bir yapraḳ veyā  verīḳ zehrinið sāḳa iltiṣāḳ etdigi اتط

noḳṭanıð üst ṭarafında vücūda getirdigi zāviye ve açıḳlıḳ.  

cemʽi:ābāṭ 

ibṭī [ibṭiyye] - ḳıyāsī - Ḳoltuġa mensūp ve müteʽalliḳi yapraḳlarıð ḳoltuḳlarından 

tevellüd eden ṭomurcuḳlar.  

[187] 

 .ebka - ebke [ébqa, ebqé] - Ḳazan - isim - Büyük ana, cedde, büyük vālide - أتىا ، ئٗ تىٗ

baḳıñız - enka, enke, eni. 

Ol özi ṣoḳar, cihānda gör mi hīçbir nersede, 

Olṭuranıð hīç başında şol taḫt, şol mertebe. 
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Tik ḥāżır tesbīḥ , ẕikr birlen ḫudāyını ṣaġına, 

Göðül dünyānı ḳoyub baṣḳan ḳır pu cemāġına 

Ḳışları tüşkan - ḳamaḳışda olṭauranıð bir teşi, 

Ellāh tekdir süymi anı etgemi, enemi bir kişi. 

Tik etem, min - biz süyemiz, olda birni bið söye, 

Ṭulġan ānıð gökrakina ṣāf göðül hem yaðıcı. 

“Ḳıṣṣa”dan “ḥiṣṣe” alub biz ki ḥikāyet söyli ol 

Müşfiḳāne ḳulları birlen bebeyini köyli ol 

Ḳay çaġında ḳart ve tüşkün i müðli ṭavuş, köy bilen, 

Dünyādan götücreni beyitlerin hem cerli ol. 

Ḳay vaḳt ḳumġanına ṣalsaḳ ṭahāretgi ṣuda 

Barcayız ki ḳalbi birlen yumuşadub ḳıla duʽā. 

Bið süyem min ebeymini , ṣāf göðüli ebgeyim, 

Söyseðizle siz de anı etkeyim ey enkem ! 

        Ẓarīf El-Beşīrī 

 .ebkem [ébqém] - ʽArabca - ḳıyāsī - Dilsiz, bī-zebān أتىُ

Ḫāce-i fikridir ol fāżıl-ı dānā ki anıð 

Pīş-i baḥs inde olur cevher-i küll ebkem ü deng 

Üsküdārlı Ḥaḳḳı Beg 

Gül ü bülbül aṣamm ü ebkem ü lāl 

Ṣulḥi ben bāri itmeyem iḫlāl 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmīd Beg - İbn-i Mūsā 

cemʽi: Bükm [buqm] 
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12 
 َْ ُْ لَا ٠َوْعِعُٛ ُٙ ٌٟ ـَ ّْ ٌُ عُ ٌُّ ثىُْ        صُ

 Kelām-ı Ḥaḳḳ 

 .ebkemiyyet *ébqémiiїét+ - isim - Dilsizlik أتىّیت

 .tebekküm *tébéqqum+ - Dili ṭutulmaḳ , söz söylerken ṭutulup ḳalmak تثىُّ

 bekem *béqém+ - Ḳuvā-i ẕihniyyeye ḫalel gelmemek şarṭıyla, ḳābiliyyet-i تىُ

tekellümüð żiyāʽı, żiyāʽ-i kelām. 

 eblak [éblak] - ʽArabca - Fārisī: eblekden muʽarreb - ḳıyāsī - Ayaḳlarının sigili أتٍك

oyluḳlarına ḳadar varmış, aḳlı ḳaralı at , alabacaḳ; gösterişli ve güzel at.. 

eblaḳ-süvār - mürekkeb ṣıfat - baḳıñız - şehsüvār 

Ablaḳ- üvā -ı rüzgār, aşub-ı Rūm u Zeng-bār 

Leşker-şikār-ı kām-kār, Behrām-ı Efrīdūn-ʽālem 

Nefʽī 

 eblaḳ-ı devrāñ; eblaḳ-ı eyyām; eblaḳ-ı çarḫ, eblaḳ-ı felek - mecāzen - Dünyā, 

ʽālem, cihān; zamān, rūzgār. 

Yegāne şehsüvār-ı eblaḳ-ı dev ān ki hem-vāre 

Olur ne semte gitse fetḥ ü nuṣret peyk-i rehvārı 

Nefʽī 

 - eblem-çüş *éblém tchuch+ - Ġarb - [ʽArabca: eblem, belem, şiş dudaḳ] أتٍُ چٛغ

mürekkeb ṣıfat - Aḥmaḳ, budala, sersem. 

Ṭuza “deh !” sonra dimekden “çüş!” 

Oldı bīzār üçünci eblem çüş! 

    Recāīzāde Ekrem 

 .iblīs [iblîs] - ʽArabca -  isim; ṣıfat - şeyṭān; mecāzen - Ḥīlekār, dekci, muġfil اتٍیط

                                                           
12

 “Artık onlar sağırlardır, dilsizlerdir ve körlerdir; bu yüzden geri de dönemezler.” (Bakara 2 /18) 
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ا  أٗ اعغّٝ ثل ٌىً اِزٕب عٗ ِٓ اٌصوؾ          [Aḳrabü’l-Mevārid] 

13 
 ٌَ ١ ٍٖ ا الِٓآُ اثِْ ََغَلُُٓٚ ََ ـَ كَ غُلُٚا لِاٰ ٍْ ئىَِخِ ا

ُٓ ٍٰ َّ ٍْ ٌِ ٍَْٕب  اِمْ لُ َٚ       

   Kelām-ı Ḥaḳ 

 اْ وبْ اث١ٌٍ كا عٕل ٠صٛي ثُٙ 

ـبٌٕفٌ اوجو ِٓ ٠ل عٖٛ اث١ٌٍ           

Ebī’l-ʽAlāi 

İblīs-i pür-telbīs; iblīs-i melʽanet-enīs; iblīs-i żalīl… 

- İblī -i żalīl gibi tażlīl eylemek içün bāliġan mā beliġ hedāyā-yı girān-bahā ve 

tuḥaf ve nefāyis destavīz-i dilārā taḳdīm iderek… 

ʽĀṣım - Lāyiḥa-i Tārīḫiyye 

Ḳande kim cemʽ ola cām ü dilber ü ʽaşḳ u şebāb 

Anda iblī ið ne ḥācet mekrine, iżlāline 

                                                                      Nābī 

Aða beðzerdi ger sürse yüzüne zerde çāv iblī  

Aða beðzerdi ger cinnī olaydı kehribā ṭalʽat 

                                                                 Nefʽī 

Etsin diye ḫalḳı böyle ifsād 

İblī i de biz mi itdik īcād? 

                                             Toḳadīzāde Şekīb Beg 

Zihī kerem ki naẓar ḳılmayub ʽadāvetine 

Müyesser eylemiş iblī e iʽtibār-ı beḳā 

                                                                        Fużūlī 

İḥsānına kör dilenci iblī  

                                                           
13

 “Hani biz meleklere, “Âdem‟e secde edin” demiştik; İblîs‟ten başka hepsi secde ettiler.” (Kehf 18/50) 
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Ḳışmer başısı Aristoṭalis 

                                                Ġālib Dede 

iblīsāne - [ane - edāt - Fārisī ] - Şeyṭānca, şeyṭāna yaḳışacaḳ ṭarz ve ṣūretde. 

Desāyis-i iblisane; ilḳāat-ı iblīsāne… 

 .iblik, imlik (?) [iblyk, imlyk] - Ġārb - isim - Semīrdilmek içün enenmiş ḫoroz اتٍیك ،اٍِیك

[188] 

  :ibn - [ibn] - ʿArabça -  isim  -  Oġul, veled, ferzend. Dāimā iżāfetle ḳullanılır  اتٓ  

İbni‟r-Rüşd, İbn-i Sīnā, İbn-i Kemāl, İbn-i Fārż… 

İki ʽilm arasında hemzesi ḥaẕf edilir: 

ʽÖmer bin el-ʽĀṣ, Muḥammed bin ʽAbdullāh… 

Farsī şīvesine göre , iki ʽilm arasındaki [ibn] maḥẕūf olur ve birincisi ikincisine 

mużāf yapılır. Mes elā: [ʽīsā bin Meryem ] yerine [ʽīsā-i Meryem ] ve [İbrāhīm bin 

Edhem] muḳābilinde [İbrāḥīm Edhem ] denilir. 

Bir çoḳ yerlerde [İbn] mülāzım ve müdāvim maʽnāsına gelir ve bu ḥālde de bu 

maʽnālara muḳārin olan kelimelere mużāf yapılır: 

ibni’s-sebīl, ibnülsebīl -  iżāfī -  yolcu; şerʽ  -  Zād u ġıdāsı ḳalmamaḳ dolayısıyla 

memleketine rücūʽa muḳtedir olmayan yolcu. 

  ًِ ج١ٖ َٓ ِٓ اٌ اثْ َٚ  ِٓ بو١ٖ ََ َّ ٌْ ا َٚ  ٝ ِٰ ١ٌْزَبَ ا َٚ ٌْموُْثٰٝ  ٌِنِٞ ا َٚ
14

      

  Kelām-ı Ḥaḳ 

Ebnāi‟s-sebīl, ebnā-i sebīl  -  cemʽī. 

- Aḥvāl-i ḥarbi gūş etdikçe puṣudan ebnā-i  ebīle ḳurşun atmaġa ḳıyās ve taṭbīḳ 

edemeyüb… 

Şānizāde - Tārīḫ 

ibnü’l-yevm,  ibn-i yevm -  iżāfī  - Yarını düşünmeyen, ḳaydsız, ḳayġusuz. 

                                                           
14

 “…Akrabalar, yetimler, muhtaçlar ve yolda kalmışlar...” (Enfal 8/41) 
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ibnü’l-vaḳt, ibn-i vaḳt - Zamānıð uyarına giden, vaḳtið īcābātına göre ḥareket eden; 

mizāc ve ṭabīʽata göre söz söyleyen, ḫoş-āyendelik eden. 

 صٛـٝ اثٕبٌٛلذ ثبّل اٜ هـ١ك

 ١َٔذ ـوكا وفزٓ اىّوط طو٠ك

                        Celāleddīn Rūmī 

Ḫarābat ehline dūzaḫ ʽaẕābın aðma ey zāḥid 

Ki bunlar ibn-i vaḳt olmuş ġam-ı ferdāyı bilmezler 

                            Ḫayālī 

- Kendü cihet-i iktisâb-ı muʽtediline müştaġil-i ḥakīmāne reviş, ibn-i vaḳt, 

maʽkūlü‟ṭ-ṭabʽ, muʽtedilü‟l-vażʽ… 

                                                                         Şānizāde - Tārīḫ 

İbn-i vaḳtim ben ebu‟l-vaḳt olmazam 

ʽAbd-i maḥżım ben taṣarruf bilmezem 

                   Niyāzī 

- Yüze gülici ve ibnü’l-vaḳt… 

Münşe’at  - Ferīdūn 

ibn-i arż  - Ġarīb , ġurbetzede. 

ibn-i esbūʽīn - İki hafta arası -  bedr, istiḳbāl. 

ibnü’l-cilā -  Bütün dünyānıð bildiği adam, üð ve şöhret-i ʽaẓīme ṣāḥibi. 

ibnü’l-ḥarām -  Veled-i zinā, piç, ḥarāmzāde 

ibn-i ḥurre -  Ehl-i ʽiffet, ehl-i perde, muḫaddire. 

ibn-i ʽArabī , ibnü’l-ʽArabī  -  Şeyḫ Muḥyiddīn [ ḳaddesa‟llāhu sirrahu]  

ebnā’ -  İbnið cemʽī: 
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Ebnā-i cins; Ebnā-i zamān, ebnā-i zamāne; ebnā-i ʽālem, ebnā-i beşer; ebnā-i ʽadem, 

ebnā-i vaṭan… 

     Ḍarb-ı mes el:  bnā-i zamāne heb doḳuz babalı! 

Eyledim meẕheb-i ebnā-yı zamānı taḳlīd 

Yād-ı yādımda olur, dost ferāmūşumda 

    Rāġıb Paşa 

Mümkün olsa ḳaçarım ʽālem-i ervāḥa ḳadar 

İḫtilāṭ eylemem ecsām ile maḳberde bile 

Ol-ḳadar eyledim ebnā-yı beşe den nefret 

İstemem yüzlerini görmegi maḥşerde bile! 

    Eşref 

Budur ebnā-yı ʽālemiñ kārı 

Resm-i mensūḫdur vefākārı 

    Vaḥīd 

Düşmen geliyor maḳṣadı efnā-yı vaṭandır 

Ḳarşı ṭuracaḳ düşmene ebnā-yı vaṭandır 

    ʽAbdülḥaḳ Hāmid Beg 

Nice Āṣaf selefin görmemiş ebnā-yı zamān 

Gerd-i ḳuṭb-ı felegi devr ideli heft evreng 

                            Nefʽī 

-  bnā-yı beşe  telāḥuḳ-ı efkārıð ittisāʽı sāyesinde bir ikiʽaṣr içinde.. 

                          Nāmıḳ Kemāl 

benī -  [be] -  Benīn‟ið ḳāʽide-i ʽArabīyeye göre iżāfet ḥālinde āhirindeki [n] ḥarfinið 

süḳūṭıyla aldıġı şekil, ki her zamān iżāfet ḥālinde ḳullanılır: 
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Benī İsrā‟il, Benī Ümeyye; Benī beşer; nevʽ-i benī beşer; benī nev‟-i beşer; benī 

Ādem; Nevʽ-i benī Ādem… 

B ze sens n  lāhe-  s ānī  

Sen var, ol rūḥ-ı aḳdese maḥrem; 

Olalım bizde ġarḳa-i mātem 

ʽĀlemi ḳaplasun ẓalām-ı ʽadem 

Gün yüzi görmesün benī Ādem! 

ʽAbdülḥaḳ Hāmid Beg -  İbn-i Mūsā 

Behīmiyyet çerā-gāh-ı ṣafādır 

Ġam-ı ʽālem benī Ādem içündür 

Şeyḫü’l-islām ʽĀrif  Ḥikmet Beg 

İnsān aða dirler ki ide ḳalb-i raḳīḳi 

Ālām-ı nevʽī ile kesb-i melālet 

                             Żiyā Paşa 

benī Aṣfar, benū Aṣfar -  ʽArablar ṭarafından Çinlilere verilen ʽunvān; şarḳdan 

ẓuhūr ile dünyāda büyük bir inḳılāb vücūda getirecegi iʽtiḳād edilen ḳavm.  

[189] 

- Benū aṣfer ve eşrāṭ-ı sāʽa żuhūru vaḳti gelmişdir siyāḳında iḫlāl-i eẕhān için neşr 

itdigi... 

        Şānizāde - Tāriḫ 

benīn, benūn - [be] - “İbn”ið cemʽi ṣaḥīhi; muḫaffefi [benī] daha ziyāde ḳullanılır. 

benīn ve benāt - Oġullar ve ḳızlar. 
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15 
ؽَفَلحَ َٚ  َٓ ١ ٖٕ ُْ ثَ اعِىُ َٚ ْٓ اىَْ ِِ  ُْ ًَ ٌىَُ عَعَ َٚ اعبً  َٚ ُْ اىَْ ىُ َِ ْٔفُ ْٓ اَ ِِ  ُْ ًَ ٌىَُ ُ عَعَ اللّٰه َٚ   

 ٍَُؕ١ ٍٖ ٍَ ٍْتٍ  َ ثمَِ ْٓ ارََٝ اللّٰه َِ َْ  الِٓا   لَا ثَُٕٛ َٚ بيٌ  َِ  لا 

Kelām-ı Ḥaḳ 

İżāfet ḥālinde, [nūn] süḳūṭ ederek [benū] ve [benī] ḳalır: Benü‟l-ʽAbbās, Benü‟l-

Aʽyān, Benü‟d-Dünyā, Benü‟s-Sebīl, Benū İsrāīl, Benī ādem... 

ebnā’- İbn‟ið cemʽi mükesseri. 

tebennī: [te-be] - Oġul ittiḫāẕ etmek, evlād edinmek. 

Ānıð gelmedi dehre ferzendi hīç 

İderdi tebennī eġer bulsa pīç. 

                        ʽİzzet Molla 

bünüvvet- [bunuvvé] - Oġulluḳ, evlatlıḳ. 

- Muḳteżā-yı rābıṭa-i übüvvet ve bünüvvet üze e kemāl-i ʽadl ve şefḳatleriyle te‟dīb 

ve terbiyeleri... 

        Şānizāde - Tāriḫ 

  .ebe *ébé+ - Ġarb - isim - Gebe ḳadınlara vaż-ʽi ḥaml etdiren ḳadın ve ṭabīb, ḳābile       اتٗ

    Ḍarb-ı mes eller: 

- Ebenið örekesi 

- Orospunuð ṣoðu ebe, puştuð ṣoðu dede! 

ebe iskemlesi - Eskiden vaż-ʽı ḥaml edecek ḳadınları oturtduḳları iskemle. 

ebe pisigi - Pisi otu. 

ebe gümeci, ebem gümeci - Faṣīle-i ḥabbāziyyeden bir ot. 

ebe ḳuşaġı - Elegim ṣaġma, ḳavs-i ḳuzaḥ. 

                                                           
15

 “Allah size kendi cinsinizden eşler yarattı, eşlerinizden de sizin için oğullar ve torunlar türetti; sizi 

güzel ürünlerle rızıklandırdı.” (Nahl 16/72) 

“İnsanların diriltileceği gün ve Allah‟a temiz bir kalple gelenler dışında malın da çocukların da fayda 

vermeyeceği gün beni mahcup etme.” (Şuara 26/88-89) 
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ebelik - Ebe ṣıfat ve ṣanʽatı, ḳābilelik, ḳabale. 

 Peut-étre est-ce une altéeration du t or soeur ainée. L’application des termes tels - أپٗ

que mére, soeur, frére, etc. Aux personnes qui nous rendent des services familiers 

ou intimes, n’étant pas insolite dans certaines langues 

Ainsi , gree mne -  = grand’ mére et  = sage - femme ; bulgarebaba= 

(10) grand’ mére, (20) sage - femme. Pris isolément, ٗأث peut être comparé au 

japonais - uba = vieille femme, nourrice ou ‘nounou’. 

Dans certaines provinces de l’Anatolie  s’emploie dans le sens de ‘grans’ mére;  

       Bedros Efendi Keresteciyān 

 .ebe [ébé+ - Āẕerī - isim - Ebe      اتٗ

 ibhām *ibhām+ - ʽArabca - müteʽaddī - Aðlaşılmaz ve gayr-ı vāżıḥ bir ṣūrete اتٙاَ

ḳoymaḳ, felsefe ve manṭıḳ - Bir kelimenið iki muḫtelif maʽnāyı ifāde etmesi. 

mübhem - *mubhém+ - müştaḳ - Aðlaşılmaz bir ḥālde olan, gayr-ı vāżıḥ, ḳapalı. 

Vaʽde-i luṭfu murād üzre tamām eylemedin 

Sırr-ı serbeste-i vuṣat yine mübhem ḳaldı. 

                             Naḥīfī 

Mir‟āt-ı devletið bu da bir sırr-ı mübhemi 

Manṣabda āşinaları bīgāne gösterir. 

    ʽİzzet Molla 

nebātāt - Bir ʽużvuð şekl ve vaż-ʽı ṭabīʽīsinde bulunmaması. Evṣāf-ı nevʽiyye ve 

cinsiyyenið müşkil bulunması. 

mübhemāt - [mubhémāt+ mübhemið cemʽi. 

Beyān-ı ʽakde gedāzıðla mübhemāt-ı şu‟ūn  

Yavaş yavaş açılub bi vużūḥ olur rūşen 



91 

 

Meḥmed ʽĀkif Beġ 

baḳıñız - ṣıfāt-ı mübheme 

mübhemiyet - *mubhémiyét+ - Mübhem ve gayr-ı vāżıḥ olmaḳ ḥāl ve ṣıfatı. 

Başḳa bir ḥüzn ile olur manżūr  

Mübhemiyette gizlenen ātī 

Süleymān Nażif Beg 

übühhet, übhet - *ubbuhét, ubhét+ - ʽArabça - isim - şaʽşaʽa - Revnaḳ, parlaḳlıḳ, 

debdebe, ṭanṭana, büyüklük, ululuḳ, ʽażamet, vicāhet, mehābet. 

Dūdemān-ı ārī devlet, nūr-i çeşm-i übühhet 

Mühr gerdūn-ı vüzāret, āṣıf geyvān-ı cenāb. 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beġ 

 .ebher - *ébhér+ ʽArapça - isim - Ḳanı ḳalpten eṭrafa sevḳ eden damar, avurt      اتٙس

Şeryān-ı ebher, tevessü-ı ebher, Ümmü‟d-dem-i ebher, iltihāb-ı ebher, taḥaccür-i 

ebher, istirḫā-i ebher, taʽażżum-ı ebher, tażayyuḳ-ı ebher, şerḥa-i ebher... 

ebherī [ebheriyye] - ḳıyāsī - Ebhere mensūb ve mütaʽallıḳ. 

,اتٝ  اتٗ   ebi, ebe - [ébi, ébé+ - Ḳazan - isim - Ebe. 

[190] 

Bar ıdı biznið avılda ḳarṭayıp bitken ebi 

Bir üzi, yalġız başı, yürṭında yüḳ bir ademi. 

                          Tuḳay 

ebilik - Ebelik ṣıfat ve sanʽatı. 

ebe gümaçı - ebe kömeci - bakıñız - Maçı yorgaçı. 

أٚیٕج –اتیٕج    ebinç - evinç - *ébindj, évintch+ - Uyġur - isim - Refah ve vüsʽat-i ḥāl ve 

maʽīşet, ḥużur, sükūn, āsāyiş, ṣervet, zenginlik, ḳudret, ḳuvvet.  
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  baḳıñız - sivinç - kivinç. 

ebinçin - ḳıyāsī - Mesʽūd, baḫtiyār, ṣervet ü sāmān ṣāḥibi, müreffehü‟l-ḥāl. 

 .ep - *ép+ - Ġarp - mütetābiʽātdan      اپ

ep eyü, epeyü, epey, ḫayli. 

ep eyüce, epeyce, ḫaylice, bir ḫayli. 

 baḳıñız - ap. 

 .ep - *ép+ - Ḳazan - Çocuḳ taʽbiri: ep etmek - öpmek      اپ

 .eprimek - *épriméq+ - Ġarb - mehcūr - müteʽaddī - Laḳırdıyı burundan söylemek      اپسیّه

 .epsem - *épsém+ - Ġarb - ṣıfat - Dilsiz gibi ṣāmit, ṣuṣ, sākit      اپعُ

epsem olmak - mürekkeb-i lāzım - Ṣuṣmaḳ, sükūt etmek, dili ṭutulmaḳ. 

Bu maṭlaʽı garrāyı oḳu epsem ol andı 

Maʽlūm olur aḥvālimiz erbāb-ı vefāya. 

Rūḥī 

ʽAşḳa çün dermān bulunmaz, geç emekden ey ḥakīm 

Gel bilinmez nesneden geç epsem ol dermān budur 

                                Nesīmī 

epsem etmek - mürekkeb-i müteʽaddī - Ṣuṣdurmaḳ, iskāt etmek, beht ve ḥayret 

vermek. 

 .epson *épsoun+ Ḳazan - isim - Fārisī: Efsun muḥarrefi      اپعْٛ

Epson, tobson, içi kobsun! 

 epsid - Ġarb - Rumca:   - isim - Bir tekerlek çenberini yapan  اپعید

yuvarlaḳ aġaçlarıð her biri. 

 .eppek - epik *éppeq+ - Āẕerī, isim - Tetmek      اپیه -اپه 
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Ne odun var, ne kömür var, ne epik 

Ḳış günü bu żulmü olur mu çekmek 

         Uşaḳlar açdılar, ḳaynamır çölmek 

Ḳumara geruder ḳazan aġlaram! 

   [Vāfıḳ] Molla Şah 

Başarmıyor eppek yapa tendire 

Ḫanum kimi çekir özin kendire. 

        ʽAli Rāżī 

 epkin - *épqin+ - Çaġatay - isim - Ṣuṣamdan çıḳarılan siyah ve ḳoyu bir yaġ ve اپىیٓ

ṭortu. 

  .ipmik - [ipmyk] - Ġarb - isim - Ṣaban demirinið ucu (?)      اپّیك

 epen tupen - *épén tupén+ Ḳazan - terkib - mütetābiʽātdan - defʽaten - Birden - اپٓ تٛتٓ

bire, bilā tereddüd. 

baḳıñız - aşıḳ poşuḳ. 

 .epe - *épé+ - Çaġatay - isim - Büyük ḳız ḳardaş , abla      اپٗ

epem gümacı - ebe gümeci. 

  .epi, ipi - *épi - ipi] - Ḳazan - isim - Siyah etmek       ایپٝ -اپٝ 

 ,epitmek - *épitméq+ - Uyġur - müteʽaddī, Ḥāżırlamaḳ, tamāmlamaḳ, iḥdāṣ etmek اپیتّان

sevindirmek, memnūn etmek. 

   Köðülni çökürme özüðni awıt 

Baḳa tur maða öz tapuğḳa iwit
16

 

Ḳudatḳu Bilig 

                                                           
16

 TL: Köðül çü körme bar özüðni epit // Baḳatur maðġa öz tapuḳḳa epit 
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epilmek - mechūl - Tamāmlatmaḳ - Ḥāżır ve āmāde olmaḳ - Muvaffaḳ olmaḳ, iyi 

netīce vermek. 

epinmek - lāzım - Ḥāżırlatmaḳ - Müsāʽid ve muvāfıḳ olmaḳ, eyi ve ḫoş görünmek - 

alışmaḳ, ʽādet etmek. 

oyunga epinmek - Oyuna alışmaḳ 

Bor içse oyunḳa epinse begi 

Ḳaçan yetgü el kün işiðe ögi
17

 

Ḳudatḳu Bilig 

epik - isim - Mahāret - Ṣanʽat. 

epikli - ḳıyāsī - Mahāretli, ṣanʽatkār. 

Epikli bayatım! - Ḥāliḳ ve mübdiʽ olan Allāhım. 

İtigli bayatım ite berdi öz 

İte berdi tüzdi yaraşturdu tüz
18

 

Ḳudatḳu Bilig 

 epitelyum - Ġarb - Fransızca: épithélium - isim - muḫāt - Viʽā‟ ve guddelerið  اپیتٍیَٛ

liḥāfāt-ı saṭḥiyye ve dāḫiliyyelerini ḳaplayan ve ḥuceyrātdan teşekkül eden nesc ve 

ṭabaḳa. 

 et - *ét+ - Ġarb - isim - İnsanda ve ḥayvanda vücudu teşkīl eden yumuşaḳ ve ḳanlı ات

madde, ʽāżale, baʽżı meyvelerde çekirdekleri örten ve yenilen yer. 

[191] 

      Ḍarb-ı mes eller:  

- Et ile ṭırnaḳ arasına girilmez.  

                                                           
17

 TL: Bor içse oyunḳa epinse begi // Ḳaçan yetgey el kün işiðe öci 

18
 TL: Epikli bayatım neteg iti öz // İte berdi tüzdi yaraşturdu tüz 
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- Et ile ṭırnaḳ, ara yere giren ḳıraḳ  

- Et ḳanlı gerek, yigit canlı. 

- Et ḳafalı! 

- Et ne ḳadar arıḳ olsa etmegið üstünde yaraşır. 

- Eti senið kemigi benim! 

- Arıḳ etden semiz tirid olmaz. 

Av eti, balıḳ eti, ḳuzu eti... 

ḳaba et - Etið kemiksiz yeri. 

ḳara et - Etið yaġsız ṭarafı. 

et loḳması - Et yemegi, etden yapılan yemek. 

Et loḳma ı lāzım mı ṭoyurmaz mı seni nān 

Zehr olsun o loḳma k‟ola pesmande-i dūnān. 

         Rūhī 

Et ṣuyu, et ḫulāṣası, diş eti... 

balıḳ etinde - Şişmānca. 

etine dolġun - Semiz 

geyik eti - Genç ḳızlarda olan dolġunluk [Lehce-i Oṣmānī]  

geyik etine girmek - Bülūġdan soðra semirmek [Lehce-i Oṣmānī]  

et bezi - baḳıñız - bez. 

et ḳanat - Yarasanıð bir nevʽī. 

et kesimi - Ḫristiyanlarıð perhizden evvel domuz kesdikleri mevsim. 

baḳıñız - bucoḳ. 

     et bazarı - Et ṣatılan bazar. 
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     et taḫtası - Ḳıyma yapılmaḳ için üzerinde et ḳıyılan aġaç ve kütük. 

     et baġlamaḳ - Ḫarāb olan nesc iltiyām ile yeðiden ḥuṣūle gelmek. 

     et ṭutmaḳ - mecāzen - Semirmek. 

     et ḳaplamaḳ - baḳıñız - et baġlamaḳ. 

     et beni - Yüzde olan siyah nişāne, ḫāl. 

et meydanı - Eskiden ʽaskere et tevziʽ olunan mecmaʽı ḥaşerāt bir maḥal [Lehce-i  

Oṣmānī] 

et şeftalisi - Eti çekirdeginden ayrılmayan bir cins şeftali. 

et yaran - baḳıñīz - ḳurlaġan. 

etli - ḳıyāsī - Eti ve laḥm ve şaḥmı olan, dolgun, ṭıḳnaz. 

etliye südlüye ḳarışmamaḳ - terkīb - mecâzen - Kimsenið işine müdāḫele etmemek, 

Kendi işinde ve ḥālinde olmaḳ. 

 .et -  *ét+ -  Āẕerī - isim - et     ات

     Ḍarb-ı mes el: Ḳuş var etini yirler, ḳuş var et yidirirler.  

     Bilmece: Etinden kebab olmaz, ḳanından kāse dolar [Nar] 

Ne tedbir itdi iş işden geçibdür 

Sözüð dilden, etið dişden geçibdür 

Muhammed Bāḳır Ḫalḫālī 

Niçün ki salmayub bir zād eline 

Geçüb bir ay ki degmeyüb et diline. 

Muhammed Bāḳır Ḫalḫālī 

 .it- [it] -  Ḳazan - isim - İt, köpek     ات

          Ḍarb-ı mes eller: İt simirse iyesin tişler. 
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     Yaramas kişiler it gibidir, çünki itni nerse tabsa tabḳan yerinde aşar! ... 

it imçegi - Köpek memesi, ḳoltuḳ altında çıḳan çıban.  

it teşi - it dişi 

it boġan, it tikenegi, it cilegi, it içegisi: Birer ot adları. 

it balası - Köpek yavrusu, enik. 

ata it - Erkek köpek. 

ana it - Dişi köpek. 

itlik - [li] İt ṭabiʽat ve ṭīneti, itlik, ẕemāyim-i aḫlāḳtan kināye. 

itlenmek - İt gibi olmaḳ, ite dönmek, mecāzen - Dalaşmaḳ, münāzaʽa etmek. 

itli maçılı - Köpekli kedili - mecāzen - Zaḥmet ve meşaḳḳatle. 

 .ata -  *éta+ - Türkmence - isim - Ata, bab      اتا

 itave - *itāvé+ - ʽArapça - isim - Arāżi-i ḫarāciyyeden alınan vergi. Cemʽi: Atāvī اتادٖ

[étāvā] 

ئٗ تٙچ -اتٙچ  -اتج   eteç- etheç - ne tech *ététch+ Ḳazan - isim - Ḫoroz. Eteç, eneç, Eteç 

gikrigi, eteç ḳıçḳıruġı. 

     eteçlenmek - muṭāvaʽat - Ḫorozlanmak. 

Ḥakim ki - “Ey ḥakīm! Min bin āver ḥallerge ḳaldım!” dı 

Ce körset ḥikmetiðni ḳılçı bir iş, ḳılçı yardım” dı 

Ḥakīm bir ḳabçaḳ āvezine ḳolan ṣalada ṣızganub 

Ḳopa ḫan aldine şundan ʽaceb ālṭun eteç alub 

                                                        Tuḳay 

 ,etrāb - [étrāb+  ʽArapça - Tirb [tirb] cemʽi - ṣıfat - Bir yaşta olan yaşdan hem- sin اتساب

aḳran ve emṣāl. Müfredi Ġarb Türkçesinde ḳullanılmaz. 

Heb şaşub ḳalmış iken baḫtına aḳrān et āb 



98 

 

ʽ Āḳıbet eyledi devran ānı da maḥv ve türāb. 

          “Diyojen” Gazetesinden 

 .etrek - *étréq+ - Çaġatay - isim - Yumut ilinde bir derenið ve bir yerið adı      اتسن

 itḳān - [itḳān+ - ʽArapça - müteʽaddī - Yaḳīnen bilme, cezm; Delilleri ʽilletleriyle اتماْ

bilmek ve ʽkavāʽid-i külliyeyi cüz‟iyyātıyla żabṭ etmek. 

[192] 

Ṣafḥa-i āyine içre ḫaṭṭ-ı ruşen-veş olur 

Sīnenið esrārı żāhir-i dīde-i itḳānına. 

                                 Nedīm 

 .etek - *étéq+ - Ġarb - isim - Elbisenið belden aşaġı ṣarḳan ḳısmı, dāmen, ẕeyl      اته

    Ḍarb-ı mes eller: 

    - Etek öpmekle aġız aşınmaz. 

baḳıñız - aġız. 

- Etekleri ıṣlıḳ çalar. 

- Etegi ṭutuşmaḳ. 

Ṣanmað şafaḳ görüb tef-i ḳahrin sipihrden 

Tāb-ı nedāmet ile ṭutuşdı etekleri 

                       Münīf 

    Daġ etegi, çadır etegi. 

uzun etek - mecāzen - Şapşal, ṣallapatı. 

el benim etek seniñ! - Recā, tevessül ve ittiṣāl maʽnālarından kināyedir. 

etek belde, etegi belinde - mecāzen - İşe ḥażır, āmāde, tirendāz, çalak, mütehālik. 

O naḫl-i nāz etegi belde bir nihāl olmuş 
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ʽAcemī dāmen ser ve sehī müṣmir olur. 

                                  S ābit 

Fārisī - astin berzed. 

ٍز١ٓ ثوىكٔلآٚهاْ آثىبه   

ْ وي ى٠بكٖ ثي٠ٓ ثوىكٔلآوي   

                                  Hātifī 

    etek bezi - Çocuḳ ḳundaġı. 

    etek baġı - Uzun etekleri baġlayup ḳaldırdıḳları ḳuşaḳ. 

    etek taḫtası - Abdestḫānenið arḳa dayanılacaḳ ve etek ḳaldırılup ḳonulacaḳ yeri. 

    etek serpen - mecāzen - Dökük saçıḳ. 

etek öpmek - Tebrīk veyā iḥtirām ḳaṣtıyla büyüklerden birinið etegini öpmek, 

mecāzen - İlticā ve deḫālet etmek, intisāb etmek. 

eteğe düşmek - mecāzen - Deḫālet etmek, daḫīl düşmek, ilticā etmek, yalvarmaḳ, 

recā etmek. 

    eteğe ṣarılmaḳ - mecāzen - Meded-ḫāḫ olmaḳ, muṣırrāne istemek.  

    eteğe yapışmaḳ - mecāzen - baḳıñız - etege ṣarılmaḳ. 

etek silkmek - mecāzen - ʽḲaṭʽı ʽalāḳa ve münāsebet etmek, teberrī etmek, el 

yıḳamaḳ. 

etekleri ṭutuşmaḳ - mecāzen - Telāş ve ıżṭırāba düşmek. 

- Mezbūruð etekleri ṭutuşub enderūn-ı hümāyunda kendüyü taġrīr iden ḥāmīlerine 

düşüb... 

Naʽīmā - Tāriḫ 

etek çekmek - mecāzen - Vazgeçmek, ferāġat ve ṣarf-ı nażar etmek. Fārisī: Dāmen 

der keşīden. 
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eteği ayaġına dolaşmaḳ - mecāzen - Bir yerden sürʽatle ḳaçmaḳ. 

Fārisī: Dāmen der pāy oftāden. 

etek etek, etek dolusu - mecāzen - Bol bol, çoḳ çoḳ. 

Eteğini ṭoplamaḳ, eteğini ḳaldırmaḳ, eteğini silkmek, eteğini baġlamaḳ, eteğini 

açmaḳ. 

eteklik - [li] - isim - Belden aşaġı giyilen. 

Giyüb bir al eteklik hāleden meydāna ʽazm itdi 

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider mehtāb. 

     Belīġ 

    iç etekliği - mürekkeb isim - Elbisenið altına giyilen eteklik. 

    imāme etekliği - Çocuḳ ṭaḳımınıð alt parçası. 

    etekli - Eteği bol ve geniş libās. 

    eteklemek - Etek öpmek, selāmlamaḳ. 

    eteğe varmaḳ - İḥtirām ḳaṣdıyla etegini öper gibi yapmaḳ, etek öpmek, eteklemek. 

    etek ṣallayub yellemek - Yelpāzelemek. 

 .etek - *étéq+ -  Āẕerī - isim - Etek      اته

Etek vurmaḳ, eteklemek... 

El menim etek senün! - Muṣırrāne recā ve temennīden kināye. 

Nāmusuðı sāhla her ḫalelden 

Sen ʽaḳl etegini ḳoyma elden 

Fużūlī - Mecnūn ve Leylā 

Kişi nāmerd etegin dutmayub ölmek ḫoşdur 

Çünki nāmerdde yoḫ beẕl ü ʽaṭā imkānı 
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                        Seyyid ʽAżīm Şīrāzī 

Çekeli bezmden ol lebleri meygun etegin 

Doldurub ḳanıyla sāġar-ı dil pür ḫūn etegin 

                               Cānī-zāde ʽAbdullāh 

Dest-i iḫlāṣ ile cānān etegin dut aydıñ 

Şeref-i rütbede sulṭān ḳamu ʽālem idið 

                                   Cānī-zāde ʽAbdullāh 

 .etka, etke - *étqé+ -  Ḳazan - isim - Baba      اٖ تىٗ -اتىا 

baḳıñız - eti, eti. 

 tkā-yı sin niden? Bizdið enkāyden. 

Ṭurmuşdan ḳazaḳ - Bitüb gitdi yem 

Enkāyda tüsge - Çiber görünüşge 

Bizing ucun evvel - gūyā fereşte 

Yanını alasıð - Bizni ḳaġasıð  

 tkāyem nindi - ḳazaḳ tabasıð? 

Bizing baḫt kim - Bula biz betim 

Ata, analı - bārde bizing tin 

Tükel nefise - tükel ʽafīfe 

Alaturganıð - etkā-yı fāḥişe! 

Ṭanç ṭurmasaga - Hiç bir ṭanmasḳa 

[193] 

Ḳaygu tabasıð - ḳatgusuz başḳa!  

Ol bizni söġer - ḳay çaḳda ṣoġar 
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Sin bulmaġında zor ṭavaş ḳopar 

Öyle bir ḥālið - İtme erem mālıð 

Hiç olmaġanda - Malın ḳazganıð 

Oḳut bizlerni - Aġart yüzlerni 

Tökme boşḳa mal - men, yüzlerni! 

ʽĀrif ʽAynü’l - Leyn Çeḳāli 

 .etgu - *étghu+ - Çaġatay - ṣıfat - Eyi, gözel     اتىٛ

Uyġur - etgu, itgü. 

Ḳazan - iẕgü, izgü, idgü. 

 .etku - *étqu+ - Uyġur - ṣıfat - Eyi -ʽazīz, celīlü‟l-ḳadr, mülāyim, sākin, muṭīʽ      اتىٛ

baḳıñız - irgu, idgu. 

etgu ḳollar - Ebrār ve etḳıyā. 

- Yā etgu peyġamber ḫoş geldinið kelgenið ḳutluḳ bolsun.  

Miʽrācname 

Ḳazan - iẕgu, izgu. 

etilmek - lāzım - Eyi olmaḳ, ṣalāḥ ve intiżām bulmaḳ. 

El artar törü birle itlü  ajun 

El eksür bu küç birle buzlur ajun
19

 

Ḳudatḳu Bilig 

etgülük - isim - ṣıfat - Eyilik; mübārek, müteyemmin, niʽmet, iḥsān, saʽādet-i ḥāl. 

Saniðga etgülük bolsun! 

Taḳı raḥmet, berekāt etgülük seðge bolsun! 

                                                           
19

 TL: El artar törü birle itlü  acun // El eksür bu küç birle buzlur butun 
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                                                       Miʽracname 

Bayat kimke berse uḳuş ög bilig 

Üküş edgülükke uzatı elig
20

  

Ḳudatḳu Bilig 

ot - isim - ṣıfat - Ṣıḥḥat, ʽāfiyet. 

otamak - lāzım - İfāḳat bulmaḳ, iyi olmaḳ. 

otçı - ḳıyāsī - Hekim. 

otmaḳ - lāzım - Arḳasından gitmek, uymaḳ, īḳtifā ve imtiṣāl etmek. 

otḳur - ṣıfat - İṭāʽatli, münḳād. 

Yāḳut - otuvav - Eyi; çoḳ. 

otuvaver - Ṣıḥḥatte olmaḳ. 

etnene - Baḫtiyār, mesʽūd. 

 .etke *étghé+ - Çaġatay - isim: ṣıfat - Bir rütbe ve pāye      اتىٗ

Bin etege, etegelik 

- Kābil kilkende hümāyunga bin etege ḳıldım... 

    Bābürnāme 

 etmek - *étméq+ - Ekmek telaffuż idilir - Ġarb - isim - Üt yaʽni ateş gören ve ateşe اتىّه

gösterilen şey, ütülenmiş. Ḫamur, yiyecek şey, gıdā, azıḳ, aş, mecāzen - Medār-ı 

ḥayāt ve maʽīşet. 

     Ḍarb-ı mes eller: 

- Etmegini kendi yiyen yükünü kendi ḳaldırır. 

- Etmege papa – ṣuya buva dir! 

                                                           
20

 TL: Bayat kimke birse uḳuş öḳ bilig // Üküş etgülükke uzattı elig  

 



104 

 

- Ḳoca etmegi meydan etmegi, oġul etmegi zindan etmegi. 

- Etmek, etmegiñ mayası, gelin ḳayınananıð dāyesi. 

- Etmek çignenmeyince yutulmaz. 

-  tmekçi çetelesine döndü. 

- Etmekden ḳaşıḳ olur ammā her yoġurduð ḥaḳḳına degil. 

- Etmeksiz ev köpeksiz köy olmaz. 

-  tmegiñ büyügü ḫamuruð çoġundan olur. 

- Etmek ḫıżırıð, ṣu Bedirið, yið içið ḳuduruð. 

- Etmegine yaġ sürüldü. 

Fārisī - Nāneş bir rūġan üftāde. 

- Etmegini ayaġıa tebdi. baḳıñız - ayaḳ. 

- Er olan etmegini ṭaşdan çıḳarır. baḳıñız - ir, er. 

- Etmegini ḳatıġına denk iden bir vaḳit aç ḳalmaz. 

- İki ṣu bir etmek yerini ṭutar. 

Aḳşam olmuş, furunuð peykesi ekmekle ṭolu! 

Nār ḳadar ḳırmızı, pişkin, ṣıcacıḳ etmekle 

         Münḫasif Ḳurs-ı Ḳamer 

Gibi enżāra urur, üstü sisamlı, ḳoḳulu 

Pideler, yaġlı simidler yayılı, körükler. 

Cam dolaplarda güler; 

Ḥalḳalar iplere geçmiş asılı... Hep furunuð  

Pişirüb dökdügü esbāb-ı ḥayāt āmāde! 

Mütevāżıʽ, sāde 
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Ḳuvvet yek rūze ki taḥṣīline kāfīdir onuð 

Bir ḳuruşçuḳ getiren eð ufacıḳ bir himmet.... 

Çoḳluġuyla ṭoyurur ḫalḳı mübārek niʽmet! 

                       Kemālzāde Ekrem Beg 

Etmek almaḳ, etmek yapmaḳ, etmek pişirmek, etmek kesmek, etmek doġramaḳ, 

etmek ḳızartmaḳ, etmek yimek, etmek yidirmek, bayat etmek, yavan etmek, ḳuru 

etmek, tāze etmek… 

taʽyīn etmegi - ʽAskere verilen etmek. 

etmek aġacı - [artuḳarp] Faṣīle-i olmasiyeden Asyāda ve Avusānyada yetişen bir 

aġaç. 

ṭuz etmek ḥaḳḳı - mecāzen -  Bir iyilige ḳarşı ḥiss-i şükrān ve minnet. 

Etmek çetelesi, etmek ufaġı, etmek dilimi, etmek içi, etmek ḳırıntısı, etmek ṭatlısı, 

etmek parası, etmek bıçaġı, etmek ḳabuġu, etmek ḳaṭayıfı... 

[194] 

Ḳuru etmekle geçinmek, ḳuru etmege ḳanāʽat etmek... 

etmegine yaġ sürülmek - mecāzen -  Arzusu ve bekledigi ḥāsıl olmaḳ. 

ḳuş etmegi - baḳıñız - ḳuş. 

etmelik - [li] Etmek parası. 

etmegi dizinde - mecāzen - Hiç bir işde temel ṭutmayan, niʽmet nāşinās, kāfir-i 

niʽmet. 

Etmek gibi ʽazīz 

etmegini çıḳarmaḳ - Ḥayātını ḳazanmaḳ, temin-i maʽişet etmek. 

etmegini ṭaşdan çıḳarmaḳ - baḳıñız - etmegini çıḳarmaḳ. 

etmekçi - ḳıyāsī - Etmek ṣatan eṣnāf. 
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Olmaz ḥarem derūnda maḳrūn 

 tmekçi telāşı ile mażmūn. 

Żiyā Paşa - Mukaddime-i Ḫarābāt 

Etmekçi küfesi 

etmekçilik - Etmekçi ṣıfat ve ṣanʽatı 

 .itmek -  *itméq+ - Ḳazan - müteʽaddī - etmek, dörtmek, ḳaḳmaḳ, defʽ etmek      اتّه

baḳıñız - türetmek, ḳadamaḳ, eşirmek 

itdirmek - müteʽaddī - İtdirmek, dörtdürmek. 

itilmek, itülmek - mechul - İtilmek, dürtülmek.  

itişmek - müşâreket - İtişmek, münāzaʽa ve mücādele etmek. 

 baḳıñız - türtüşmek, ürşüşmek 

 etuve - Ġarb - Fransızca: étuve - isim - Bazı meyveleri ve otları ḳurutmaḳ için اتٛٚ

ḳullanılan furun, buḫarla tesḫīn edilen ve eşyāyı taʽkīm için ḳullanılan furun. 

 eti, eti - *éti+ - Ḳazan - isim - Baba, peder. baḳıñız - etkā, etke      اٖ تٝ -اتٝ 

 .ityān - *itiān+ - ʽArapça - lāzım: müteʽaddī, Gelmek, getirmek, ẕikr ve īrād etmek      اتیاْ

    İtyān-ı edile ve delā‟il, ityān-ı efkār, ityān-ı ra‟y. 

Esbābını eyleyim de ityān 

Var ise eger sözümde noḳṣān. 

Nāmıḳ Kemāl 

- O yapraġıð bir şemme-i ḫafīfesini cihān-ı sermediyetið nefeḫāt-ı ervāḥ-ı 

muʽaṭṭarasına degiştirmege cesāretlerini ityān ile ʽālem-i taṣavvurāt-ı 

mecāziyyenið aḳṣā-yı ḥudūdunda taʽḳīb-i ḥaḳīḳat iderler... 

                                                            Recāīzāde Ekrem - Pejmürde 

ātī [ātiye] - müştaḳ - Gelecek ve öðde olan zamān, müstaḳbel.  
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    Ḍarb-ı mes el: Küllü ātin ḳarībün. 

 
21

دٍ   َْ لَاٰ ب رُٛعَلُٚ َِ  ْٓ  اِ

Kelām-ı Ḥaḳ 

Efkār için sipihr Teʽālā bilinmeli 

Ātī çıḳınca ortaya māżī silinmeli 

Tevfīḳ Fikret 

Ātīyi ḳaraðlıḳ görerek ʽazmi bıraḳmaḳ 

Bilmem ki ölüm var mıdır ondan daha alçaḳ! 

                                    Meḥmed ʽĀkif Beg 

Ay yıldız o māżīdeki bir süsden, emīn ol 

Ātīde güneşler doġacaḳ bayraġımızdan 

                       Midḥat Cemāl Beg 

- Ṣoðraki, bir şeyi müteʽāḳip olan. 

Ber vech-i ātī, ber minvāl-i ātī, ʽaṣr-ı ātī, nesl-i ātī, ensāl-i ātiye, ṣaḥāif-i ātiye, fuṣūl-i 

ātiye… 

āti’ẕ-ẕikr - Āşaġıda ve ileride ẕikr ve ifāde edilen. Āti‟-beyān. baḳıñız - āti‟ẕ-ẕikr. 

ātiyen - İleride, mu‟aḫḫaran, ṣoðradan, āşaġıda, altda, ḳarīben, yaḳında, ʽahd-i 

ḳarībde. 

 .es ās  - *éthāth+ ʽArapça - isim - Ev eşyası, mefrūşāt. Müfredi ve cemʽi birdir      اثاث

 es er - *éthér+ - isim - Bir şey‟ið vücūduna delālet eden ʽalāmet ve nişān, es er اثس

görmek, es er v rmek, es er bıraḳmaḳ... 

- B r ʽ llet-  fāʽ len ð te‟s īr yle ḥuṣūle gelen aʽrāż, es erden mües s  re  st dlāl etmek. 

-       e den mües s  re  st dlāl  ç n cümle-i mükevvenātı yoḳtan var eyledi.. 

                                                           
21

 “Size bildirilen mutlaka gelecektir…” (En'âm 6/134) 
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                        Żiyā Paşa - Endülüs Tāriḫī 

- Dībāceden meʽāle intiḳāl ve e  e  ile mü‟es s  re  st dlāl  der meḳūleden 

olduġundan... 

                                               Şānīzāde - Tārīḫ 

Te‟s īr, nüfūẕ. 

Ḥased-i ḳalb-i ʽadüv lüṭf ile olmaz zāil 

Senið mużmar olan āteşe āb itmez e  e  

                              Nābī 

Reng-i ruḫsāre-i gül ḫurşīd 

   e -i seyli-i ḫazānımdır 

                 Riyāżī 

- Saʽyið ve fiʽlið vücūda getirdigi şey, mesāʽi-i ʽaḳliye ile ḥuṣūle gelen şey; 

Es er yazmaḳ ve te‟lif etmek, es er-  ʽ lmī, es er-i ṣanʽat... 

Āyinesi iştir kişinið lafa baḳılmaz 

Şaḫṣıð görünür rütbe-i ʽaḳlı e  e inde 

                            Żiyā Paşa 

Efendiler, bu e  e lerde şīdi baṣtırılır, 

Biðer biðer ṣaçılır yurda, çünkü lāzımdı. 

Meḥmed ʽĀkif Beg  

[195] 

- Bir şaḫṣıð teẕkār-ı nāmı ve bir ḥādiṣe-i mühimmenið taḫaṭṭuru için vücūda getirilen 

binā ve heykel, eslāftan intiḳāl eden her türlü şeyler; 

baḳıñız - ābda. 

- Ḥadīs , ḫaber, sīret-i nebeviyye. 
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Cemʽ :  ās ār. 

22 
 ِ ذِ اللّٰه َّ ٝ اٰصبَهِ هَؽْ

ُٓ ٌٰ ْٔظُوْ اِ         ـَب

Kelām-ı Ḥaḳ 

- Her türlü ʽalāmetler ve nişānlar; 

Ās ār-ı ḥurmet ve taʽżīm,  ās ār-ı meveddet,  ās ār-ı sekr,  ās ār-ı c nnet,  ās ār-ı cerḥ ve 

ḍarb... 

- B r ʽ llet-  fāʽ len ð te‟s īr yle vücūda gelen ḥādiṣāt ve şuʽūn,  ās ār-ı ṭabīʽat,  ās ār-ı 

ḫılḳat,  ās ār-ı fıṭrat… 

- Te‟s īrāt, mües s  rāt; 

Ās ārı görülmek,  ās ārı aðlaşılmaḳ... 

- Netāīc-i saʽy, mesāʽi-i ʽaḳliyye ile vücūda gelen te‟līfāt, taḥrīr-   ās ār, ṭabʽı ās ār, 

te‟līf ve neşr-   ās ār... 

Ā  ā -ı seleften itdim imlā 

Bir ḫayli nevādir-i Dilārā 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

Nice ā  ā da ḳayṣ ve ferhād 

Olunur şimdiye dek ḫayr ile yād. 

Sünbülzāde Vehbi 

İtdim şuʽarā-yı Rūmı taḥḳīḳ 

 Ā  ā  ve zamanlarıyla taṭbīḳ 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

- Eslāftan intiḳāl eden mebānī vesāire, ābidāt.  

İḥyā-ı  ās ār,  ās ār-ı eslāf... 

                                                           
22

 “Allah‟ın rahmetinin izlerine bir bak.”  (Rûm 30/50) 
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- Diriġ ki  ā  ā -ı nāmdār-ı eslāftan menżūr dīde-i iʽtibār-ı aḫlāf olmaġa sezāvār 

böyle b r yād gār-ı ʽ bret  ās ār... 

Żiyā Paşa - Endülüs Tāriḫī 

Bu gün bizim tepemizden baḳan şu ā  ā ı  

Ṣıyānet eylemeden ʽāciziz, degil yapmaḳ... 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

ās ār-ı mehdiyye - nücūm - Ayıð cāẕ bes  te‟s īr yle muḥāvver arżıð muʽayyen bir 

zamanda bir maḫrūṭ resm etmek üzere, merkez-i arż eṭrāfında yapdıġı ḥareket-i 

devrāniyye. 

ās ār-ı şaʽriyye - [şiʽriyyet] māyiʽāt - Ṭopraḳda veyā bir ġaz lambasında olduġu gibi - 

ṣabaḥ ḳılına teşbih edilen ince elyafdan yuḳarı doġru çıḳması ve aşaġı inmesi. 

ās ār-ı ʽatīḳa - Eski zamanlardan ḳalma mebāðī, heykeller, madalyalari meskūkāt 

vesāire, antiḳa. 

ʽilm-   ās ār-ı ʽatīḳa - Antiḳalardan baḥṣ eden ʽilm, arkeolocya.  

ās ār-ı müteʽāḳibe - Edv yen ð net ce-  te‟s īr . 

Ās ār-ı mülḥaḳā, bir marażıð seyrinde yeðiden żuhūr eden aʽrāż. 

baḳıñız - aʽrāż 

is r - isim - İz, ʽalāmet, nişane;  

Bu maʽnāda cemʽī:  ās ār. 

ās ār-ı aḳdām 

mecāzen - Meslek, çıġır. 

İs rine gitmek, is rine iḳtifā etmek... 

Es eri şaḳuli veya ʽamudī - Bir ḫaṭṭ-ı müşteḳīmið veya müstevīnið irtisām-ı müstevī-i 

şaḳulisiyle teşkīl itdigi noḳṭa veyā ḫaṭ. 
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iṣr-i ufḳī - Bir ḫaṭṭıð veyā müstevīnið irtisām-ı müstevī-i ufḳusī üzerindeki iṣrini 

teşkīl eden noḳṭa veya ḫaṭṭ-ı müstaḳīm. 

te’s īr - müteʽaddī - Es er etmek, nişāne ve iz bıraḳmaḳ, işlemek, geçmek, nüfūẕ 

etmek. 

Māddiyāt ve maʽneviyyātda ḳullanılır: 

Te‟s īr-i ḫafī, te‟s īr-i bürūdet ve ḥarāret, te‟s īr-  sem, te‟s īr-i belīġ, te‟s īr-  şedīd, bī 

te‟s īr, serīʽu‟t-te‟s īr. 

Çeşm-i şūḫuðdur dil-i ʽāşıḳda te’  ī  eyleyen 

Sevdigim mühr-i Süleymanīn cihānda adı var. 

                 Nedīm 

Nedir o gamlı nigāhındaki ḫafī te’  ī  

Ki rūh-ı şāʽirī bir lemḥada ider tesḫīr? 

Kemālzāde Ekrem Beg 

Biri kār eylemezse elbet eyler digeri te’  ī  

Ānīn ve nāledir, feryāddır, āh ve figāndır bu 

                    ʽİzzet Molla 

cemʽi: te‟s īrāt. 

Te‟s īrāt-ı ṭabiʽiyye, te‟s īrāt-ı küll ye, te‟s īrāt-ı ḥasene... 

te’es s ür - *tééthhur+ - lāzım - Ḥüzn ve infiʽāl ile müte‟es s  r ve müteḥassis olmaḳ, 

duygulanmaḳ,  çlenmek, b r ʽ llet ð te‟s īrī altında bulunmaḳ; 

Farṭ-ı te‟es s ür, kemāl-i te‟es s ür, ş ddet-i te‟es s ür, serʽīu‟t-te‟es s ür, te‟es s ür-baḫş, 

te‟es s ür-fezā... 

Eylerken o ḥāleti taṣavvur 

Elbette ider kişi te’e    ü  
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Żiyā Paşa - Mukaddime-i Ḫarābāt 

Ḳaldı dilde ne arzū-yı viṣāl 

Ne te’e    ü  ne infiʽāle mecāl 

                    Ün ī 

- Felsefe - İnf ʽālāta bāʽ s  ves ā ḳ olan ḥissiyyāt ve teheyyücāt-ı nefsiyye...  

cemʽi: te‟es s ürāt - [tééththurāt] 

Te‟es s ürāt-ı ḳalbiye, te‟es s ürāt-ı vicdāniyye, te‟es s ürāt-ı aḫlāḳıyye... 

Beyhūde degil te’e    ü ātı 

Lākin kime aðladırsıð eyvāh! 

Muʽallim Nāci  

[196] 

Te’e    ü āt-ı beşerden gelir mi dehre melāl?  

“Zehī taṣavvur-ı bāṭıl, zehī ḫayāl muḥāl!” 

                Tevfīḳ Fikret 

müte’es s  r - [mutééththir] - müştaḳ - Te‟es s ür eden. 

mü’es s  r - [mües s ira] - müştaḳ - Es er ve te‟s īr eden, işleyen. Devā-yı mü‟es s  r, ş ʽr-i 

mü‟es s  r, naṣīḥat-i mü‟es s  ra,  ḫṭārāt-ı mü‟es s  ra... 

Āfāḳa muḳābil bu mü’e       naġamātım 

Tenhā olunur refref bālıð ile tanżīr 

ʽAbdullah Cevdet Beg - Ṭulūʽāt 

Yoḳ şübhe ki bu ḥāl-i te’e    ü  geçecektir. 

B r gün ne mües s  r ḳalacaḳ bunda ne  ās ār. 

                ʽAbdülḥaḳ Ḥāmid Beg 
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ʽİllet-i fāʽile, müsebbibü‟l-esbāb 

mü’es s  r-i ḥaḳīḳī - tavṣīfī - Esbāb-ı ṣāneviyyeye nisbetle - Allāh. 

Bütün mü‟es s  ridir bir mü’e       ñ ekvān 

Mü’e       olmasa olmaz niżām üzere devām 

                              Nāẓīm Paşa 

Hep mü‟es s  r bu mü’e      den bulur feyż ve vücūd 

Gerçi eyler ṣūretā  ās ār ādemden żuhūr 

                           Żiyā Paşa 

cemʽi: mü‟es s  rāt [muéthtirāt] 

Mü’e      āt-ı ṭabīʽiyle dāim uġraşaraḳ 

Bütün cihān gibi onlarda istiyor yaşamaḳ. 

                                                     Meḥmed ʽĀkif Beg 

me’ās ir [méāthir] - Me‟s erenin cemʽi. Müfredi ḳullanılmaz -  isim - Şāyān-ı taḫaṭṭur 

ve teẕkār olan  ās ār-ı ʽāliye ve bedīʽa, mefāḫir. Me‟ās ir-i ḫılḳat, me‟ās ir-i fıṭrat, 

me‟ās ir-i ṭabīʽat, me‟ās īr-i ber güzīde... 

Bugün ḥayāt-ı müzehhir yarın memāt-ı siyāh 

Bu inḳılābāt ile ādem ne kāra ḳādirdir. 

Faḳaṭ yine beşeriðdir me’ā  ir ekṣer. 

Egerçi kendisi de dāḫil-i me’ā  irdir. 

ʽAbdullah Cevdet Beg - Ḳahriyyāt 

Bir fāʽilið me’ā  iridir cümle ḥādisāt 

Ne iḳtiżā-yı çarḫ ve ne ḥikem-i zamānedir. 

                                    Żiyā Paşa 
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me’s ūr [me‟s ūre] - [mé,thoūr] - Selefden ḫalḳa intiḳāl eden ḫaber, rivāyet-i 

meşhūra. 

edʽiye-i me’s ūre - tavṣīfī - Cenāb-ı Resūl-i Muḥteremden ve Aṣḥāb-ı Kirāmından 

menḳūl olan duʽālar. 

  .es er - *éthér+ - Ḳazan - isim - ʽArapça - İz, ʽalāmet, n şāne, te‟s īr      اثس

es er b rmek, es er etmek. 

es erlenmek - Müte‟es s  r ve müteḥassis olmaḳ. 

es erl  - Mü‟es s  r, doḳunaḳlı. 

Sözü, vaʽżı es erl … 

 .esel - *éthél+ ʽArabça - isim - Ḳara ılgın aġacı      اثً

es elbend - Ilgın żamgı. ġalaṭı: ʽAselbend. 

 ism - [ithm] ʽArabça - isim - Günāh, ḳabāḥat, ṣuç, vebāl, ʽamden irtikāb edilen ve اثُ

müsteḥaḳḳ-ı ʽuḳūbet olan günah. Şerʽan ve ṭabʽan taḥarrüz vācib olan fiʽl ve ḥareket.  

23
 ِْ ا َٚ ٌْعلُْ ا َٚ  ُِ صْ ُٔٛا عٍََٝ الْاِ َٚ لَا رعََب َٚ  

Kelām-ı Ḥaḳ 

- İlāhī! İsm ve günāhım ne mertebe kes īr olsa y ne deryā-yı maġfiretiðe nisbetle 

ḳaṭreden ṣaġīrdir... 

                             Sinān Paşa - Tażarruʽnāme 

cemʽi: āsām. 

es īm, es m - [s ī] - müştaḳ - Ḳabāḥatli, ṣuçlu, günahkār.  

baḳıñız - meʽs ūm 

24 
 ٍُ ًٓ وَفٓبهٍ اص١َٖ ُ لَا ٠ُؾِتُّ وُ اللّٰه َٚ  

Kelām-ı Ḥaḳ 

                                                           
23

 “Günah ve haksızlık yolunda yardımlaşmayın.”  (Mâide 5/2) 
24

 “Ve Allah hiçbir inkârcı günahkârı sevmez.” (Bakara 2/276) 
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   īm-i muʽterife merḥamet mürüvvetdir. 

Ḳarīn-i ʽafv ola gelmiş ḫaṭāsı insānıð  

                               Żiyā Paşa 

Bus ider nāme-i aʽmāl e  īmi Cibrīl 

Ḫātem yād-ı kerīmiðle olunca maḫtūm. 

                Yeñişehirli ʽAvni 

Ḥāşa lillāh keremiðden ola maḥrūm senið 

ʽAfvıða şefḳatiðe ḳalmışiken ʽabd-i ā  īm 

                                       Naẓīm 

te’es s üm - [té,éththum] - lāzım - Günāhdan ṣaḳınmaḳ. Cemʽi: Te‟es s ümāt. 

te’s īm - müteʽaddī - Bir fiʽl ve ḥareketi günāha nisbet etmek, günāhkār ṣaymaḳ. 

25 
 ٌُ لَا رأَص١ْٖ َٚ ب  َٙ ١ ٖـ  ٌٛ  لَا ٌؽَْ

Kelām-ı Ḥaḳ 

me’s ūm - [mé,thūm] - müştaḳ - Ṣuçlu - günahkār, ḳabāḥatli . baḳıñız - es īm, ās  m. 

meās  m - [mé,āthim] - Günah ve günah edecek bir maʽnāsına olan ve Ġarb 

Türkçesinde ḳullanılmayan meāṣim - [s e]ð cemʽ . 

 .is med - *ithméd+ - ʽArabça - isim - Tūtiyā, sürme ṭaşı      اثّد

ع١ٍىُ ثبلا صّل ـبٔٗ ٠غٍٛا اٌجصو ٚ ٠ٕجذ اٌضعو
 26

 

Kelām-ı Şāriʽ 

اثس -اثیس   es īr, es er - Rumca: - Ṣāf hava - muʽarrab - Ḳudemāya göre, arżı ḳuşadan 

havanıð ilerisinde feżāyı dolduran gayr-ı ḳābil-i nüfūẕ seyyāl, ebʽādı dolduran ve 

bütün ecsāma nüfūẕ ile ḥarāretið ve żıyā ile elektirigið intiḳāline ḫidmet eden elastiki 

ve gayr-ı ḳābil-i vezn-i seyyāl.  

                                                           
25

 “O içecek ne saçmalamaya yol açar ne de günah işlemeye.” (Tûr 52/23) 
26

 Sürme kullanın. Çünkü o gözleri kuvvetlendirir. Saçları uzatır. 
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[197] 

çarḫ-ı es īr - iżāfī - Kürre-i nār. 

Bildi ki bir külḫan-ı dūzaḫ meāb 

Ça ḫ-ı e  ī  aða nażar cū-yı āb. 

Nābī 

Südde-i ʽāṭıfeti kaʽbe-i ervāḥ ve ʽuḳūl 

Dir ki maʽdeleti secdegeh ça ḫ-ı e  ī  

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg 

es er - [te] - isim - Keūl ile ḥāmıż kibrītið taḳṭīrinden ḥāṣıl olan uçucu māyiʽ. 

es er-i muʽaṭṭar - Ḳoḳulu bir maddeden geçirilerek taḳṭīr ile istiḥṣāl ed len es er. 

es erī - [es er yye] - ḳıyāsī - Es ere menṣūb ve müteʽalliḳ, es er ṣıfat ve ḫāṣṣasına mālik 

olan. 

te’es s ür - *té,éttur+ - müvellidātdan - Keūlüð es ere taʽaḥaṣṣulü, es erleşmek, 

es erlenmek. 

te’s īr - müvellidātdan - Es er ð c hāz-ı teneffüs vāsıṭasıyla alınması, ki ʽameliyyāt-ı 

cerrāḥiyyede ḳloruform gibi ḥis olaraḳ ḳullanılır.   

mües s  r - *mu,éttir+ - müvellidātdan - Es er ḥālini almış olan.  

es eriyet - *étériiét+ - müvellidātdan - Es er ð c hāz-ı teneffüs vāsıṭasıyla alınmasını 

müteʽāḳib ḥuṣūle gelen aʽrāż ve ʽalāimið hey‟et-i ʽumūmiyyesi, ki bidāyeten intibāh 

ve müteʽāḳıben hübūṭdan ʽibāretdir. 

  .eca, ece - *édja, édja+ - Çaġatay - isim - Ana, vālide, iḫtiyār ḳadın      اجٗ -اجا 

Dans son remarquable ouvrage “Inscriptions de l’Orkhon déchiffrées”, Mr Vilh, 

Thomsen traduit, bien que sous réserve, les mots َآپبَ,آچب par “mes a eux” ou 

<ancêtres>  

https://www.nasil-yazilir.com/2017/10/sapkali-e-nasil-yazilir.html
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Mr Radloff confirme de son côté cett version. Nous considérons comme identique 

ce mot ٗآچب٬اع  que nous examinons. Par suite nous ne saurions reconnaitre   ce 

dernier le sens de “pélerin”. Nous ne pourrions non plus l’identifier avec ٗأعب٬أع  qui 

signifie “mére” ou “vieille femme.  

                                                                      Bedros Efendi Keresteciyān 

 .ücac - [udjadj] ʽArabça - isim - Acı ve ṭuzlu ṣu اجاح

27 
ٍْؼٌ اعَُبطٌ  ِِ ناَ  ٰ٘ َٚ ناَ عَنةٌْ ـوَُادٌ  ٰ٘  

Kelām-ı Ḥaḳ 

Ben de iderim bu ḳavli teslīm 

Hemḥāl olamaz ucāca teslīm 

Żiyā Paşa - Mukaddime-i Ḫarābāt 

Muḥīṭið vaṣfıdır ʽaẕb ve ücāc-ı leẕẕet-i enhār 

Müsemmā vāḥid ammā muḫtelif evṣāf ile esmā 

Nābī 

 .ictihād - *idjtihād+ - Ḳazan - ʽArabça - lāzım - Cehdi gayret, saʽy. baḳıñız -ṭarlaş      اجتٙاد

ictihādlı - ḳıyāsī - Çalışḳan, gayūr. baḳıñız - ṭaraşlı. 

 ,ecr - *édjr+ -ʽArabça - isim - S evāb, mükāfāt-ı uḫreviyye, emek muḳābili verilen şey اجس

ücret, bir iş üzerine insanıð görmesi lāzım gelen muḳābele-i uḫreviyye. baḳıñız - 

ücret. 

- 28
 ََٓؕ ١ ّٖ ٌْعَبٌَ ٝ هَةِّ ا ٍٰ َٞ الِٓا عَ ْْ اعَْوِ ْٓ اعَْوٍٍۚ اِ ِِ  ِٗ ُْ ع١ٍََْ ىُُ ـٍَٔ ٍْ ب اَ َُِٓ َٚ    

Kelām-ı Ḥaḳ 

الاعو ٚاٌضّبْ لا٠غزّعبْ -
 29  

                                                           
27
“Biri tatlı ve susuzluğu giderici, diğeri tuzlu ve acı olan iki deniz.”  (Furkan 25/53) 

28
 “Bunun için sizden bir karşılık beklemiyorum. Benim ecrimi vermek yalnız âlemlerin rabbine aittir.” 

(Şuarâ 26/145) 
29

 Ücret ve güvenlik bir arada olmaz. 

https://www.nasil-yazilir.com/2017/10/sapkali-e-nasil-yazilir.html
https://www.nasil-yazilir.com/2017/10/sapkali-e-nasil-yazilir.html
https://www.nasil-yazilir.com/2017/10/sapkali-e-nasil-yazilir.html
https://www.nasil-yazilir.com/2017/10/sapkali-o-nasil-yazilir.html
https://www.nasil-yazilir.com/2017/10/sapkali-o-nasil-yazilir.html
https://www.nasil-yazilir.com/2017/10/sapkali-o-nasil-yazilir.html
https://www.nasil-yazilir.com/2017/10/sapkali-o-nasil-yazilir.html
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Ḳāide-i Fıḳhiyye 

Ecri vardır; Allāh ecrini verir; ecrini Allāh‟dan istemek.  

cemʽi: ucūr *udjoūr+ 

cemʽu‟l-cemʽ: ücūrāt [udjoūrāt]  

baḳıñız - ücret. 

ecr-  m s l - iżāfī - Ġarażdan ḫālī ehl-i ḫıbrenið taḳdīr etdigi ücret. 

ecr-i müsemmā - tavṣīfī - Ḥīn-i ʽaḳidde ẕikr ve taʽyīn edilen ücret. 

ücret [udjrét]- isim - Ḫıdmete ve emege muḳābil virilen para, bir iş gzerine 

görülmek lāzım gelen muḳābele-i dünyeviyye.  

baḳıñız - ecr. 

- Bedel-i menfaʽat - kirā.  

baḳıñız - icāre. 

Ücret vermek ve almaḳ, ücret istemek.. 

ücretli - Ücret muḳābilinde olan. 

ücretsiz; bilā ücret - Meccānen, bād-ı hevā, pīr ʽaşḳına, meft. 

ücret-i ḳademiyye - Ayaḳ teri. Fārisī - mezdipā. 

icār - müteʽaddī - baḳıñız - icāre; kirāya vermek; kirāya verilen bir yerden alınan 

para. 

İcāra vermek; icār etmek; icār getirmek; icār ve istīcār muḳābelesi… 

isticar - müteʽaddī - Kirā ve ücret ile ṭutmaḳ, kiralamaḳ. 

icāre - isim - Ücret, kirā, bedel-i icār, vaḳfa verilen mü‟eccele, menfaʽat-i maʽlūmeyi 

ʽıvaż-ı maʽlūm muḳābilinde beyʽ etmek.  

     kitābü’l-icāre - iżāfī - Mecelle‟nið aḥḳām-ı icāreden baḥs  eden ḳısmı.  
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icāre-i lāzıme - tavṣīfī - Ḫıyār-ı ʽayb ve şarṭ ve ru‟yet gibi ḫıyārātdan ʽārī ve bilā ʽöẕr 

ḳābil-i fesḫ olmayan icāre-i ṣaḥīḥa. 

icāre-i zemīn - iżāfī - Arāżi-i Emīriyyede yapılan binālar için ʽöşre muḳābil alınan 

bedel. 

icāre-i fāside - tavṣīfī - Kendisinde şerāit-i inʽiḳād mevcud ve nuḳaṭ-ı şerāit ṣıḥḥatten 

biri mefḳūd olan icāre. 

icāre-i ʽurūż - iżāfī - Elb se, evānī ve ems ālī şeylerið kirāsı. 

icāre-i müncize - tavṣīfī - Vaḳt-i ʽaḳidden muʽteber olan icar. 

icāre-i mużāfe - Gelecek ve muʽayyen bir vaḳitden muʽteber olan icar. 

icāre-i vāḥide - İcārı yalðız bir vaḳfa ʽāid olan. 

[198] 

icāreteyn- tes n ye - Muʽaccel ve müeccel olmak üzere nevʽi icārī olan vaḳıf. 

cemʽi: icārāt. 

icāreli - Ḳadīmen serḥadlerdeki şehr ve ḳalʽalardaki ücretle müstaḫdem yerli ṭopçu 

ʽaskeri ki “ṭopçu aġası” denilen żābiṭleri İstanbul‟dan gönderilirdi.  

ācir - [ci] - Müştaḳ malını icār eden ve icāreye veren kimse.  

mūcir - [moūdjir] - baḳıñız - ācir. 

müste’cir - [musté,djir] müştaḳ - İsticāre eden, bir yeri icār ile ṭutan.  

cemʽi: müste‟cirīn 

musted: baḳıñız - mūcer - [ce] 

mūcer - [moūdjér] - müştaḳ - Kiraya verilen şey.  

müste’cerun fīh - Ecīrið ʽaḳd-i icāre ile iltizām etdigi ʽameli īfā için müste‟cir 

ṭarafından kendisine teslīm edilen mal. 

ecīr - müştaḳ - Bir ücret muḳābilinde nefsini icār eden, gündelikçi, atlıḳçı, yıllıḳçı. 
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  [Taʽrīfāt] ٘ٛاٌلٜ ٠َزؾك الاعوح ثز١ٍَُ ٔفَٗ ـٝ اٌّلح -

ecīr-i ḫāṣ - tavṣīfī - Yalıðız ve munḥaṣıran müste‟cirið ḥesābına işlenilen. 

Bıraḳ çalışmayı, emr it oṭurduġuð yerden 

Yorulma, öyle yā, Mevlā üc et-i ḫāṣṣıñ iken! 

                         Meḥmed ʽAk f Beg  

ecīr-i müşterek - tavṣīfī - Müste‟cirden başḳaları için de işlenilen. 

isticāre - [tī] baḳıñız - isticar 

me’cūr, me’cūre - [mé,djoūr] müştaḳ - Ecret ve s evābı v r lm ş. 

Emr-i me‟cūr; ḫıdmet-i me‟cūre; vażīfe-i me‟cūre… 

- Kiraya verilen şey, mūcer. 

 .icrā - *idjrā+ - Ḳazan - ʽArabça - Borç ödeme, te‟diye, edā      اجسا

          icrā ḳılmaḳ - Borcunu vermek ve ödemek. 

 ecza - *édjzā+ - Ġarb - ʽArabça - isim - Fişegið ṣadme ile ve ignenið vurmasıyla اجصا

patlayup baruda ateş veren yeri, eczālı tüfek, eczālı ṭabanca… 

- ʽİlāç yerine ḳullanılan kimyā-i istiḥżārāt. 

eczācı - ḳıyāsī - İstḥżārāt-ı kimyāiyye ṣatan ve ʽilaçları tertīp eden ṣanʽatkār. 

Eczācıbaşı, eczācı dükkānı, eczāḫāne, eczācı çıraġı, eczācı şehādetnāmesi… 

eczācılıḳ - [lī] - isim - Eczācı ṣıfat, ṣanʽat ve maʽīşeti, fenn-i ispinçārī, ṣaydalānī. 

 .ecel - *édjél+ - ʽArabça - isim - Ṣoð vaḳit ve zaman      اجً

- 30 
ٌْىِزبَةِ  َُّ ا ُ ْٕلَُُٖٓ ا عِ َٚ  

٠ضُجِْذٍُۚ َٚ بءُ  َُْٓ ب ٠َ َِ  ُ ؾُٛا اللّٰه ّْ ًٍ وِزبَةٌ ٠َ ًِّ اعََ ىُ ٌِ  

                                                 Kelām-ı Ḥaḳ 

- Her bir şaḫṣıð mevti için ezelde taʽyīn edilen vaḳit, müddet-i ʽömrüð ṣoðu. 

                                                           
30

 “Süreli her şeyin bir kaydı vardır. Allah dilediğini siler, dilediğini de yerinde bırakır; ana kitap onun 

katındadır.” (Ra'd 13/38-39) 
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- 
31

ْٕلَٖ  ٝ عِ ًّّ ََ ُِ  ًٌ اعََ َٚ  
ٝ اعََلًَؕ ُٓ  لَضُٰٓ ٍٓ صُ ْٓ ط١ٖ ِِ  ُْ َٛ آٌنٖٞ فٍَمَىَُ ُ٘  

- 
32

  َْ ٛ ُِ زمَْلِ َْ لَا ٠َ َٚ ٍَبعَخً   َْ زأَفِْوُٚ َْ ُْ لَا ٠َ ُٙ بءَ اعٍََُ  ـَبِماَ عَُٓ

Kelām-ı Ḥaḳ 

Ecel gelmek; ecelī gelmek, eceliyle ölmek... 

Ṭoldu ṣavlet-i ḥummā-yı muḥriḳa nāgāh 

Revānın aldı ecel eyleyüb şitāb yazıḳ 

                              Recāīzāde Ekrem 

Yanamda ḳażā ṭururdu dāim 

Başımda ecel dönerdi her ān 

               Nāmıḳ Kemāl 

Feryād bu şevḳden keselden 

Bið ye‟s ile geçdim emelden 

Yeksān idecek o var bir 

Bilmem niçün ürkerim ecelden? 

        ʽAbdülḥaḳ Ḥām d Beg  

Müştāḳıðım ey ecel kerem ḳıl 

Defʽi elem eyle refʽi gam ḳıl 

                          Fużūlī 

Ẕāt-ı aʽlāsı vücūd ve ʽademið ṣāḥibidir 

Ehl-i enfāsa ḥayāt ve ecelið vāhibīdir 

                                 Şināsī 

                                                           
31

 “Sizi (özel) bir çamurdan yaratan, sonra ölüm zamanını (ecel) takdir eden ancak O‟dur. O‟nun katında 

bir ecel daha vardır.” (En'âm 6/2) 
32

 “Ecelleri gelince ne bir an geri kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler.” (A'râf 7/34) 
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    Ḍarb-ı mes eller: 

- Ecel geldi cihāna, baş aġrısı bahāne. 

- Ecelden başḳa her şeye çāre bulunur. 

- Ecele dermān, faḳīre fermān. 

- Eceline ṣuṣamış. 

- Eceli gelen köpek cāmiʽ dıvarına siðer. 

- Eceli gelenle laf olmaz. 

- Ecelsiz ḳul olmaz. 

- Ecele çāre olmaz. 

ecel-i ḳażā - iżāfī - Bir ḳażā ve tehlikeden ileri gelen ölüm.  

ecel-i müsemmā - tavṣīfī - Mevt-i muḳadder ve ṭabīʽī. 

ecel-i mevʽūd - baḳıñız - ecel-i müsemma 

cemʽi: ācāl 

ācil - [cī] müştaḳ - Ṣoðraya ḳalan, muaḫḫar, żıddı: ʽācil 

ʽācilen - [cī] - ḥāl - Ṣoðradan, muaḫḫaran. 

te’cīl - müteʽaddī - Ṣoðraya bıraḳmaḳ, te‟ḫīr etmek. 

Żıddı: taʽcīl. 

- Edā-i deyni muʽayyen bir zamana te‟ḫīr etmek. 

cemʽī: te‟cīlāt   

[199] 

ecīl - müştaḳ - Ṣoðraya ḳalan ve teʽḫīr eden iş. 

te’eccül - [té,édjdjul] - müteʽaddī - Muʽayyen bir vaḳte ḳadar mühlet istemek. 

istīcāl - müteʽaddī - Bir işið te‟cīl ve te‟ḫīrini istemek. 
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mü’eccel - *mu,édjdjél+ - müştaḳ - Te‟ḫīr ve te‟cīl edilmiş, geri bıraḳılmış, mühlet ve 

zaman verilmiş. Żıddı: muʽaccel. 

mehr-i müeccel - baḳıñız  - mehr 

müccelen - ḥāl - Müeccel olaraḳ. 

müste’cil - [musté, djél] - müştaḳ - Ecele yaʽnī muʽayyen bir vaḳte ḳadar imhāl ve 

teʽḫir edilen. 

ecel - [édjl] - Ötürü - için, berāyı. 

Baʽżı terkīblerde ḳullanılır: 

Li-ecli‟l-vedāʽ, li-ecli‟l-istifāde, li-ecli‟t-te‟mīn, li-ecli‟t-tenezzüh, li-ecli‟l-iḫbār... 

 icil - [idjl] - ʽArabça - lāzım - Boynuð ʽażalātında ḥis edilen romatizma, boyun اجً

ṭutulması.  

 .eclāf -*édjlāf+- ʽArabça - isim - Erāzil, baldırı çıplaḳ ṭaḳımı, esāfil      اجلاف

Müfredi celef -[ci] - ḳullanılmaz. 

Elinde ḳanlı ḳılıçlar, ṭavāif-i eclāf 

İderdi zümre-i aḥyārı serteser itlāf. 

     Kemalzāde Ekrem Beġ 

 ecem- *édjém+ ʽArabça – Ücme‟nið cemʽi – isim – Ṣık aġaçlıḳ, orman, ḳuru, vaḥşī اجُ

ḥayvan yataġı olan aġaçlıḳ. 

şīr-i ecem - iżāfī - Kükremiş ve ḳızmış arslan, şīr-i jiyān. 

Ḳuvvetde ḫayl-i żuʽāfā olsa nüfūẕu 

Āhu bereyi ḥāmi-i şī -i ecem eyler 

            Yeñişehirli ʽAvni 

Olsa ger ṭabʽ- nebātāta mürebbī gażabıð 

Körpe-i mīd ola bāzu şiken şī -i ücem 
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                                   Nefʽī 

Rūzī ki der ān bir es er-i āteş şimşīr 

Çün bād ḫūred şīr-i ʽilm şī -i ecemrā. 

                                      Anūrī 

 .ucmāḫ - [oudjmakh] - Ḳazan - isim - baḳıñız - ucmāḫ      اجّاخ

 - ecneb *édjnéb+ cemʽi: ecānib - [édjānib] - ecnebī      اجٕة

*édjnébī+ - ʽArabça - müştaḳ, ḳıyāsī - Bir memlekete yabancı olan, başḳa memleket 

ḫalḳı, yat. 

Aḳrabā olsa da farażā düşmen 

 cnebīden yine elbet ehven 

                     Sünbülzāde Vehbī - Lüṭfiyye 

Naṣb eyledim bu gün seni vālī o cānibe 

Maʽrūż imiş bir az ṣademāt ecānibe 

ʽAbdülḥaḳ Ḥām d Beg  - İlḫān 

Şāyed ola bu ḫayāle ẕāhib 

Kim oldu lebāleb ecānib 

                         Nābī 

müennes  : ecneb yye: 

Memālik-i ecnebiyye, kütüb-i ecnebiyye, elsine-i ecnebiyye… 

ecnebiyyet - isim - Ecnebī ḥāli ve ṣıfatı, yabancılıḳ, yanlıḳ. 

 .ece - *édjé+ - Ġarb - isim - Ḳoca, iḫtiyār. baḳıñız - Çaġatay - ecā, ece      اجٗ

 .ecyāl - *édjiāl+ - ʽArabça - isim - Nesiller, ṣoylar, ensāb      اجیاي

Müfredi: Ceyl - [ce] ḳullanılmaz. 
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 .iç, īç - [icht] - Ḳazan - isim - İç, dāḫil, ḳarın, baġırsaḳ       ایچ -اچ 

İçek, eçek, içaki, içāki - baḳıñız - iç, īç 

Eyu, āvaz, ḳulaḳ, burun içi... 

içeki, içdeki - ḳıyāsī - İçde ve dāḫilde olan, dāḫilī. 

içde - żarf - İçde, dāḫilde. 

içinde - Dāḫilinde, içinde. 

içinden  - īçinden. 

içden - īçden. 

içge - İçe, içeriye. 

içden ṭışa - terkīb - İçden dışdan, dāḫilden ḫāricden. 

- Oḫ... Biz şolar, şol maturluḳlar, şol mügler ortasından, şol çeçeðler içinden yarub 

baramız… 

ʽĀlimcān İbrahim 

- İçim şādlıḳ bilen ṭolgan ḥālde öyke ḳatdım... 

ʽAbdürreşīd Ramażanof 

İlikten bilgenim helde kişinin 

Ṭışı yaḫşi, buzıklıġın içinið. 

                                       Tuḳay 

- Her kim “yaza” di, her kim ānı içi, cānı bilen size, her ne rese ānıð iki çigi 

bolmaġan maturlıġına, mūgine baş ipe, bārlıḳ yiren ānıð gözelligi çolgu da 

yumuşaḳgına, yeşerengine, hem ṭangına bulgan şādlıgına, baḫtıða çuma... 

                                                              ʽĀrif ʽAynü’l - Leyn Çeḳāli    

içsiz, içsiz - İçi ve lübbü olmayan. 

içli, içli - ḳıyāsī - İçli. 
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içli ṭışlı - terkīb - Saṭḥı ve żāhiri bir ṣūrette, ṣūrī, iḫlāṣ ve ciddiyetten ʽārī bir ḥālde. 

Ġarb Türkçesinde Ḳazan Türkçesinið ʽaksi maʽnāda ḳullanılır. 

içlik - ḳıyāsī - isim - İç ṭarafa ḳonulan şeyler. İçlik, astar.  

[200] 

içlamak - içlamak - müteʽaddī - Bir şeyið içini doldurmaḳ, astarlamaḳ. 

içlatmak, içlatmak - müteʽaddī - Astarlatmaḳ. 

ṣoḳar içek - mürekkeb isim - Kör baġırṣaḳ. 

ḳalın ve ince içek - terkīb - Ḳalın ve ince baġırṣaḳ. 

içaki cerāḥatleri - İç yaraları. 

iç avruları, içaki avruları - İç ḫastalıḳları, emrāż-ı dāḫiliyye. 

içakiler yeşkū - İltihāb-ı emʽā. 

İçden ḳan gilü. 

iç gitmek - lāzım - İçi sürmek, ishāl olmaḳ. 

iç gitu - taḫfīfī - İshāl. 

iç geytār güçü darular - Müshil ʽilaçlar. 

iç tonḳatḳucu darular - Ḳabż eden ʽilaçlar. 

iç yumuşatḫucu darular 

İç avurtmaḳ; iç ḳatmaḳ; güle güle içim ḳatdı! 

iç yuşmaḳ - Can ṣıḳılmaḳ, mükedder olmaḳ.  

baḳıñız - ḫafā, yuşmaḳ 

Eger dostum sinið göðlüð açılmasılḳ içið boşsa  

Vücūduðda bütün ḥālið, aġrıḳaygu baṣub tursa  

Buða bir de ḫafā çigme, cūdāb bitme, unutma kim  
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Sinið gibi daḫī yüzlerce göðlü ḳaygulu bardır, 

Sinið ḥasret aġır bolsa, daḫī ḫasretliler bardır 

Sinið ḥālið tūşek bolsa, daḫī köbbi mecāl bardır 

Ayā āz bolsa da mażlūm bīçāreleri ey yār! 

Çiðillenir sinið ḳayguð, göðül çigillenüb çomar. 

Bu ḥasret diðizine çüm bütün cānıð ile bil kim 

Ṭabiʽatden birilmişdir oða şundı ʽaceb ḫaṣlet 

Bu ḥāletden sinið canga cān gilür yāðı bāşdan 

Yāðı cān ḳuvveti birle yaşasında ṭatub ḥasret 

ʽUmūm baḫtı içün ṭareş, bu yolda bol ḳatı ṭaşdan 

Esāret ve żulm zencirlerine ḳarşı ṭurganda 

Ümidsiz bolma, ḫavf itmeni ḥadli bolsa māniʽden. 

                                       ʽA. Ā. 

        Kişi eyunda aşamasam ol gün içim puşa! 

        Şuða azgına içiðiz boş mu, vicdānıðız muʽaẕẕeb bulmı mı? 

        Hiç de göðlüm açılmasılıḳ içim boşsa, 

        Öz özmünü göre almıça, rūḥum tüşsa, 

        Cefā çiksem, yūdeb bitsem, bu başımnı 

        Ḳoya almıça, cangacılı hiç bir toşke; 

        Ḥāsret ṣoðra ḥasret gilüb almaş almaş, 

        Göðülsüz evi belen tamam eynese baş, 

        Gözlerimde gibüb yitmegān bolsa,  

        Ḥāżırıða ṣalub, çalagan yeş; 
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        Şol vaḳitde min ḳolma kitāb ālām, 

        Ānıð izgi ṣaḥīfelerin aḳnaram, 

        Rāḥatlanub, gite şunda cānım, tenim, 

        Şunda gana derdlerime dermān tabam... 

                                       Tuḳay 

        Ḳaz ve bolgaç, aşılḳda üsmedi 

        Baḳçalarda yemiş pişmedi 

        Bulgan ḳadresinde cider misið 

        Buða niçek içið puşmadı 

Mīr Ḥaydar Feyżī 

iç göymek - lāzım - İçi yanmaḳ, müteellim olmaḳ. 

Şunuð üçün içim göyüb 

Çeyni minde peykrek söyüb 

Yalvararam bir Allah‟ga: 

“Ḳısḳaraḳ ḳīl ḳaşnı” deyüb! 

   ʽĀrif ʽAynü’l - Leyn Çeḳāli 

iç giñeymek, iç gingaymek- iç genişlemek, mecāzen - Memnūn ve münbasiṭ olmaḳ. 

- Avludan çagubelen göðül daḫī götereldi, iç daḫī giñeydi. 

ʽĀlimcān İbrāhim 

içinde yüzmek - mecāzen - Meşbūʽ ve müstaġraḳ olmaḳ. 

Eyde ḫalıḳ - ḳa ḫidmetke 

Ḫidmet içinde yüzmekke 

Bu yulda her - türli ḫurlıḳ 
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Ḳa zurlıḳlar - ga tüzmekke 

                   Tuḳay 

icmek, içmek -  müteʽaddī - İçmek. 

anṭ içmek - Yemīn etmek.  

baḳıñız - ant, anṭ. 

Ölüm şerbetin içmek; ṣukbek içmek... 

Ḳarānını ṣukbek içkāy! 

içirmek, içirmek - müteʽaddī - İçirmek. 

baḳıñız - ṣaylamaḳ. 

içişme - baḳıñız - ṣaylaşmaḳ. 

içirişmek - müşāreket. 

içilmek - meçhūl - İçilmek. 

içkalamak - Bir düziye içmek. 

içū - taḫfīfī - İçme. 

aşav içū, aşatu içūru - terkīb - Yiyüp içme, yidirüp içirme, iṭʽām.  

baḳıñız - aşav 

içgi, içimlik - İçilecek şeyler. 

Girek izlerge başḳada bulardan: 

Aşar aşdan hem içimlik ṣulardan 

Meḥmed Vesīm Sulṭanof   

[201] 

içki meclisi - mürekkeb isim - Bezm-i nūşānūş, ʽālem-i āb. 

içki yurṭı, içki ḫāne - Meyḫāne. 
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içgilik - Müskirāt. 

içüci, içgüci - müştaḳ - İçici, içen, bedmest, bekrī. 

 ,içḳünmek - [iytckyn - kounmak] - Ḳazan - lāzım - Çözülmek - ayrılmaḳ  اچمّٛٔك

mecāzen - Ḳaçmaḳ, firār etmek, ḳaçup ḳurtulmaḳ.  

baḳıñız - ḳurtulmaḳ 

içḳındırmaḳ - müteʽaddī - Çözdürmek; mecāzen - Ḳaçırmaḳ, ḳaçmaya mecbūr 

etmek. 

Esirmin, içḳınalmam indi meðgi 

Küðilsiz her yağım, nursız, ḳaraðġı 

                                   Tuḳay 

Görünmesden uyladım içḳanı ga 

Görüb ḳaldı tutundu ḳaçḳarga 

                  Meḥmed Vesīm Sulṭanof 

- Bu nāçar, yemesiz, ḳaraðgı avul ṭurmuşu anda nurlu, maṭul, göðüllü oḳu burṭına 

içḳandı acaḳ mı? ... 

ʽAbdürreşīd Ramażanof 

  .eci - *étchi+ - Ḳazan - ṣıfat - Acı       ئٗ جٝ

  baḳıñız - açı 

Açı bolsa da ḥaḳ sözlerni eytūden tartunma! 

 iḥtibāk - [iḥtibāq+ ʽArabça - isim - Ṣanāyiʽ-i bedīʽiyyeden. Kelāmda müctemiʽ احتثان

olan iki müteḳābilden, herhangi bir delālet sebebiye, her birine muḳābil bulunan 

lafżıð ḥaẕfi: 

- 33 
 ً ١ٍَئِّب اٰفَوَ  َٚ ٌِؾبً  لً صَب َّ  فٍَطَُٛا عَ

Kelām-ı Ḥaḳ 

                                                           
33

 “…onlar iyi işe bir de kötü iş karıştırdıktan sonra…” (Tevbe 9/102) 
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Gibi, ki, ḫaleṭū ʽamelen ṣāliḥan bi-seyyi‟in ve āḫara seyyi‟en bi-ṣāliḥin, 

taḳdīrindedir. 

احسا -احسٜ    aḥra, aḥrā - *éḥrā+ ʽArabça - tafṣīlī - Lāyıḳ, münāsib, şāyeste, şāyān, 

cesbān. 

- Hem ḥākime-i dünyā, hem mālike-i deryā ʽunvānıyla tavṣīf olunsa aḥ ādır… 

Nāmıḳ Kemāl 

 .ihsan - *ihsān+ - Ḳazan - ʽArabça - isim - İyilik, ḫayr ve ḥasenāt, ṣadaḳa       احعاْ

iḥsanlı - ḳıyāsī - Ṣāḥib-i ḫayr, ḥasenāt perver, ḫayrkār. 

Eyā mīmen yüzmünü toksanımnı 

Ḳabul itsün ḫudāyım iḥ ānımnı 

Mehmed Vesīm Sulṭanof 

  .ihsān - *ihsān+ - Aẕerī - ʽArabça - isim - Ḫayr ve ḥasenāt      احعاْ

          iḥsancı - ḳıyāsī - Ḫayr perver. 

احصا        iḥṣā -  [iḥṣā+ ʽArabça - müteʽaddī - ʽAlā sebīli‟l-icmāl ṣaymaḳ, taʽdās  etmek. 

- 34
َ٘ب  ِ لَا رؾُْصُٛ خَ اللّٰه َّ ا ٔعِْ ْْ رعَلُُّٚ اِ َٚ  

Kelām-ı Ḥaḳ 

Yoḳdur şuʽarāsına ḫuṣūṣan 

İmkān-ı ḥudūd ʽadüvv-i iḥṣā 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

Ger ḥamdīne yoḳsa ḥad ve iḥṣā 

Şükr it ki zebān-ı ʽacz gūyā 

                Gālib Dede 

Şomār-ı niʽmetinde bī vefādar leşker-i aʽdād 
                                                           
34

  “Allah‟ın nimetini saymaya kalksanız başa çıkamazsınız.” (Nahl 16/18) 
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S enā-yı ḳudretinde nār sādır süllem-i iḥṣā 

Nābī 

İḥṣā-yı s enāya yetse ḳudret 

Fevt itmez idi şe risālet 

Vaṣṣāf 

iḥṣāiyyāt - baḳıñız - istatistik. 

Lā yuḥṣā - baḳıñız - lā. 

ḥāṣāt - [ḥasāt] - isim - Ufaḳ çaḳıl ṭaşı. 

  پبٜ ٔبث١ٕب عصب ثبّل عصب

 رب١ٔفزل ٍؤىْٛ اٚثو ؽصب

Celāleddin Rūmī 

Düşmenmiş o deşte ḥaṣāt ve rummāl 

Kenār -  cevāh r g b  bī m s āl. 

ʽİzzet Molla 

- Mes āne, ḳaraciger, böbrek gibi aʽżā-i dāḫiliyyede ḥuṣūle gelen ṭaşlar. 

Ḥaṣāt-ı iḥlīliyye, bevliyye, ṣāfrāv yye, k lyev yye, mes āne... 

 eḥḳāf - *éḥkāf+ - ʽArabça - ḥafeḳa‟nıñ cemʽi - isim - Çöllerde, rüzgārıð şuraya احماف

buraya götürüp yıġdıġı ḳum tepeler , eks ebe, ḳur‟ān‟ıð ḳırk altıncı sūresinið adı: 

Sūre-i Aḥḳāf. 

- 
35 
ُٗ ثِبلْاؽَْمَبؾِ  َِ ْٛ ْٔنهََ لَ اموُْوْ افََب عَبكٍَؕ اِمْ اَ َٚ  

Kelām-ı Ḥaḳ 

 .iḥlīl - [iḥlīl+ - ʽArabça - isim - mecrā-yı bevl - Memeden südüð çıḳdıgı delik      احٍیً

İltihāb, seyelān, insidād, iḥlīl-i ḫāricī, teżayyuḳ-ı iḥlīl...  

                                                           
35

 “Âd‟in kardeşini (Hûd) hatırlat, şöyle uyarmıştı:” (Ahkâf 46/21) 
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Ḫazeʽi iḥlīl dāḫilī, ḫazeʽi iḥlīl-i ḫāricī, ḫazeʽi iḥlīl-i fevḳānī, ḫazeʽi iḥlīl-i taḥtānī... 

iḥlīli [iḥlīliyye] - ḳıyāsī - İḥlīle müteʽallaḳ. 

İḥlīlī baṣalī, iḥlīlī mehbelī, iḥlīlī ʽacānī... 

iḥlīl bīn - mecrā-yı bevl - Muʽāyene için ḳullanılan ālet.  

[202] 

 aḥvel - [aḥvél+ ʽArabça - müştaḳ - Biri iki gören, şaşı, şehlā. Fārisī: Luç       احٛي

Yüzme egeri baḳamaz zira 

Felegið çeşm-i aḥveli görünür 

Nefʽi 

Vaḥdetī seyr idemz aḥvel-i nigāh-ı iştibāh 

Hestī-i eşyāy-ı gūnā gūn bir guyā iki. 

? 

Ne mükedder mizāç aḥvel ki 

Eð mülevven dem-i şebābımda 

Görerek boş ḥayāt pür cūşī. 

Beni gāfil yaşatdı ḫilḳatden  

Ṭutdu āvare her saʽādetden. 

Tevfīk Fikret 

  .eḫ - *ékh+ - ʽArabça - isim - eḫū yerinde - eḫā - Ḳardaş, birāder, dader, yār, dost       اخ

Cemʽi: İḫvān, iḫvet, ḳardeşler, dostlar, bir ṭarīkde ve melege tābiʽ olanlar. 

- 
36
 ِٓ ١ْٓبَط١ٖ َْ اٌ ا َٛ َٓ وَبُُٔٓٛا اِفْ ه٠ٖ جَنِّ ُّ ٌْ ْٓ ا   اِ

- 
37 
 ُْ ٠ْىُ َٛ َٓ افََ ٍِؾُٛا ث١َْ حٌ ـَبصَْ َٛ َْ اِفْ ُٕٛ ِِ ؤْ ُّ ٌْ ب ا َّ  أِٓ

                                                           
36

 “Çünkü savurganlar şeytanların dostlarıdır.” (İsrâ 17/27) 
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Kelām-ı Ḥaḳ 

- 
38

لارؾبٍلٚا ٚلاربثبؼضٛا ٚلا رلاثوٚا ٚ وٛٔٛا عجبكالله افٛأب   

Kelām-ı Şāriʽ 

فٛاْافٛاْ ٘نااٌيِبْ  -  

٘نااٌيِبْ عٛا١ٌٍ اٌع١ٛة  افٛاْ -  

الا فٛاْ لا٠عوـْٛ الا عٕلإٌٛاة -
39

  

Yūsuf gibi envāʽı miḥen çekmege muḥtāc. 

Āsān degil iḫvāna veliyyü‟n-niʽam olmaḳ 

Nābī 

Gördüðüz mü ne ʽaceb ey iḫvān  

Ne muṣībet ne belā bu buhtān  

Fāżıl - Zenānnāme 

iḫvān-ı ṣafā, iḫvānü’s-ṣāfā- iżāfī - Cemāʽati ki ez muḳteżiyāt-ı küdūret-i beşerī reste 

bāşed. Ve be-evṣāf-ı kemālāt-ı rūḥānī ārāste. 

[Leṭāifi’l-Lugāt] 

- Nebātātda müteʽaddid ʽużv teẕkīrlerið birbirleriyle birleşüp bir demet teşkīl eden 

ḫayṭları: 

vaḥīdü’l-aḫ, s enā yyü’l-aḫ... baḳıñız - vaḥīd. 

ittiḥād-ı uḫuvve: Baʽżı otlarda ʽużv-ı teẕkīrið bir ḥāmil üzerinde müctemiʽ olması 

ḥāli. 

ẕevi’l-uḫuvve - Ḫayaṭlarıyla birbirine birleşen ʽużv-ı teẕkīri ḥāvi olan otlar. 

uḫuvvet - [oukhovvét] - isim - Ḳardaşlıḳ, dostluḳ, yārī. 

                                                                                                                                                                          
37

 “Müminler ancak kardeştirler, öyleyse iki kardeşinizin arasını düzeltin.” (Hucurât 49/10) 
38

 Birbirinizi kıskanmayın, birbirinizden nefret etmeyin, birbirinize yönelmeyin ve kardeş olarak Allah‟a 

kul olun. 
39

 Bu zamanın kardeşleri kusurları gözetliyor, felaketler dışında adı bilinmeyen kardeşler hariç… 
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Uḫuvvet-i İslāmiyye, uḫuvvet-i dīniyye, uḫuvvet-i milliye... 

uḫuvvetkār - mürekkeb ṣıfat - Ḳardaşça muʽāmele eden. 

muāḫāt - [mou,ākhāt] -  müşāreket - Ḳardaşlıḳ ve dostluḳ etmek. 

Cümlemiz ḥāl-i müsāvātdayız 

Deşt-i pehnā-yı muāḫātdayız 

Yeñişehirli ʽAvni 

Līk sin ḥusn-i müvālāt idegör 

Aḳrabā ile muāḫāt idegör 

Sünbülzāde Vehbī - Luṭfiye 

uḫt - [oukht] - isim - Ḳız ḳardaş, hemşīre. cemʽi: uḫuvvāt [ékhévāt] 

اخثیٗ  aḫbiye - *akhbiié+ - ʽArabça - isim - Menāzil-i ḳamerden, delv burcunda bulunan 

bir yıldız. 

saʽdü’l-aḫbiye - iżāfi isim - Aḫbiye denilen ve dört yıldızı cāmiʽ olan menzil-i 

ḳamerið, ḳadr-  s āl s den b r yıldızı. 

  .aḫter - *akhtér+ - Fārisī - isim - Yıldız, sitāre, necm, kevkeb, mecāzen - Tāliʽ, baḫt      اختس

Eylerse gurūb mihr-i enver 

Tekrār ṭulūʽudur muḳarrer. 

Hiç açmayacaḳ faḳaṭ bu gülben 

Her ān idecek gurub o aḫter 

ʽAbdülḥaḳ Ḥām d Beg  

bülend-aḫter - mecāzen - Aṣīl, necīb, ʽālī baḫt, mesʽūd, baḫtiyār. 

Şehsüvār-ı ʽālem ārā kim revādır olsa ger 

Naʽl ve mıḫ raḫşī çerḫið āfitāb ve aḫterī 
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Nefʽī 

Burc-ı devletdir eli, eylese peydāne ʽaceb 

Hey‟et-i māh-ı nev ve ṣūret aḫter müdām 

Bākī 

aḫter şomār - mürekkeb ṣıfat - [Şemerden - ṣaymaḳ] Yıldız ṣayan - mecāzen - Gice 

uyḳusuz ḳalan, müneccim. 

aḫter-şinās - mürekkeb ṣıfat - [şinaḫten - bilmek] Müneccim. 

aḫterdenbāledār - tavṣīfī, isim - Ḳuyruḳlu yıldız, necm-i keysudār, necm-i ẕūẕenb. 

aḫteristān - isim - ʽİlm-i hey‟et ve nücūm ve bundan bāḥ s  olan k tab. Cemʽ : 

Aḫterān. 

 أفزوإٔل أى ٚهاٜ أفزواْ

 وبؽزواق ٚٔقٌ ٔجٛك ألهاْ

Celāleddīn Rūmī  

[203] 

 iḫtirāʽ - *ikhtirā+ - ʽArabça - müteʽaddī - Bir şeyi yoḳdan iḥdās  etmek, īcād  اختساع

etmek, ems ālī görülmem ş b r şey  vücūda get rmek, b r şey  başḳa bir şeyden iḥdās  

etmek. 

baḳıñız - ibdāʽ ḫalḳ, taṣnīʽ, īcād, iḥdās , tekvīn. 

Cemşīd görse bezm-i erāẕilde bādeyi 

Bī şek teessüf eyler idi iḫti āʽına 

Nābī 

Nābī‟ye bu iḫti āʽdır ḫāṣ 

Teslīm ider ānı ehl-i iḫlāṣ 

Żiyā Paşa - Mukaddime-i Ḫarābāt 
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cemʽi: iḫtirāʽ 

İḫtirāʽāt-ı Fenniye, iḫtirāʽāt-ı ṣınāʽiyye, iḫtirāʽāt-ı medeniyye... 

iḫtirāʽī [iḫtirāʽiyye] - ḳıyāsī - İḫtirāʽa mensūb ve mütaʽallak. 

Vesāiṭ-i iḫtirāʽiyye, mesāʽi-i iḫtirāʽiyye, esbāb-ı iḫtirāʽiyye... 

cemʽi: iḫtirāʽāt - iḫtirāʽī olan şeyler, īcādāt. 

muḫteriʽ - *moukhtéri+ - müştaḳ - İḫtirāʽ eden, mūcid, yalan uyduran. 

Benim ol muḫte iʽ ṭarz-ı belāġat ki olur 

Sözlerim zübde-i esrār-ı meʽānī-i mütūn 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg  

ʽĀlem-i efrūz beyān, Enverī-i devrzamān 

Süḫan-ārā-yı cihān, muḫte iʽ ṭarz-ı cedīd 

Nefʽī 

Himmetī muḫte iʽ ṭarz-ı cedīd 

Devletī nāsiḫ-i ḳānūn-ı ḳadīm. 

Nefʽī 

muḫteraʽ - [moukthréraʽ+ - müştaḳ - İḫtirāʽ ve ibdāʽ olunmuş, uydurulmuş, taṣnīʽ 

edilmiş, muṣannaʽ, düzme. 

cemʽi: muḫteraʽāt - [te‟re] 

Nedir ol muḫte aʽāt, ol ās ār 

Nedir ol mübtedeʽāt, ol efkār 

Yeñişehirli ʽAvnī 

Tefāḫur eylemesin mi bu ʽaṣr-ı aʽṣāra 

Ḳıṣaltdı buʽd-i mekān ve zamānı muḫte aʽāt 
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Saʽdullāh Paşa 

 iḫtiṣār - [ikhtiṣār+ -ʽArabça - müteʽaddī - Ḳıṣaltmaḳ, maʽnāya ḫalel gelmemek اختصاز

üzere elfāżı azaltmaḳ, 

İḫtiṣā-ı kelām, iḫtiṣār-ı ifāde. baḳıñız - icāz. 

Evṣāf-ı pādişāhī çū ḥaṣra yoḳ mecāl 

Nevʽī yeter uzatma sözü eyle iḫtiṣā  

Nevʽī 

ʽalā ṭarīki’l-iḫtiṣār - terkīb - İḫtiṣār ṣūretiyle, ḳıṣa kesmek yolunda. 

iḫtiṣāren - Ḳıṣaca, iḫtiṣār edilerek. 

- Kemmiyāt-ı cebriyye ve ʽadediyyeyi, kıymetlerine ḫalel gelmemek şarṭıyla, daha 

küçük birer kemmiyete ircāʽ etmek. 

muḫtaṣar - [moukhtaṣar] - müştaḳ - İḫtiṣār edilmiş, ḳıṣaltılmış, ḳıṣa, mūciz. 

Ben aðladıġım ḳadarca yazdım 

Vaḳt olmadı muḫtaṣarca yazdımā 

Żiyā Paşa - Mukaddime-i ḫarābāt 

Evṣāfıða ḥad yoḳ ṭutalım siḥr ile ṭabʽım 

Bið maʽnāyı bið şekle ḳoyub muḫtaṣar eyler 

Nefʽī 

muḫtaṣaran - ḥāl - İḫtiṣār ṣūretiyle, ḳıṣaca, mūciz olaraḳ. 

 iḥtilās - *ikhtilās+ - ʽArabça - iftiʽāl, müteʽaddī - Ḳapmaḳ, çalmaḳ, bulmaḳ, elde اختلاض

etmek. 

İḫtilās-ı vaḳt, iḫtilās-ı fırṣat. 

cemʽi: iḫtilāsāt 

muḫtelis - [moukhtélis] - İḫtilās eden. 



139 

 

 .iḥtiyār -  [ikhtiiar] - Ġarb - ṣıfat - Çoḳ yaşamış, yaşlı - müsin, salḫorda  اختیاز        

- Ṣāḥib-i iḫtiyār ve irādet maḳāmında. [Lehce-  Os mānī] 

Ḥarem ketḫudāsı ḳoca iḫtiyā  

Baḳar dönme dolaba leyl ü nehār 

ʽİzzet Molla 

- Bir maḥalle veya köyüð eð büyügü, işden güçden ḳalmış, ʽamel manda, mecāzen - 

Ḥurmete lāyıḳ, muvaḳḳar, ʽazīz, nurlu yüzlü, pīr-i nūrānī. 

iḫtiyarlamaḳ, iḫtiyarlatmaḳ - lāzım - Ḳocamaḳ, çoḳ yaşamaḳ, yaşlanmaḳ. 

iḫtiyar etmek, iḫtiyarlatmaḳ - müteʽaddī - Ḳocatmaḳ, ḳocadup vehn ve fütūr 

vermek, mecāzen: Yormaḳ. 

iḫtiyarlıḳ - isim - Ḳocalıḳ, şeyḫūḫet, salḫordelik, pīrī, żaʽf-ı pīrī, heram, vehn, fütūr, 

ʽateh, maġşūşluḳ. 

 .aḫẕ - [akhdh] - ʽArabça - müteʽaddī, isim - Almaḳ, alma, alış      اخر 

aḫẕ-  s ār, aḫẕ-i intiḳām - Öc alma. 

Ser gūy-i gamdan güẕār eyleriz.  

Felekden yine aḫẕ-    ā  eyleriz. 

ʽİzzet Molla 

Düşmenden aḫẕ-    ā  ḳadar var mı ṣafā 

Rāġıb bu ẕevḳa āh mürüvvet ḳomaz seni. 

Ḳoca Rāġıb Paşa 

Kini yoḳdur, hīle bilmez, şeyṭanatdan aðlamaz. 

Kimsenið bedḫāhı olmaz, itmez aṣlā aḫẕ-ı   ā  

İsmāʽil Ṣafā  

[204] 
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aḫẕ ve iʽṭā - terkīb - Alış veriş, alım satım, beyʽ ve şirā, dādūsted. 

Sādedil, eble olub kār iderim vehmiyle 

Aḫẕ ve iʽṭāya çıḳub aldanan eşḫāṣa bile 

Meḥmed ʽAk f Beg  

Ṭutmaḳ, yaḳalamaḳ, ele geçirmek. 

aḫẕ ve girift - terkīb - Ṭutup yaḳalama, derdest itme. 

aḫẕ ve girift müẕekkiresi - mürekkeb isim - Ḥāl-i firārda bulunan canınıð ḳuvve-i 

żābiṭa ṭarafeynden derdesti ve maḥkeme-i cināyete teslīmi için, müddeʽī 

ʽumūmilkden verilen ve eşkāl ve hüviyetini nāṭıḳ olan emr-i taḥrīrī.  

ḳābiliyet aḫẕ - Ḥālāt-  garīz yye ve maraż yyede aʽżānıð mües s īrāt-ı dāḫiliyye ve 

ḫār c yyeden mütees s  r olması k  baʽżı emrāżıð be b lḫāṣṣa intānı merażlarıð ḥuṣūl ve 

s rāyet ne bāʽ s d r.  

āḫiẕ - [āḫiẕ] - Müştaḳ alıcı, alan.  

āḫiẕe - [ḫī]-  Bir telegraf cihāzında manipolatoruð verdigi işārātı alan ālet. 

me’ḫūẕ - [me’ḫūẕe] - müştaḳ - Aḫẕ olunmuş, alınmış, ṭutulmuş, yaḳalanmış. 

Eşyā-i me‟ḫūẕe, nuḳūd-ı me‟ḫūẕe... 

me’ḫaẕ - [ḫa] - mekān - Bir şeyið alındıġı yer. 

Me’ḫaẕ-i luṭf ve kemāl ola meger cevherine 

Dil-i ḫurşīd-i ṣabā kester-i memdūḥ-ı kerīm 

Üsküdārlı Ḥaḳḳı Beg  

Cümlenið evvelidir ḫatm-i rusul 

Didiler ānıð için me’ḫaẕ-i kül 

Ḫāḳānī - Ḥilye 

- Māyiʽātı için ḳullanılan ḳap, ʽameliyyāt-ı kimyāiyyede ḳullanılan cam ḳaplar. 
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cemʽi: meāḫiẕ - [me, ḫī] 

müāḫeẕe - [mouākhadhé+ - müteʽaddī - Bir ḳabāḥat ve ḫaṭā dolayısıyla tekdīr ve 

taʽzīr etmek, azarlamaḳ, muʽātebe etmek, taḳbīh etmek, ḳabāḥatli görmek, iʽtirāż ve 

tenḳīd etmek, intiḳād etmek. 

Dūçār-ı müāḫeẕe olmak, müāḫeẕe etmek, müāḫeẕeden ḳurtulmaḳ, cemʽi: Müāḫeẕāt. 

müāḫiẕ: [ḫī] - Müāḫeẕe eden. 

ittiḫāẕ - [tī] - müteʽaddī - Bir maḳṣad ve niyetle almaḳ, edinmek, herhangi bir ṭarzı 

ḳabul ve iḫtiyār etmek. 

İttiḫāẕ-ı uṣūl, ittiḫāẕ-ı ṣanʽat, ittiḫāẕ-ı meslek, ittiḫāẕ-ı tedbīr... 

Līk varınca ḥayāsız cerrār 

İttiḫāẕ eylemiş ol ṣanʽatkār 

Sünbülzāde Vehbi - Lutfiye 

Ḫaṣm ittiḫāẕ idinmek o tezrīk gūyu ben 

Nāmūs-ı şāʽiriyetime kesr-i şān olur. 

Nefʽī 

mütteḫiẕ [mütteḫiẕe] - [muttékhadh] müştaḳ - İttiḫāẕ olunmuş, ḳabūl ve iḫtiyā 

edilmiş. 

Uṣūl-i mütteḫiẕe, mesālik-i mütteḫiẕe, ḳavāʽid-i mütteḫiẕe... 

mütteḫaẕ - [muttakhidh] - müştaḳ - İttiḫāẕ eden, aḫīẕ , esīr, ṭutsāḳ. 

 aḫar -  *ākhar+ - ʽArabī - ṣıfat - Başḳa, diger, özge, baḥs -i āḫar, ḳavl ve kelām-ı اخس

āḫar, ṭarz-ı āḫar, şekl-i āḫar, vaḳt-i āḫar. 

taʽbīr-i āḫarla - Başḳa bir ifāde ile. 

- Fārisī - edāt-ı te‟kīd, temennī, taʽrīż, taʽaccüb ve tevbīḫ ifāde ider, istifhām-ı menfī 

edātı. 

 افٍو ٔٗ ِٓ ٚرٛ كٍٚذ ثٛك٠ُ
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uḫrā - *oukhrā+ -  Āḫarıð şekl-  müennes  . 

Ṣūret-i uḫrā, mes‟ele-i uḫrā, neş‟et-i uḫrā, cihet-i uḫrā... 

    Ḍarb-ı mes el: ٜماك ـٝ اٌطزٕجٛه ٔؽّخ افو 

Bu her yere ṣıfat-ı uḫ āda 

Dir bu maʽnayı daḫī bir yerde  

Ḫāḳāni - Ḥilye 

merraten baʽde uḫrā - terkīb - Birkaç defʽa, defāʽatle, mükerreran. 

Āḫarīn, āḫarūn, āḫar‟ıð cemʽi müẕekker şekilleri: 

ensāl-i āḫarīn; ḳurūn-ı āḫarīn.  

Şāʽir-i vaḥy azmāyim kim olur her bir sözüm 

Reşk-i ervāḥ-ı selef, faḫr-i ḳu ūn-ı āḫa īn 

Üsküdārlı Ḥaḳḳı Beg  

āḫar - [ḫī] Ṣoð, ṣoðdaki. 

cemʽi: Evāḫir. [ḫī] 

āḫir zamān - Ḳıyāmete yaḳın olan zamanlar. 

āḫir zamān peygamberi - Ḫātemü‟l-enbiyā ʽaleyhi‟ṣ-ṣalātü ve‟s-selām. 

Meftūnu olmuş ol daḫī vehbi bir āfetið 

Aşub dehr ve fitne-i āḫi  zamān iken 

Seyyid Vehbi 

Füsūn-ı gamzesinden fitne-i ḫaṭ oldu efzūnter. 

Şer artar gūn be-gūn ḫayr eksilir āḫir zamandır bu 

Esʽad Muḫliṣ Paşa 

min evvelihī ilā āḫirihī - terkīb - Evvelīden soðuna ḳadar, başdan nihāyete ḳadar. 
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āḫiru’l-emr - iżāfī - İşið ṣoðu ʽāḳıbet, eð ṣoðra, encāmkār, nihāyet. 

Āḫi u’l-emr olucaḳ rūz-ı ḳıyām  

Cismine nār-ı caḥīm ola ḥarām 

Ḫāḳānī 

[205] 

āḫiru’n-nehr - En-nehr burcunıð ḳadar evvelden bir yıldızı. 

āḫirbīn - [Fārisī- dīden - görmek] - mürekkeb ṣıfat - İşið ṣoðını mülāḥaża eden ve 

gören, dūrbīn. 

evāḫīr - [ḫī] - āḫirið cemʽi. Żıddı: Evāil 

Andan ṣoðra gelir evāḫir 

Bu ṣınıfda şāʽir oldı nādir 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

aḫīr - [aḫīre] - ṣıfat - Eð soð ve soðdaki, eð nihāyetdeki, soðraki. 

Emr-i aḫīr; ḳarār-ı aḫīr; ʽaṣr-ı aḫīr; aʽṣār-ı aḫīre; iḫtirāʽāt-ı aḫīre; ḳurūn-ı aḫīre... 

Tā k  ās ār-ı tebāşīr-i fürūġ-ı nuṣret 

Üç çerḫi ṭuta çün şaʽşaʽa-i ṣubḥ aḫī  

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg 

aḫīran - ḥāl - Eð soð olaraḳ, geçinde, muaḫḫaran.  

āḫare [ḫa] - Her şey‟ið soðı ve nihāyeti. 

biʾl-āḫare - Eð soðra. 

āḫiret - [ḫī, ra] - isim - Öldükdeð soðra gidilecegi iʽtiḳād edilen öteki ʽālem, ʽuḳbā, 

dār-ı beḳā; 
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-  40
َٓ ٠زَمُْٓٛ  ٍٓن٠ٖ ٌِ فِوَ حُ ف١َْوٌ  ٌٍَلآهُ الْاٰ َٚ  ٌَٛؕ ْٙ ٌَ َٚ ١َُْٔٓب الِٓا ٌعَِتٌ  ٌْؾ١َٰٛحُ اٌلُّ ب ا َِ َٚ  

Kelām-ı Ḥaḳ 

- taṣavvuf - ʽālem-i ġayb; nefs-i nāṭıḳanıð saʽādet ve şeḳāvete müteʽallıḳ ahvāli, 

meʽād-ı rūhānī. 

āḫirete gitmek - lāzım - Ölmek, vefāt etmek, irtiḥāl etmek. 

Eger maḳṣūdı ancaḳ āḫiret olsaydı Yezdānıð; 

Ne ḥikmet vardı ibdāʽında hiç yoktan bu dünyānıð? 

     Mehmed ʽĀkif Beg 

Sen varken olur mı āḫiret yoḳ? 

Yoḳ şübhe ki sende maġfiret çoḳ! 

    ʽAbdülhaḳ Hāmid Beg 

Āḫiretde arayorsuð her ān 

Burada yoḳ mı ṣandıð Raḥmān? 

    ʽAbdülhaḳ Hāmid Beg 

Ḍarb-ı mesel: Āḫiretde şefāʽat idecek degil a! 

Āḫiret ḳorḳusı; āhiret ʽaẕābı... 

āḫiretlik - [li] - ḳıyāsī  - Āḫirete yaʽnī öteki dünyāya mensūb ve müteʽallık; mecāzen 

- Tārik-i dünyā; evlādlıġa ḳabūl edilen öksüz çocuḳ. 

āḫiret ḳardaşı - iżāfī, isim - Ḳardaşlıġa ḳabūl edilen adam, ṣaġdıç. 

āḫiret adamı - Dünyā ve māsivā ile ḳatʽ-ı ʽalāka idüb ṭāʽāt ve ʽibādāt ile meşġūl 

olan, ehl-i taḳvā. 

āḫiret oġlı - Evlādlıḳ, veled-i maʽnevī. 

Analıḳ itdi aða çoḳ cādū 

                                                           
40

 “Dünya hayatı bir oyun ve eğlenceden başka bir şey değildir. Müttaki olanlar için şüphesiz ki âhiret 

yurdu daha hayırlıdır.” (En'âm 6/32) 
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Āḫi et oġlı idi anlara bu 

Sünbülzāde Vehbī - Şevḳengīz 

āḫiret ḥakkı - Rūz-ı cezāda iḥḳāḳ edilecek ḥuḳūk-ı ʽıbād. 

Āḫiret ḥakkını ḥelāl idiðiz! 

Āḫiret ḥaḳḳın helāl itsün bize pīr-i meġān 

Ṣormasunlar rūz-ı maḥşerde ḥesāb bādeden  

ʽAvnī Beg 

āḫiriyyet - [ākhari  ét] - Evveliyyet żıddı. 

uḫrevī [uḫreviyye] - [oukhrévî+ - ḳıyāsī - Āḫirete mensūb ve müteʽallıḳ. 

Ol ḫüdāvend-i serīr-i maʽrifet kim feyẕidir 

Sālik-i bītūşe-i gümrāha zād-ı uḫ evī 

Nefʿī 

Ṣımāh-ı cānıma bið uḫ evī ṣadā geliyor 

Neşīdeler okuyorken ġusūn-ı terde hezār 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

Mücāzāt ve mükāfāt-ı uḫreviyye 

uḫreviyyāt - Āḫirete müteʽallıḳ ve ʽāid olan şeyler. 

te’ḫīr - müteʽaddī - Ṣonraya ve geriye bırakmak, teʽcīl etmek, gecikdirmek; arkaya 

bırakmak, terk etmek. 

Yāre te‟sīrde teʽḫī  idersin ey āh 

ʽAhdim olsun seni de terk ideyim nāle gibi 

Reīsü’l-Küttāb Vāṣıf 

- Fi‟t-te‟ḫīr-i āfāt. 
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Bilürsün muḫtelifdir ḥükm-i evḳāt 

Dimişlerdir ki: fi’t-te’ḫī -i āfāt  

? 

cemʽi: te‟ḫīrāt 

teaḫḫur - [téakhkhour+ - lāzım - Soðraya ve geriye ḳalmak, gecikmek. 

cemʽi: teaḫḫurāt 

muaḫḫar - [mouakhkhar] - müştaḳ - Te‟ḫīr idilmiş, muaḫḫar ṣadr - ẕātü‟l-ecniḥa 

ḫaşerātda sadr kıtʽasınıð kısm-ı ḫalfīsidir. 

muaḫḫaran - ḥāl - Muaḫḫar olarak, ṣonradan, müteʽāḳıben.  

müteaḫḫir - [müteaḫḫire] - *mutéakhkhir] - müştaḳ - Teaḫḫur eden, giri ḳalan. 

cemʽi: müteaḫḫirīn 

Müteaḫḫirīn ʽulemā; müteaḫḫirīð ḥukemā; müteaḫḫirīn eṭıbbā... 

 .aḫras - [akhras] - ʽArabca - sıfat - Dilsiz, ebkem      اخسض

اٌَبرو عٕبٌؾك ١ّطبْ افوً -
41

 

Kelām-ı Şāriʽ  

[206] 

 .aḫram - [akhram] - ʽArabca - isim - Omuz başı      خسَا

aḫramī [aḫramiyye] - ḳıyāsī - Omuz başına müteʽallıḳ. 

Mafsal-ı aḫramī-yi terḳūvī; ribāṭ-ı aḫremī minḳārī; şiryān veyā verīd-i aḫremī sadrı... 

ػاخف   aḫfeş - *akhféch+ - ʽArabca - ṣıfat - Gözünüð ḳuvveti gündüz żaʽīf iken ġurūbdan 

soðra daha az görebilen. 

 aḫger -*akhghér+ - Fārisī - isim - Ḳor āteş, köz; mecāzen - Māhiyyet-i ʽaşḳ ve اخىس

muḥabbet. 

                                                           
41

 Gerçeği gizleyen dilsiz şeytandır. 
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    امكه ِْوق ارِ اـوٚىك

 ٍٜٛ ٘و هٚىْ افىو ألاىك

Ḫāḳānī 

Seyyāredir o bu mihr-i maḥşer 

Āteşgede bu o birkaç aḫger 

? 

Ol nażm-ı güzīn ṭurur ser ā ser 

Āteşgedede m s āl-i aḫger 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

اخلاِٛز   (?) ıḫlamur - [iykhlamour] - Ġarb - isim - Odunı beyāz ve ḫafīf bir aġaç ve 

bunıð müżadd-ı teşennüc ve ḫafīf muʽarrıḳ gibi ḳullanılan çiçegi; 

Ḳızıl ve ṣarı ıḫlamur... 

- Bu aġacıð, baġ yerinde ḳullanılan ḳabuġınıð altından çıḳarılan elyāfı. 

 .eḫi eḫilir -  Ġarb - ism-i ḫāṣ - ʽArabca: ḳardaş maʽnāsına    أخٝ أخیٍس

Selçūḳīlerin ṣoð zamānlarında żuhūr eden ṭāife-i ṣūfiyye.  

Bunlar, birbirlerine ḳarşı ḳardaş muʽāmelesi yapar ve insanlara ḫıdmet ve muʽāvenet 

gibi feżāil-i aḫlāḳıyyeyi taʽlīm ederlerdi. 

Ṣonraları, teşkīlātlarında bi‟l-istifāde, Anḳara ve Sivas ṭaraflarında bir ḥükūmet de 

te‟sīs etmişlerdi. 

 eda - *édā+ - Ġarb - yabancı söz - isim - Ṣayġısızlıḳ, küstāḫlıḳ, bārid muʽāmele, avurt أدا

ṣatma. 

 ;edāt - *édāt+ - Cemʽı: edevāt - ʽArabca - isim - Ālet      أدات

Edevāt-ı cerrāḥiyye; edevāt-ı zirāʽiyye... 
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- Naḥiv ve manṭıḳ - ḥarf, isim ve fiʽil muḳābili; ṣarf - kendi başına bir maʽnāsı 

olmayan ve faḳaṭ, baʽżı maʽnālar vücūda getirmek üzere, birçoḳ kelimelere ilḥāḳ 

edilen sözler. 

 idāre - *idāré+ - ʽArabca - müteʽaddī - Taṣarruf, iḳtiṣād, imsāk; kifāyet etmek, el ادازٖ

virmek, yetişmek; żabṭ ve rabṭ te‟mīn-i āsāyiş; medār maʽīşet,  geçinecek; işi tesviye 

etmek, başa çıḳarmaḳ, becermek, başarmaḳ; ḥükūmet ve dāire-i ḫükūmet; 

muʽāmelāt-ı ticāriyyeye maḫṣūṣ maḥal. 

idāre etmek - Taṣarruf ve iḳtiṣād etmek; iḳtiṣād ile geçinmek; te‟mīð ḥayāt ve 

maʽīşet etmek; el virmek, kifāyet etmek; ḳanāʽat etmek; müdārā ile ḳullanmaḳ; 

memleketde żabṭ ve rabṭı te‟mīð ve aḥkām-ı ḳavānīni icrā etmek... 

idāresini bilmek - İmsāk ve taṣarruf etmek, iḳtiṣāda riʽāyet etmek. 

idāresini bilmemek - İsrāf etmek. 

idāre bezi - Bir neviʽ ucuz ve ḳaba bez. 

İdāre ḳandili; idāre fitili... 

Bizim ḥesāb ile milyonlar oynayor arada, 

İdā e ḳandili miḳyāsı pek güdük burada! 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

idāreḫāne - Ticāret veyā bir ṣanʽatið görüldigi dāire. 

idāre yılı - Ḳıtlıḳ, ḳaḥṭ; zügürtlük. 

idāreli - ḳıyāsī - İdāre ve taṣarrufa riʽāyet eden, muḳteṣid; taṣarrufa uyġun ve el 

verişli. 

idāresiz - kıyāsī - Müsrif, mübeẕẕir; elinden iş gelmez, beceriksiz; ḥüsn-i tedbīr ve 

taṣarrufa iḳtidārı olmayan. 

idāreci - ḳıyāsī - İdāresini bilen, muḳteṣid; eli bereketli; ḫasīs, baḫīl. 

 ;edeb - *édéb+ - ʽArabca - isim - Melekāt ve evṣāf-ı ʽaḳliyye ve aḫlāḳiyyenið kemāli أدب

terbiye, nezāket; ʽiffet, nāmūs, ʽırz; eyi ṭavır ve muʽāmele; el-edebü ʽıbāratün ʽan 
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maʽrifeti mā yeḥterize bihī ʽan cemīʽi envāʽi‟l-ḫaṭā [Taʽrīfāt]; sünnete muvāfıḳ olan 

efʽāl ve ḥareket. 

اكثٕٝ هثٝ ٚ اؽَٓ ربك٠جٝ
42

 

Kelām-ı Şāriʽ 

- Edebü‟l-mer‟i ḫayrun min ẕehebihī
43

 

- Ekramü‟l-edebi ḥüsnü‟l-ḫuluḳi
44

 

İmām ʽAlī 

-   El-edebü ḫayrun mīrās  . 

-   Ḥüsnü‟l-edebi yestüru ḳubḥa‟n-nesebi. 

Cām-ı mey öperse lebiði ger ʽaceb olmaz 

Elden ele düşmüşde ḥayā ve edeb olmaz 

     Muʽīdī 

Setr ider ʽaybını insānıð heb 

Ne güzel cāme  m ş s evb-i edeb 

Sünbülzāde Vehbī - Lüṭfiyye 

 أى أكة پؤٛه گْذ ا٠ٓ ٔٗ ـٍه

 ٚاى أكة ِعصَٛ ٚپبن آِلٍِه

Celāleddīn Rūmī  

[207] 

Edeb erenlere! Edeb ḥużūruðızda! Edeb olsun! 

edeb yā Hū! - Utað be! 

edeb yeri - Erkekde ve ḳadında ʽuzv-ı tenāsül. 

                                                           
42

 Görgü kurallarım, disiplinim ve iyiliğim… 
43

 İnsanın ahlakı, altınlarından daha iyidir. 
44

 En cömert ahlak, güzel ahlaktır. 
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edebḫāne - Abdestḫāne. 

edeb etmek - Utanmak, ḥayā etmek. 

edebini ṭakınmak - Uṣlu ve terbiyeli oṭurmak. 

Edebini gözetmek ve muḥāfaza etmek; edebini bildirmek... 

edebli - ḳıyāsī - Terbiyeli; ṭavır ve muʽāmelesi iyi olan; żarīf, nāzik; ḥayālı, maḥcūp; 

ʽafīf, nāmūskār. 

edebsiz - ḳıyāsī - Edeb ve terbiyesi olmayan, ḫalīʽu‟l-ʽıẕār 

bī-edeb - baḳıñız - bī 

Ḍarb-ı meseller: 

- Edebsizden ʽırżıðı ṣatın al. 

- Edebsizlik para ile pulla degil a. 

- Edebli, edebi edebsizden ögrenmiş. 

- Edebsizin yüzüne tükürmüşler, yaġmur yaġıyor dimiş! 

edeblenmek - lāzım - Edeb ve terbiye ögrenmek, ıṣlāḥ-ı nefs ve tehẕīb-i aḫlāḳ etmek. 

edeb-i şerīʽat - iżāfī - Aḥkām şerʽiyyeye mürāʽāt etmek. 

edeb-i haḳ - ʽAbde ve Allāh‟a müteʽallıḳ aḥkāma maʽrifet ḥāsıl etmek. 

edebü’l-ḳāđī - Şerʽin aḥkāmına haḳḳıyla riʽāyetde bulunmaḳ. 

edebü’n-nefs -  Tehẕīb-i aḫlāḳ ve tezkiyye-i bāṭın. 

- Şiʽir ve inşāya müteʽallık ʽilimler. baḳıñız - edebiyyāt 

edebü’l-bahs  - baḳıñız - ādāb 

- Fenn-i edeb bir maʽrifetdir ki insāna ḫaṣlet-āmūz edeb oldıġı içün edeb ve ehline 

edīb tesmiyye ḳılınmışdır... 

          Şināsī 
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Cemʽi: ādāb -usūl ve ḳavāid-i muʽāşeret, desātīr-i aḫlāḳiyye ve muḳteẕıyāt-ı terbiyye 

ve nizāket; tarz, töre, uṣūl, ḳāʽide. Muvāfıḳ-ı ādāb; menāfī-i ādāb; ādāb-ı muʽāşeret; 

ādāb-ı muḥabbet; ādāb-ı ḥayā; ādāb-ı ünsiyyet... 

ʽĀḳıl nereden gördü bu ciddī ḥarekātı? 

Aḥmaḳ neden ögrenmedi ādāb-ı ḥayātı? 

   Meḥmed ʽĀkif Beg 

Öleli feyż-i cünūn perdedir ḫāb baða 

Şūr ve sevdā görinür ḥikmet ve ādāb baða 

   Lesḳofcalı Ġālib 

Yan āteşe pervāne-sıfat eyleme efġān 

Ey ʽāşıḳ-ı miskīn budur ādāb-ı muḥabbet 

   Şeyḫulislām Yaḥyā Efendi 

Ādābü‟l-baḥs , ādāb-ı baḥs ; ādābü‟l-münāżara, ādāb-ı münazara - baḥs  ve 

münāżarada insānı ḫabṭa düşmekden ṣıyānet ieen ve ḫaṣmıð nasıl ilzām edilecegini 

bildiren mesāil-i nażariyye. 

edebī [edebiyye] - kıyāsī - Edebe mensūb ve müteʽallıḳ; eð ziyāde şiʽir ve inşāya 

müteʽllıḳ şeylerde kullanılır: 

İḳtidār-ı edeb; ḳudret-i edebiyye; ās ār-ı edebiyye; ḳavāʽid-i edebiyye; iḳtibās-ı 

edebiyye... 

edebiyyāt - [de, bi] - Şiʽir ve kitābete müteʽallıḳ ʽilimler ki ḳudemānıð bedīʽ, beyān 

ve meʽānī gibi fenlerini cāmiʽdir; ve ṣanʽat-i nazm ve taḥrīr demekdir. 

Edebiyyāt-ı lisāniyye; edebiyyāt-ı Ġarbiyye veyā Şarḳıyye; edebiyyāt-ı ʽArabiyye ve 

Fārisiyye... 

ʽArablar bu maʽnāda [ʽilmü‟l-edeb] taʽbīrini ḳullanıyorlar. 

 debiyyāt ile tārīḫ ve siyer 
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Sīret ehl-i edebdir yekser 

  Sünbülzāde Vehbī - Lüṭfiyye 

edebiyyūn- [édébi  oūn+ - Müntesibīn-i ʽilm-i edeb. 

edīb - ṣıfat - Edebli, terbiyeli; ḫulūḳ, eyi ḫuylı; nāzik, żarīf; edebiyyāt-ı lisāniyyeye 

müntesib, şāʽir ve münşī 

Kenz-i ʽirfān ve kān-ı ḥikmet idi 

Belki bir ʽālim-i meʽārif idi 

Feylesof ve edīb be şāʽir idi 

Ne ṣorulsa cevāba ḳādir idi 

ʽAbdülḥaḳ Ḥām d Beg - Mers  yye-i Ḫoca Taḥsīn 

cemʽī: üdebā - [udébā] 

Üdebā-i ʽAcem; üdebā-i ʽArab; mecmaʽ-ı üdebā; maḥfel-i üdeba 

- Maḥşer-i şuʽarā ve żürefā ve mecmaʽ-ı üdebā ve ʽurefā olan Şehīd ʽAlī Paşa 

dāiresine intisāb ile... 

Ravżatü’l-Kāmilīn 

teeddüb - [tééddub] - lāzım - Utanmaḳ, ḥayā etmek. 

Seriðde neşve-i ṣahbā ʽaṭāsıdır ḫākið 

Teeddüb eyle rīḫ-ı ḫāke cürʽa-pāş olma 

     Nābī 

te’dīb - müteʽaddī - Edep vermek, edeplendirmek; ḥaddini bildirmek, yola getirmek. 

- Men lem yüeddebhü‟l-ebevāni yüeddebhü‟l-melevāni 

Neşʽe bulsa kişi ger keyfe uyub bir taḳrīb 

Şaḥne-i renc-ı ḫımār eyler o sāʽat te’dīb 
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     Vaṣıf 

ḥadd-i te’dīb - iżāfī, isim - Şerʽ - müāḫaẕe, taʽzīr ve đarb 

cemʽi: te‟dībāt 

müeddeb - [müéddéb+ - müştaḳ - Te‟dīb idilmiş, edebli, terbiyeli; utanġan; maḥcūp. 

Ḫoş ṭabʽ ve żarīf ve şūḫ meşreb 

Dānā-dil ve kāmil ve müeddeb 

Nābī  

[208] 

mü’eddib - [muéddib] - müştaḳ - Edep ve terbiye veren, te‟dīb eden. 

Ey müeddib sen edeb virme bu ehl-i vaḥdete 

Ebkem ol zīrā ki bilmez ʽaşḳ ādābın edīb 

Nesīmī 

müteeddib - [mutééddib+ - Teeddüb eden, terbiyeli. 

 .idbār - *idbār+ - Āẕerī - ṣıfat - ʽArabcadan - Pinti, sefīl      ادتاز

Deyin yoḫdur mene bī-fehm ve idbā  

Senün bilmem bu yerde ne işün bar? 

   Muḥammed Bāḳır Ḫalḫālī 

  ;iddiḫar -*iddikhār+ - ʽArabca - müteʽaddī - Birikdirmek - toplamaḳ      ادخاز

     İddiḫār-ı nüḳūd; iddiḫār-ı emvāl; iddiḫār-ı ẕeḫāir... 

- İnsanıð ḥavāyici yalðız arżıð ḳuvve-i nābitasına ṣıġışmaḳ iḥtimāli yoḳdur. Anı 

olsa olsa medeniyyetið ḫazāin iddiḫā ı istīʽāb idebilir... 

        Nāmıḳ Kemāl 
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- Lākin her birinið - Elleẕīne yeknizūne‟ẕ-ẕehebe ve‟l-fiżżate- āyet-i kerīmesi ṣıfat-ı 

kāşife-i cibillet-i ẕemīmesi olmaḳla leyl ü nehār saʽy ü ġayretleri cemʽ ve iddiḫār-ı 

ṭarafıyyına maṣrūf ve himmetleri hemān ẕimmetlerine münḥaṣır ve mevḳūf olub... 

ʽĀṣım - Lāyiḥa-i Tārīḫiyye 

Ḥaḳ virüb vāsiʽ olursa ḥalið 

İddiḫā  eyle biraz emvālið 

Nābī - Ḫayriyye 

Oldı hep rehgüẕer yāre telef 

İddiḫā  itdigi emvāl-i selef 

Fāżıl - Defter-i ʽAşḳ 

- Elektirigin bir müddaḫirede ṭoplanması. 

medḫar - [médkhar+ - mekān - Eşyā iddiḫār edilen yer, anbār. 

müddeḫir -[muddékhir+ - müştaḳ - İddiḫār eden. 

müddeḫar [müddeḫare] - [muddékhar-ré+ - isim - Elektrigin ṭoplanup birikdigi ālet 

 .iddiʽā - *iddiʽā+ - Āẕerī - isim - ʽArabcadan - Kibir - ġurūr      ادعا

iddiʽālı - ḳıyāsī - Mütekebbir, maġrūr. 

 idġām - *idgām+ - ʽArabca - müteʽaddī - lüġat - Bir şey‟i diger bir şey‟e idḫāl ادغاَ

etmek; tecvīd - bir ḥarf-  sāk n  kend  m s l  b r ḥarf-i müteḥarrike idḫāl ve īs āl ederek 

oḳumaḳ, ki muḳteżā-yı vaṣl ve telāḳīdir; bir ḥarfið maḫrecinde iki ḥarf ḳadar 

teveḳḳuf edilmek. 

     müġām - İdġām edilen iki ḥarfin birincisi. 

     müdġāmun fīh - İdġām edilen ḥarflerið ikincisi. 

İdġām-ı m s leyn;  dġām-ı mütecāniseyn; İdġām-ı müteḳāribeyn; idġām-ı meʽa‟l-

ġunne; idġām-ı bilā-ġunne... 

müdġam - [mudgam] - müştaḳ - İdġām edilmiş, girdirilmiş; ḳalb ve ilḥāḳ olunmuş; 
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baḳıñız - idġām 

Bir sor var mı ki ṣoðı mātem bulunmasun 

Bir naġme bul ki ġam aða müdġam bulunmasun 

ʽAynī 

Nihād berḳ tīġninde feżā-yı āṣumān müdġam 

Sirişt-i āb lüṭfunda ḥayāt-ı cāvidān mużmer 

Üsküdarlı Ḥakkı Beg 

Mażhar-ı sır teżād oldıġını bu ʽālem 

Gösterir naġmedeki müdġam olan hey‟et-i ġam 

Ḳoca Rāġıb Paşa 

Hoşa nüzhet-ābād cennet-sirişt 

Ki ḫākinde müdġam mizāc-ı behişt 

Nedīm 

Nihād-ı cilvesinde şūhī-i tabʽ-ı sabâ mużmer 

Sevād-ı peykerinde rūḥ-ı berḳ u sâʽika müdġam 

Nefʽī 

    dede َأد *édém+ - Ḳazan - isim - ʽArabca: ādem muḥarrefi 

 ,idmān - *idmān+ - ʽArabca - isim; müteʽaddī - Müdāvemetle ḳazanılan meleke ادِاْ

mümārese; bir işe, meleke ḥāṣīl edilecek ṭarzda devām etmek. 

İdmānlı; idmānsız 

Ẕevḳi var ehl-i dil ü ṭabʽa sitem eylemeden 

Çāre ne devr ideli böyledir idmān-ı felek 

Nefʽī 
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Gerçi şaṭrancda çoḳ sanʽat var 

Nice ʽibret alacak hālet var 

Bir oyundur aða ālem bayılur 

Bilmesi nevʽ-i hünerden sayılur 

Līk idmānı degildir maḳbūl ki ider adamı ġāyet meşġūl 

Sünbülzāde Vehbī - Lüṭfiyye 

müdmin - [mudmin] - müştaḳ - İdmān eden, bir şey‟e müdāvemetle meleke ve 

mümārese ḥāṣıl eden; bir şey‟e iʽtiyād edecek derecede devām eden. 

müdmin-i ḫamr - iżāfī - Bekrī. 

  ,edme - [édmé+ - ʽArabca - isim - Derinið iç yüzi; cildið      أدِٗ

[209] 

Nesḫ-i ḥucrevī ve elastikī elyafından ve evʽiyeden teşekkül eden derin ṭabaḳası. 

İltihāb-ı edme ;edme-i laḥm ye, edeme-  s evm ye.. 

edemī [edemiyye]-  ḳıyāsī - Edeme mensūb ve mütʽalliḳ. 

Verem edemī, fıṭr-ı edemī... 

edīm - isim - Dibāġat olunmuş deri, gün; yeryüzi, rūy-ı zemīn, vech-i arż.  

اك٠ُ ى١ِٓ ٍفوٖ عبَ اٍٚذ     

 كه٠ٓ فٛاْ ٠ؽّب عٗ كّّٓ عٗ كٍٚذ

Saʽdī 

Mütehālik, ṣamūt bir maḥşer... 

Nāzil olmuş edīm-i arża ḳamer. 

Tevfīk Fikret 

له عجبي كأوَ٘بىٍٚبٔل ـٍطبٔ  
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ـ١َؾٗ ٘بِْٛاك٠ُ فٛاْ ٘ٛأله   

S āb t 

  .edhem - *édhém+- ʽArabça - isim - Ḳara ṭonlu ve yaġız at      أدُ٘

Edhem iclāline bir raḫt-ı sīmīn kehkeşān 

Eşheb-i iḳbāline bir laʽl zerrīn āfitāb. 

Nefʽī 

   صجب ٍو عزٝ هعلثبٔه اكّ٘ٝ

١ْذ ووـزٝ ّ٘ٝپ وٗ ثو ثوق  

Saʽdī 

 .edā - *édā+ ʽArabça - müteʽaddī - Ödemek       أدا

 اكاءاٌل٠ٓ ِٕبٌل٠ٓ -

edā-i deyn - Borç ödemek. 

- Yerine getirmek, ifā etmek. 

Edā-i namāz ve ṣalāt, edā-  şükr, edā-  s enā, edā-i maḥmidet. 

Birisi daḫi Aġa Alcası kim anıð da 

Yaraşur eyler isem medḥini bu güne edā 

Nefʽī 

- Vācibið ʽaynını müstaḥ kk ne taslīm, hüve teslīmü‟l-ʽayn ‟s -s āb t-i fi‟ẕ-ẕimmeti 

bi‟s-sebebi‟l-mūcibi ke‟l-vaḳti li‟ṣ-ṣalāti ve‟ş-şehri li‟ṣ-ṣavmi ilā men yestaḥiḳḳu 

ẕālike‟l-vācibe. [Taʽrīfāt] 

Edā-i kāmil, edā-i nāḳıṣ veyā ḳāṣır, ḳażāya şebīh edā... 

- Felsefe - İḥtisāsāt ve ḥissiyyātıð ʽużvu işāretler ve ḥareketlerle veya yüzüð 

teḳalluṣātıyla ifādesi, ṭavr, vażʽ ve muʽāmele, yapınma, ḳurum, naz, şīve, girişme. 

Edāṣı hiç çekilmez, edāsına ṭāḳat gelmez, edālı, edālanmaḳ... 
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Bir pür nemek girişmesi bir ṭatlu ḫandesi 

Bir şekkerin tekellümi bir ḫoş edāṣı var 

Nedīm 

- ṭarz-ı ifāde, üslūb-ı beyān. 

Edā-yı sāde, edā-yı ḥazīn, edā-yı selīs, edā-yı belīġ, ḥusn-i edā... 

Çoḳ mu bu ḳadar hüsn-i edā ṭabʽıma zīrā 

Vaṣṣāf-ı ḫudāvend-i pesendīde şīyemdir 

Nefʽī 

Yazardı ṣāḥib-i “Mevlūd” ʽacem edāsıyla 

ʽAcem lisānına düşmüşdi “Yūnus Emre” bile 

Kemalzāde Ekrem Beg  

Şu rütbe itdi es er baða ol edā-yı  elī  

Ki ṭabʽı şūḫum olub ḫāksār-ı ḥabīb ḳarār. 

Nedīm 

te’diye - [dī] - müteʽaddī - Edā etmek, ödemek. 

Te‟diye-i düyūn. Cemʽi: Te‟diyāt [dī] 

müeddī - *muéddī+ -  müştaḳ - Te‟diye ve edā eden, sebeb, ʽ llet, bāʽ s , sā k, mūc b. 

Müeddī olmaḳ, müeddī-i nizāʽ, müeddī-i muʽārażā, müeddī-i cidāl. 

- Tekevvün iden şiḳāḳ ve infiṣāl bundan aḳdem müeddī-i ḥarb ve ḳıtāl olub... 

Şānīzāde - Tārīḫ 

müeddā - *muéddā+ - müştaḳ - Te‟diye edilmiş, ödenmiş. 

Maʽnā, meāl, mefhūm, mażmūn. 

Müeddā-i kelām, müeddā-yı şiʽr, müeddā-yı mektūb... 
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Şāʽir ʽariyyet aða isnād-ı mecāzīye çıḳar 

Bilmeye ol ki ḥaḳīḳatle müeddā-yı süḫan 

Sünbülzāde Vehbi 

Ṭabʽı-ı bā kim ḥarem-i Kaʽbe-i ʽirfān-ı ezel 

Sözlerim āyet-i kübrā-ı müeddā ve meāl. 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg  

 .edir - *édir+- Çaġatay - isim - Boş bıraḳılan tarla, boz ve ḳır yer      أدیس

 edirḫan, edirġan - *édirkhan, édirgan+ - Çaġatay - isim - Taḫt, yüksek  أدیس خاْ، ادیس غاْ

yer, tepe. 

 .edik - *édiq+ - Çaġatay - isim - Bir neviʽ ayaḳḳabı, edik. baḳıñız - ötük      أدیه

 ,iẕʽān - [idḥ,ān+ - ʽArabça - lāzım - lügat - Ḫużūʽ, inḳıyād, iṭāʽat, aðlayış, idrāk اذعاْ

ʽirfān, tereddüdü müteʽāḳıb ẕihinde ḥuṣūle gelen cezm ve yaḳīn. 

Ḍarb-ı mes eller: 

- İẕʽān didikçe uzandı. 

- İẕʽānına ṭurb ṣıkayım.  

[210] 

Hüner luṭf-i kelām haḳḳı bilmekdir maḥallinde  

Ḥāḳīḳatte budur ehl-i dilið miʽyār-ı iẕʽānı 

Nefʽī 

- Ben mektūbumda - rindāne maʽīşet bu devenbūdı seyyān ṭutanlara ḫāṣ bir ṭarz-ı 

ḥikmettir.- demiş idim. Onu senið gibi idrāki gevşek ve maḥfaża-i maġazzi 

numune- nümā-yı deniyyelik olanlar taʽaḳḳul ve iẕʽān idemezler ise 

maʽẕūrdırlar... 

Kānī - Toḳad Mektubu 

- Edep, terbiye. 
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Ādāb ile gel meclis-i erbāb-ı kemāle  

ʽİrfān ile, erkān ile, iẕʽān ile söyleş 

Dīdār 

iẕʽān-ı ʽām - Eks eriyet-i nāsıð bir eşyā ḥaḳḳında maʽḳūl ve muṣīb bir ḥüküm 

virebilmek için, ḥāiz olduḳları ḳābiliyet ve meleke. İẕʽān-ı selīm - rüşd ve sedād ile 

muttaṣıf olan ʽaḳıl. 

 .eẕfer - *édhfér+ - ʽArabça - ṣıfat - Pek iyi ḳoḳan şey       اذفس

Yazsa vaṣf-ı nükhet-i ḫulḳun virirdi ʽāleme  

Gerd-i ḫāk-i pāy-ı ḫāme būy-ı müşk-i eẕferī 

Nefʽī 

Misk-i eẕfer yerine ḳorlardı anı nāfeye 

Ger ṣabā ḫāk-i derīn iltidi Çin‟e armaġan 

Nefʽī 

 iẕn - [idhn] - ʽArabça - isim - lügat - Bildirmek; fiʽlið vuḳūʽndan evvel verilen اذْ

müsāʽde, ruḫṣat, destūr, icāzet. baḳıñız - icāzet. 

Senið iẕniðle ṭāir gökde mürgān 

Senið iẕniðle sābiḥ yemde māhī 

Recāīzāde Ekrem 

İẕn virmek, iẕn almaḳ, iẕn istemek... 

İẕinli, iẕinsiz, iẕn-i şerʽī, biiẕnillāh... 

iẕinnāme - ʽAkd-i nikāh için ṭaraf-ı şerʽden müsāʽadeyi ḥāvī verilen ves īḳa.  

Geliyor “ ʽilm ü haber yaz! ” diye... Neymiş baḳalım? 

- Bir iẕinnāme. 

- İẕinnāme mi? Hay, hay, lāzım.  

Meḥmed ʽĀkif Beġ 

- Meṣāliḥ-i dünyeviyyeye müteʽāllıḳ aḥkāma rāciʽ olan müsāʽade, ruḫṣat, şerʽan 

memnūʽ olan bir kimseden fekk-i ḥacer ve ıṭlāḳ-ı taṣarruf. 
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meʽẕūn - *mé,dhoūn] -  müştaḳ - İẕn ve ruḫṣat verilmiş, ikmāl-i taḥṣīl ile icāzet 

almış mecāz. 

meʽẕūniyet - *médhoūniīīét+ - isim - Meʽẕūn olmaḳ ḥāl ve ṣıfatı. 

istīẕān - müteʽaddī - İẕn ve müsāʽade istemek.  

bi’l-isti’ẕān - İẕn istemek ṣūretiyle. 

bilā isti’ẕān - İẕn istemeksizin. 

müste’ẕin - *musté,dhin+ - müştaḳ - İstīẕān eden, iẕin ve müsāʽade istenilmiş. 

müste’ẕen - *musté,dhén+ - müştaḳ - İstīẕā olunmuş, iẕin ve müsāʽade istenilmiş. 

 üẕn - [uzn] - ʽArapça - isim - Ḳulaḳ       اذْ

     - 
45

١بٔبرعْك الامْ لجً اٌع١ٓ اؽ  

O duta zülüfden ol evvel üẕn-i şerīf 

Görünürdü meh-i nev gibi laṭīf 

Ḫāḳānī - Ḥilye 

cemʽi: āẕān  

- 
46
ب َٙ َْ ثِ عُٛ َّ َْ ٌْ لَا ٠َ ُْ اٰماَ ُٙ ٌَ َٚ   

Kelām-ı Ḥaḳ 

Elem-i üẕün, teferruḥ-ı üẕün, ṣıvān-ı üẕün, iltihāb-ı üẕün, seyelān-ı üẕün.. 

üẕn-i dāḫilī - teşrīḥ - Ḳulaġıð aḳsām-ı dāḫiliyyesi. 

üẕn -i ḫāricī - teşrīḥ - Ḳulaġıð ḫāricī ḳısımları. 

üẕnü’l-fār - Faṣīle-i mürekkebeden bir ot, fare ḳulaġı. 

üznü’l-ḥımār - Faṣīle-i sencāriyyeden ishāle ve bāṣūra ḳarşı ḳullanılan bir ot, 

ḳaraḳafes. 

üẕnü’l-erneb - Bir ot adı, ṭavşan ḳulaġı. 

                                                           
45

 Kulak bazen gözden evvel görür. 
46

 “…gözleri vardır ama onlarla göremezler;”  (A'râf 7/179) 
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üẕnü’l-ḳıssīs - Ṣaḳsı güzeli. 

üẕn bīn - Mecrā-yı üẕn muʽāyene için ḳullanılan ālet. 

üẕnī [üẕniyye] - ḳıyāsī - Ḳulaġa āid ve müteʽalliḳ olan 

Nezf-i üẕünī, ṭīn-i üẕnī, üẕnī ṣıdḳī, emrāż-ı üẕniyye… 

üẕeyn - *udhé n] - taṣġir - isim - Ḳalbið cihet-i ʽulviyyesinde bulunan iki cüfüð her 

biri: üzeyn-i emīn, üzeyn-i eyser 

üzeyni [üẕeyniyye] - ḳıyāsī - Üzeyne mensūb ve müteʽallaḳ: Üzeyni batıni. 

 eẕān - *édhān+ - ʽArapça - isim - luġat - İʽlām, iḫbār, bildiriş, şerʽ - ġāibine  اذاْ

namazıð vaḳtini bildirmek için yüksek sesle oḳunan elfāż-ı maʽlūme. baḳıñız - 

ḳāmet. 

- Fi‟l-lugati muṭlaḳu‟l-iʽlām ve fi‟ş-şerʽi el-iʽlāmü bi-vaḳti‟s-salāti bi-elfāżin 

maʽlūmetin meʽṣūretin. [Taʽrīfāt] 

Eẕān-ı Muḥammedī, eẕān oḳumaḳ ve oḳutmaḳ, eẕān virmek.  

Ṣabaḥ, öğle, ikindi… eẕānı. 

Aldıð hezār büdgedeyi mescid eyledið  

Nāḳūs yerlerinde oḳutduð eẕanlar 

Bāḳī 

Ben de ʽāşıḳdım eẕān naġmesine 

Bir ḳoşardım ki o Allāh sesine 

Tevfik Fikret 

[211] 

Allāh! didim ṣavt-ı bülend ile görünce 

Güyā ki eẕān oḳunuyor vaḳt-i seḥerde 

Manastırlı Nāilī 

Çıḳdım serdāra hemçū manṣūr 

Āvāzım eẕān nefḫa-i ṣūr 
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Gālib Dede 

Eẕanlar ṣuṣdu.. çaðlar iðledüb ṭurmaḳda āfāḳı  

Yazıḳ şarḳıð semāsından hilālið geçdi işrāḳı 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

eẕānī sāʽat - mürekkeb isim - Şemsið gurūbuna göre ʽayār edilen sāʽat, gurūbī sāʽat. 

müʽeẕẕin - [muédhdhin+ - müştaḳ - Eẕān oḳuyan. Cemʽi: müeẕẕinīn, müeẕẕinān. 

- Yüksek sesle baġırup bildiren münādī, carci. 

- 
47
 َٓ ١ ّٖ ٌِ ِ عٍََٝ اٌظٓب ْْ ٌعََْٕخُ اللّٰه ُْ اَ ُٙ ٌْ ث١ََْٕ ؤَمِّ ُِ  َْ   ـَبمَٓ

Kelām-ı Ḥaḳ 

اذا -اذٜ   eẕa, eẕā - *édhā+ ʽArapça - lāzım - Elem ve ıżṭırāp vermek, taʽẕīb etmek, 

incitmek, cefā, cevr, ʽaẕāp, ıżṭırāp. 

- 
48
  ٜ الْامَٰ َٚ  ِّٓ َّ ٌْ ُْ ثِب ُٕٛا لَا رجُْطٍُِٛا صَللََبرىُِ َِ َٓ اٰ ب آٌن٠ٖ َٙ   ٠َُٓب ا٠َُّ

Kelām-ı Ḥaḳ 

Eẕā etmek, eẕā vermek, eẕā çekmek. 

- Ye‟s-i elīmdir, faḳaṭ ʽömre sürmez, görenið ise dāimiyyü‟l-eẕādır.  

Nāmıḳ Kemāl 

Çekdirmedigið hangi elem, hangi eẕādır? 

Her anı ḥayātıð bize bir rūz-ı cezādır 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

Āteş-i hicri o yārið cānıma kār eyledi 

Ḳılca cānım ḳaldı gel itme eẕā-yı rüzgār 

Kānī 

īẕā’ , müteʽaddī - Eẕā vermek, incitmek. 

Beyhūde degil mi ṭabʽı iẕā 

Söz yerine söylemek muʽammā 

                                                           
47

 “Ve aralarından bir duyurucu, “Allah‟ın lâneti zalimlerin üzerine olsun!” diye bağırır.” (A'râf 7/44) 
48

 “Ey iman edenler! … sadakalarınızı başa kakmak ve incitmek suretiyle boşa çıkarmayın.” (Bakara 

2/264) 
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Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

müeẕẕī - *moūdhī] - müştaḳ - Īẕā‟ eden, eẕā ve cefā veren.  

- Dünyāda müeẕẕī ve münāfıḳ eksik olmaz... 

Naʽīmā - Tārīḫ 

Yā bir müeẕẕī o cism-i mevhūm 

Mevhūm-ı dirz vücūdu maʽlūm. 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmid Beg 

cemʽi: müeẕẕiyāt - Pire, sinek, biti ve ems āli insana eẕā veren ḥaşerāt. 

eẕiyet - ẕī, ye - isim - Īẕā‟, eẕā, incinme taʽẕīb, güçlük, zorluḳ, müşkilāt, yorgunluḳ, 

taʽb, eẕiyet etmek, eẕiyet vermek, eẕiyet çekmek... 

- Vaḥşetið her rāḥatı bin eẕiyeti mūcib olur.  

Nāmıḳ Kemāl - Medeniyet Maḳālesi 

teeẕẕī - [te - e] -  lāzım - Eẕā görmek, zaḥmet ve ıżṭırāb çekmek, incinmek, rencīde 

olmaḳ. 

müteeẕẕī - [mutéédhdhī+ - müştaḳ - Eẕā görmüş, cefā dīde. 

Gül bülbül ve bülbül de dikenden müteeẕẕī 

Bu baġda hiç ḳayddan āzāde bulunmaz 

Sāmī 

 .er - *ér+  - Āẕerī - isim, ṣıfat - Er, ir       از

Er kişi - er gişi 

Erkek - erkek. 

Erlik, erlik, erlik. 

İşidirsen eriðden acı sözü  

Ya azdı yüz başıð ya coḫdı düzi 

Tek oturub ider nehārı özü  

Sen dalanda yalḳuzca dolanarsan. 

Debistān’dan 
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Menim çün eyleyübsün yaḫşī erlik 

Dayan, altunda yandıraram üzerlik. 

Muḥammed Bāḳır Ḫalḫālī 

ere gitmek - Ere gitmek, ḳocaya varmaḳ. 

ere virmek - Ere virmek, ḳocaya virmek. 

Giderim ere, giderim ere 

Er olmasa āḫir giderim göre 

Göçerlü’den 

Leylā e e gitdiġinden ol zār 

Taḥḳīḳ ile oldu çün ḫaberdār 

Fużūlī - Mecnūn ve Leylā 

 .er - *ér+ -  Ḳazan - isim, ṣıfat - Er, ir - mecāzen - Yiġit       از

er kişi - Er gişi, erkek. 

İ  kişi âmâlini küðlinde meknüz eylemez, 

Bir şecerdey, kendisin bir cirde merküz eylemez 

Tuḳay 

 .er - *ér+ -  Fārisī - edāt-ı şarṭ - Eġer, şāyed, farażā       از

 لبضٝ اهثبِبر١ْٕل ثو ـْبٔل كٍزوا

 ِؾزَت ووِٝ فٛهك ِعنٚه كاهك َِزوا

Saʽdī  

[212] 

 .irāḳā - *irāka+ - ʽArapça - müteʽaddī - Dökmek, aḳıtmaḳ       ازالٗ

İrāḳa-i ḫūn, irāḳa-i dem, irāḳa-i dümūʽ-i hicrān. 

İden i āḳa-i dem ḥasretiðle çeşmānım 

Teraḥḥum it nice demdir esīr-i hicrānım 

Muʽallim Nācī 

 .ireb - *iréb+ - ʽArapça - isim - ʽAḳıl, uṣ, að       ازب
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erīb - müştaḳ - ʽĀḳıl, ẕekī, māhir, becerikli, çīredest. 

 ,irbāʽ - [irbā,+ - ʽArapça - müteʽaddī - Parayı fāiżle artırmaḳ ve çoġaltmaḳ ازتاء

nemālandırmaḳ. baḳıñız - irbāḥ, ribḥ. 

 erbāb - *érbāb+ - Çaġatay - ʽArapça - cemʽi, isim - Müşāvir-i ḥükūmet, erbāb-ı ḥil  ازتاب

ve ʽaḳd. Bir köy ve maḥallenið ileri gelenleri, eşrāf ve aʽyān.  

-   bābnıð ānı Süleyman irdi Yunus ḫānıð oġlu aḳanay ḫānnı Süleymān e bābnıð 

oyunda saḳladı... 

- Babasınıð cilavıdın tutub ḳaytarıb şehriga alıb gilib e bābınð oyuganuşurdu... 

Ebü’l - Ġāzī - Şecere-i Türkī  

-    Behrenið e bābları bile gilib bir at pişkeş ḳılıb mülāzemet ḳıldılar... 

Bābürnāme 

 .erp - *érp+ - Āẕerī - isim - Ṣuyuð ḳaynamasından ḥāṣıl olan teressübāt       ازپ

 irticāc - *irtidjādj+ - ʽArapça - lāzım - Çalḳalanmak, temevvüc etmek, ṭaşup ازتجاج

ḳabarmaḳ, ʽażalātıð gayr-i irādī ve iḫtilācī bir ṭarzda tefelluṣ, ispizmoz. 

 .irticāf - *irtidjāf+ - ʽArapça - lāzım - Veżāif-i aʽżāda olan intiżāmsızlıḳ ve fesād      ازتجاف

 irticāl - *irtidjāl+ - ʽArapça - müteʽaddī - Sözü düşünmeden söylemek, ḥāżır ازتجاي

cevaplıḳ etmek, şiʽri bil-bedāhe söylemek.  

İşte bu sebepledir ki el-ān 

Terkībde yoḳ i ticāle imkān 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

irticālen - ḥāl - İrticāl ṭarīkiyle, bi‟l-bedāha. 

Ḫāliṣāne bir duʽādır maḳsadım tārīḫden 

İ ticālen söyledim geldim de şevḳ u gayrete 

İsmāʽil Ṣafā 

mürtecel - [murtédjél] - müştaḳ - İrticālen ve bil-bedāhe söylenmiş olan, bu ṭarzda 

söylenen söz. 

Bilinmez anıð mı bu rengīn gazel 
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Yaḫud ben mi ṭarḥ eyledim mü tecel 

ʽİzzet Mollā 

mürtecil - [murtédjil+ - müştaḳ - İrticāl eden, sözü ve şiʽri bil-bedāhe söyleyen, ḥāżır 

cevāp. 

Mü tecil medḥiðde ṭabʽ-ı rūşenim ol rütbe kim 

Bir olur āyinesinde irticālið ṣūreti 

Nevres 

 ,irtidāʽ *irtidā,] - ʽArapça - Redaʽ - muṭāvaʽat - Uzaḳlaşmış, tebāʽud etmek ازتداع

çekinmek, ḳorunmaḳ. 

- Ve ʽavane ve enṣārı umūra müdāḫele ve muʽarażadan redāʽ idüb.. 

Naʽīmā - Tārīḫ 

- Bir ʽużvuð intibācını yaʽnī şişmesini îkāʽ iden tehācüm-i demið veya māyiʽātıð 

ṣoġuḳ ṣu, buz ve ṣoġuḳ hava gibi vāsıtalarla dāḫile red idilmesi ve bu ṭarzda 

taġayyürāt-ı marażiyyenið tevḳīfi, irtidād.  

mürtediʽ - [murtédi,+ - müştaḳ - İrtidāʽ eden. 

- Mesāʽīden mürtediʽ, belki ekl ve şürbden munḳatıʽ olur... 

İrtidāʽ ve irtidād ḥuṣūle getiren şeyler. 

 irtiʽāc - [irti,ādj+  - ʽArapça - lāzım - Bir cevfte ṭoplanan māyiʽið temevvücünden  ازتعاج

ses çıḳması. 

 erteng - *érténgh+ - Fārisī - isim  - esāṭīr-i İrāniyyeden - Maniʽnið yaptıġı resimleri ازتٕه

ḥāvī olan mecmūʽa 

Ḳalem-i destinde bir üstād-ı erteng maʽānīdir 

İder ṭarḥ-ı gülistan noḳṭa-i nūn-ı ḫazān üzre 

Żiyā Paşa 

Görülse ṣaḥife-i erteng çarḫ-ı āyine gūn 
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Gelür żuhūra hezārān nuḳūş buḳalemun 

Yenişehirli ʽAvni 

baḳıñız - erḫeng. 

 - erc-mend - *érdj-ménd+ - Fārisī: Erec, ḳader, iʽtibār, mertebe, mend: edāt     ازجّٕد

ḳıyāsī, şarḳlı, ʽazīz, muḥterem,  

ercümendī - isim - Ercümend ḥāl ve ṣıfatı. 

Ḥāfıż-ı kütübü olaydı bir cis 

Eyler idi kesb e cümendi  

Şerīf 

 - ercevān - [érdjévān+ - ʽArapça - Fārisī - Erguvandan muʽarreb, isim. baḳıñız ازجٛاْ

erguvan.  

[213] 

 .urcūḥa - *urdjūḥa] - ʽArapça - isim - Ṣalıncaḳ. Cemʽi: Erācīḥ      ازجٛحٗ

 .urcūze -  *urdjoūzé+ - ʽArapça - isim - Baḥr-i reczden, manżūme. Cemʽi: Erācīz      ازجٛشٖ

  urcūfe - *urdjoūfé+ -  ʽArapça - isim - Uydurma ve yalan söz. Muṣannaʽ ḥavādis ازجٛفٗ

ve ḫaber. 

- Naḳl-i ḥavād s  eyled ġ  maḥalde - a kāfir! Bu senið iḫtirāʽ eylediġið e cūfedir! 

Yana yana niçün söylüyorsuð? - Denilmediġinden... 

ʽĀkif Paşa - Tabṣıra 

cemʽi: erācīf. 

Felek olmasa iki gün hemdemi 

  ācīf ile doldurur ʽālemi 

ʽİzzet Molla 

- Cümle ḫalḳ bundan rū gerdān olub dürlü dürlü e ācīf iḥdās   der oldular... 

Naʽīmā - Tārīḫ 
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 ,ercin - *érdjin+ - Çaġatay - isim - Taḳsīmāt-ı mülükden biri. baḳıñız - toman ازجیٓ

tümen. 

- Vilāyāt on tört toman devr-i Semerkand ve Buḫārā yine bu nevāḥıda vilāyetlarnı 

kim bir uluġ vilāyet taḫtıda bolgay toman dirlar ve Andacan ve Kaşgar ve ol arada 

ercin ve Hindüstanda pür kene dirler.  

Bābürnāme 

 .erçen - *értchén+-  Āẕerī - isim - Bir aġaç adı       ازجیٓ

Eġilüb çerke çerke gölge aġaç 

  çen ve serv ve palut karaaġaç 

Mecid Ganī-zāde 

 .irdeb - [ir-érdéb] - ʽArapça - isim - Ẕaḫīre ölçüsü, ki yiġirmi ṣāʽa müsāvīdir       ازدب

تٙؽتازدٜ  , ازدٜ تٙؽت   ürd-i behişt - [urd-i-bihicht] - Farisī - edat - Gibi, mānend, mis il, 

mürekkeb isim, cennet gibi, mecāzen - Nisan ayı. 

İrişür bād-ı seḥerden nefeḥāt-ı cennāt 

Mevsim-i ü d-i behişt irdi behişt oldu zemīn 

Bākī 

Erdi yine ü d-i behişt, oldu hava ʽanber-sirişt 

ʽĀlem behişt-ender-behişt, her kūşe bir bāġ-ı İrem 

Nefʽī 

Dem e debehiştið feyż te‟s īr ḳudūmünden 

Döküldü lāle ve üşkūfe ṣaḥrā vü beyābāna 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beġ 

 .erdic - *érdidj] - Ḳazan - isim - Ardıç. baḳıñız - erteş       ازدج

 .erz - *érz+ - ʽArapça - isim - Pirinç       ازش
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 ,erzān - *érzān+ - Fārisī - erzīden - Deġmek , ḳıymeti olmaḳ, lāyıḳ ve sezāvār olmaḳ ازشا

yaḳışmaḳ, müştaḳ - lāyıḳ, sezāvār, ucuz, raḫīṣ. 

  zān-ı metāʽ fażl vü hüner o rütbe kim 

Bið maʽrifet zamānede bir āferinedir! 

Nābī 

 ٘ووٗ اٚاهىاْ فوك اهىاْ ك٘ل

 وٛ٘وٜ طفٍٝ ثموصٝ ٔبْ ك٘ل

Celāleddin Rūmī 

erzānī - isim - Deġer, liyāḳat, ḳıymet; ucuzluḳ, raḫṣ. 

 كٚاد ـمو فلا٠ب ١ِٓ اهىأٝ كاه

 وب٠ٓ وواِذ ٍجت ؽّْذ ٚ رّى١ٓ َِٕذ

Ḥāfıż 

Minnet Allāh‟a kemāl-i kerem-i Rabbānī 

Eyledi iki cihān devletine e zānī 

Bākī 

Hele ben tāib oldum hicv ile hem intiḳām aldım 

Eġer Veysī o ḫorlukda ḳalırsa yine e zānī 

Nefʽī 

İrüb pāyāna ʽömrü ol daḫī ʽazm-i behişt itdi 

Yerini oġlu Sulṭan Bāyezid‟e gördü e zānī 

Hemdemī 

 .erzen - [érzén] - Fārisī - isim - Dārī      ازشْ

Ḳuvvet idinmişdir bizi mūr-ı ecel erzen gibi 
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Kim ṭaşur zīr-i zemīne dāne-i ḫarman gibi. 

Derūnī 

Vüsʽat-i sāḥa-i endīşemi itsem taʽrīf 

Āsumān-ı ḫarman nażmımda ḳalur çün erzen 

ʽİzzet Molla 

Sensið ol bādi-i ḫılḳat ki dinürse erzān 

Bāġ-ı ḳaderiðde bütün mülk-i cihān bir erzen 

Yeñişehirli ʽAvnī 

erzenīn - isim - Darı unundan yapılan etmek.  

[214] 

ادٜٚأزش  erzvadi - *érzvady+ - Türkmence - isim - ʽIrāḳ ʽAcem Türkmeðlerinið şarḳıları. 

baḳıñız - arzvadi 

 .erze - *érzé+ - Fārisī - isim - Ṣıva أزشٖ

erzeger - ḳıyāsī - ṣıvacı. 

 erzimeḳ - *érzimak+ - Çaġatay - Fārisī: erzīden - baḳıñız - arzımaḳ أزشیّاق

 erzimek - *érziméq+ - Ḳazan - Fārisī: erzīden - lāzım - Deġmek - ḳadr ü ḳıymeti أزشیّه

olmaḳ. 

 erjeng - [érjéngh] - Fārisī - baḳıñız - erteng أزشٔه

Bozaldan ṣūret-i erhengi sen bu naḳş-ı dilkeşle 

Benüm vaṣfıðda her beytüm Nigâristân-ı Mânîdür 

      Ḫayālī 

Mermerleri ḫurde-kār bī-reng 

Dīvārları ṣūrnümā-yı Erheng 

Ġālib Dede 

 .erse, irse - *irsé] - Uyġur - edāt-ı şarṭ - ise ازظا، ایسظا
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baḳıñız - irsalıḳ 

- Alartin aşıb bardım irse yana iki kişi gördüm, sordum irse... 

Çaġatay - irse 

 .irsāl - [irsāl] - Arabca - müteʽaddī - Göndermek, yollamaḳ  ازظاي

Eşḫāṣda ve eşyāda ḳullanılır. 

İrsāl-i peyām; irsāl-i ḫaber; irsāl-i rāsül; irsāl-i ḳāṣıd... 

irsāl-i lıḥye - Ṣakal bırakma. 

irsāl-  mes el - edebiyyāt - Eczāsı arasında müteḳābilen münāsip bulunan iki fikri 

birbirinið yanında īrād etmek. 

Şiʽrde īrād edilen durūb-ı ems āl, irsāl-i mes el ṭarzındadır… 

Āyine iderlerdi gāhī 

İ  āl-  me  elde mihr ü māhī 

Ġālib Dede 

İ  āl-  me  elde mis li yoḳdur 

Bu şīvede söz egerçi çoḳdur 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

irsāliyye - isim - Taḥṣīlātdan bir paranıð ḫazīneye gönderildiġine dāir yazılan 

taḥrīrāt; ḳadīmen Mıṣır eyāletinden gönderilen vergi ki pādişāhlara ceb ḫarclıġī 

olmaḳ üzere muḫaṣaṣ idi. 

irsālāt - Gönderiş, gönderme. [Mürselāt] yerinde ḳullanılır. 

risālet - [rī, le; re, le] - Bir sözü başkasına teblīġ; insanlara Ḥaḳḳıð emirlerini 

bildirme vażīfesi, peyġamberlik, nübüvvet; 

- 
49
 َُٗؕ بٌزََ ٍَ ب ثٍَؽْٓذَ هِ َّ ًْ ـَ ُْ رفَْعَ ٌَ ْْ اِ َٚ ْٓ هَثهََِّؕ  ِِ ْٔيِيَ ا١ٌَِْهَ  ُ ب ا َُِٓ ـػْ  ٍُٛيُ ثٍَِّ ب اٌوٓ َٙ   ٠َُٓب ا٠َُّ

                                                           
49

“Ey peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliğ et! Eğer bunu yapmazsan O‟nun mesajını iletmemiş 

olursun.” (Mâide 5/67) 
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         Kelām-ı Ḥaḳ 

Kimin itmiş  i āletle şefīʽ-i varṭa-yı maḥşer 

Kimin itmiş velāyetle nedīm-i ḫalvet-i maʽnā 

     Nābī 

Mutīʽ-i bārigāh daʽvetiðdir ʽālem ü ādem 

Müsellem ẕātıða emr-i  i ālet yā Resūlallāh! 

    Naẓīm - Naʽt 

- Taṣarrufda daḫli olmaḳsızın bir kimsenið sözünü başḳasına teblīġ; 

resūl - *résoūl+ -müştaḳ - Bu ṭarzda sözi iblāġ eden; 

mürsil - [mursil] - müştaḳ - Resūl ile sözini teblīġ itdiren; 

mürsil ile - Resūl ile sözüð teblīġ itdirildigi şaḫıṣ. 

- taṣavvuf - nefs-i ḳudsiyyenið, cevher-i ʽaḳl-ı külliyyeden iḳtibās itdigi maʽlūmāt ve 

maʽḳūlātı müsteʽıddīn ve mü‟minīne ifāde ve teblīġ itmesi. 

baḳıñız - nübüvvet 

Cenāb-ı Risāletpenāh - Vāżıʽ-ı dīn-i mübīn, cenāb-ı şāriʽ-i aʽżam ṣallallāhü ʽaleyhi 

ve sellem. 

cemʽi: risālāt 

- 50 
 ٌٓ ١ ِٖ ُْ َٔبصِؼٌ اَ أََب۬ ٌىَُ َٚ  ٟ ٍَبلَادِ هَثّٖ ُْ هِ  اثٍَُِّؽىُُ

      Kelām-ı Ḥaḳ 

resūl - [résoūl+ - müştaḳ - Teblīġ içün gönderilen şaḫıṣ; ilçi, yalavac; 

- Resūlü‟l-mevti‟l-velādet. 

İnsanları ḥaḳḳa ve ḥaḳīḳate daʽvet ve teblīġ-i aḥkām içün Ḥaḳ ṭarafından kitāb ile 

baʽs  olunan peyġamber, nebī. 

                                                           
50

 “Size rabbimin vahyettiklerini duyuruyorum ve ben size öğüt veren güvenilir biriyim.” (A'râf 7/68) 
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- 
51
 ََٓؕ َُ إٌج١ِّٖٓ فَبرَ َٚ  ِ ٍُٛيَ اللّٰه ْٓ هَ ىِ

ٌٰ
َٚ  ُْ ىُ ٌِ ْٓ هِعَب ِِ لٌ اثََُٓب اؽََلٍ  ّٓ ؾَ ُِ  َْ ب وَب َِ   

- 
52
ٍُٛلا َٔجْعشََ هَ َٓ ؽَزهٝ  ث١ٖ عَنِّ ُِ ب وُٕٓب  َِ َٚ  

       Kelām-ı Ḥaḳ 

El-Resūlü hüve‟l-insānü‟l-kāmilü‟l-cāmiʽu li-hāẕihi‟l-merātibi küllihā mine‟n-

nübüvveti ve‟l-velāyeti vemā yeteʽallaḳu bihimā min‟l-ʽılmi ve‟l-maʽrifeti. 

cemʽi: rusül - [rousoul] 

- 53 
َْظِ  ٌْمِ ًُ ثِب ََ إٌٓب ١ٌِمَُٛ  َْ ١يَا ّٖ ٌْ ا َٚ ٌْىِزبَةَ  ُُ ا ُٙ عَ َِ ٌَْٕب  ْٔيَ اَ َٚ ٌْج١ََِّٕبدِ  ٍٍََُٕب ثِب ٍَْٕب هُ ٍَ  ٌمََلْ اهَْ

Kelām-ı Ḥaḳ 

risāle - [ri; re] - Başḳasına gönderilen mektūb; bir veyā muḫtelif mes‟elelerden bahs  

eden ufak kitāb; bir ʽilmið ḳavāʽidini ḥāvī olan ufaḳ kitāb.  

[215] 

Risāle-i fenniyye; risāle-i edebiyye; risāle-i mevḳūte; risāle-i üsbūʽiyye 

cemʽi: resāil [re, ī; ri, ī] 

- Teks īr-i kütüb ü  e āile ve iḥyā-yı ʽulūm u feżāile ve neşr ü şuyūʽ-ı fünūn pür-

iʽtibāre bir vesīledir ki... 

Nāʽimā - Tārīḫ 

mürsel - *mursél+ - müştaḳ - İrsāl idilmiş, gönderilmiş; ṭaraf-ı Ḥaḳdan teblīġ-i aḥkām 

içün gönderilen ve kendisine kitāb verene ẕāt, peyġamber, resūl, nebī. 

- 
54 
ٍَلً  وْ ُِ ذَ  َْ َٓ وَفَوُٚا ٌَ ٠مَُٛيُ آٌن٠ٖ َٚ  

     Kelām-ı Ḥaḳ 

cemʽi: mürselīð: mürselūn [mursélīñ, murséloūn+ 

                                                           
51

 “Muhammed sizin adamlarınızdan hiçbirinin babası değildir, fakat o Allah‟ın elçisidir ve 

peygamberlerin sonuncusudur.” (Ahzâb 33/40) 
52

 “…Biz bir resul göndermedikçe azap da etmeyiz.” (İsrâ 17/15) 
53

 “Andolsun biz peygamberlerimizi açık kanıtlarla gönderdik, beraberlerinde kitap ve adalet terazisini de 

indirdik ki insanlar hakkaniyete uygun davransınlar.” (Hadîd 57/25) 
54

 “O inkârcılar, “Sen peygamber değilsin” diyorlar.” (Ra'd 13/43) 
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- 
55
 ٍَۚٓ ْٕنِه٠ٖ ُِ َٚ  َٓ و٠ٖ ِّْ جَ ُِ َٓ الِٓا  ١ ٍٖ ٍَ وْ ُّ ٌْ ًُ ا ٍِ ب ٔوُْ َِ َٚ  

- 
56 
 َْ ٍُٛ ٍَ وْ ُّ ٌْ صَلقََ ا َٚ  ُٓ ّٰ عَلَ اٌوٓؽْ َٚ ب  َِ ناَ  ٰ٘  

      Kelām-ı Ḥaḳ 

mürsil - [mursil] - müştaḳ - Gönderen, irsāl eden. 

mürsele - [mursélé] - Başḳasına gönderilen şey; mektūb, nāme. 

cemʽi: mürselāt - [mursélāt] - Gönderilen şeyler; 

- 
57 
 ً ٍَلَدِ عُوْـب وْ ُّ ٌْ ا َٚ  

Kelām-ı Ḥaḳ 

murāsele - [murāsélé+ - müşāreket - Haberleşmek, mektūblāşmaḳ, teʽātī-yi 

muḫabere etmek; 

- اصٍٗ اٌّواٍبٖ ٔصفبٌّٛ   

- Nāib naṣbına ḳāżī ṭarafından yazılan taḥrīrāt. 

cemʽi: mürāselāt 

terāsül - [térāsul+ - baḳıñız - mürāsele 

 ersun -  *érsoun+ - Çaġatay - baḳıñız - arsun  أهٍْٛ

 ;erş - *érch+ - ʽArabca - isim - Saḳaṭlanan bir ʽuzuv içün cāriḥden alınan diyet  أزغ

ṣatıldıḳdan ṣoðra ʽayıbı żāhir olan bir mālıð ḳıymetinden tenzīl edilen miḳdār. 

 erişte - [érichté] - Aẕerī - Fārisī - isim - İnce ince kesilüp ateşde veyā güneşde  أزؼتٗ

ḳurudulan ḫamūr. 

 .irġa, irġav - [irga-v] - Çaġatay - isim - Dere, ırmaḳ  ازغا، ازغاد

 ,erḍ - [érḍ] - Arabca - isim - Yer, üzerinde yaşadıġımız seyyāre أزض

Rūy-i zemīn. Ġarb Türkcesinde arz [arz] telaffuẓ idilir. 

                                                           
55

 “Biz peygamberleri ancak müjdeciler ve uyarıcılar olarak göndeririz.” (En'âm 6/48) 
56

 “…Rahmânın vaad ettiği işte bu! Peygamberler gerçekten doğru söylemişler!” (Yâsîn 36/52) 
57

 “Yemin olsun, birbiri ardından gönderilenlere;” (Mürselât 77/1) 
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Arżullāhü vāsiʽa. 

58 
 ً ََبطب ُُ الْاهَْضَ ثِ ًَ ٌىَُ ُ عَعَ اللّٰه َٚ  

59 
بءُ  َُْٓ َ٠ ْٓ َِ ب  َٙ ِ ࣞ ٠ُٛهِصُ ْٓ الْاهَْضَ لِِله  اِ

    Kelām-ı Ḥaḳ 

الاهض اهضبلله ٚاٌعجبك عجبكالله
60

 

    Kelām-ı Şāriʽ 

Ṭop olsa atılsa baġrıma arż 

Olmazdı göðül yine hirāsān 

   Nāmıḳ Kemāl 

kürre-i arż - iżāfī isim - Üzerinde yaşadıġımız seyyāre. 

arż-ı mevāt - Aḳṣā-yı ʽumrāndan, cehīru‟ṣ-ṣavt bir adamıð sesi işidilemeyecek 

derecede, uzaḳ olan ve kimsenið taḥt-ı taṣarrufunda bulunmayan yerler. 

ِٓ اؽ١ب ِٛارب ـٙٛ اؽك ثٗ -
61

 

    Kelām-ı Şāriʽ 

ʽİlmü’l-ʽarż, ʽilm-i arż [arżiyyāt] - Arżı teşkīl eden māddelerden ve bunlarıð esbāb 

ve ṣūret-i teşekküllerinden bahṣ eden ʽilim, jeolocya. 

- Memleket, il, diyār, ülke. 

Arż-ı Filisṭīn; arż-ı Kenʽān; arż-ı Muḳaddes... 

Sarsulur a ż u semā ṣānki ḳıyāmet ḳoparur 

Böyledür tünd şitāb eyledigince ammā 

    Nefʽī 

                                                           
58

 “Allah yeryüzünü sizin için sergi gibi döşemiştir ki…” (Nûh 71/19) 
59

 “Şüphesiz ki yeryüzü Allah‟ındır. O, kullarından dilediğini oraya hâkim kılar;” (A'râf 7/128) 
60

 Yeryüzü Allah‟ın toprağıdır ve kullar da Allah‟ın kullarıdır. 
61

 Kim bir ölüyü diriltirse, o daha hak sahibidir. 
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Ursa kūy-i kürre-i a ża nolmuş idi 

Ḳadd-i ḫam-geştesi dest-i ecelið çü kānī 

Surūrī - Tārīḫ-i Vefāt-ı Kānī 

Ya ol şererið degilse berḳı 

Kim eyledi zinde a ż-ı şarḳı? 

Żiyā Paşa - Mukaddime-i Ḫarābāt 

Cemiʽleri olan [arżīn, arāż ve arżūn] yerinde ve Ġarb Türkcesinde [Arāżī]  ḳullanılır. 

arāżī-i emīriyye - tavṣīfī isim - Raḳabesi beytülmā ʽāid olan yerler. 

arāżī-i ḫarāciyye - Bir memleketið ḥīn-i fetḫinde ḳabūl-i İslām itmeyen yerlilerið 

ellerinde ḫarāc muḳābili terk edilen yerler. 

arāżī-i mevḳūfe ve vaḳfiyye - Vaḳıf olunān yerler. 

arāżī-i mezrūʽa - Zirāʽat edilen yerler. 

arāżī-i ḫāliyye - Boş bıraḳılan yerler. 

arāżī-i rüsūbiyye - Büyük ṣularıð feyeżānıyla gelen ṭopraḳ ve ḳumuð teressübüyle 

ḥāṣıl olan düz yerler ve ovalar. 

arāżī-i bürkāniyye - Yanar daġlarıð indifāʽātıyla teşekkül eden yerler; yanar daġları 

ve ṣıcaḳ  ṣu menbaʽlarını ḥāvī olan yerler. 

arāżī-i maḥmiyye - Raḳabesi beytülmāle ʽāid olan arāżīden ḳuru, merʽā, ṭarīḳ-i ʽām 

ve bāzār yerleri.  

[216] 

arāżī-i muḳaddese - Ḥicaz ve Filisṭīn kıtʽaları. 

arżī [arżiyye] - ḳıyāsī - Arża mensūb ve müteʽallıḳ. 

Ḥāṣılāt-ı arżiyye; teşekkülāt-ı arżiyye; ṭabaḳāt-ı arżiyye... 
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rüsūm-ı arżiyye - Muʽayyen bir müddetten ṣoðra anbārlardan ḳaldırılmayan eşyādan 

alınan resim ve īcār. 

li’l-arżiyye - [Mecmuʽa-i Iṣṭılāḥāt] - Arżıð merkez-i ʽālem ve esās-i ḫilḳat ʽad 

edilmesi mesleki. [jeosantrik]  

arżiyyāt - ʽİlm-i arża ʽāid olan mebāhis  ve nażariyyāt. 

arża - [érḍa] - ʽArabca - isim - Aġac ḳurdı 

ازغاد،ایسغاتازغات،    ırgat, ırġad - Ġarb - Rumca:  .. – isim - ʽAmele, işci, 

gündelikci, rencber; yelken gemilerinið baş ṭaraflarında ḥalaṭ veyā demir zencīrini 

ṣarub çekmek içün ḳullanılan dolab, bocurġat  

ırġad bāzārı - mürekkeb isim - ʽAmelenið ṭoplu bulunduġı yer. 

Ne bu tertīb-i ḥüküm cümle benī ādem iken 

Birisi ḫāne yapar birisi olmuş ı ġad! 

Nābī 

Ol ki Şīrīn lebe Ferhād oldı 

Ṭaş dögen bir ḳoca ı ġad oldı 

Sünbülzāde Vehbī - Şevḳengīz 

- Ḳaz Daġı ve ol ḥavālī Etrākinden vāfir ı ġad cemʽ idüb mübāşir-i fesād olduḳda... 

Naʽīmā - Tārīḫ 

Nedir kār u bārıð bir ı ġad ile 

Başıð derde uġratma Ferhād ile 

    Ṣābit 

Ne revā rehzen-i ḥaḳ her ı ġad 

Kendin ol zümreden itmek taʽdād 

    Nābī - Ḥayriyye 
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Keṣret-i ṣarf ile şol rütbe meşaḳḳat bulmuş 

Kim iden ṭarḥ-ı binā şimdi döner ı ġada 

    ʽĀrif Ḥikmet Bey 

 .erġaḳ - *érgak+ - Ḳazan - isim - Ḳanca; olta أزغاق

baḳıñız - kakraşge; laktergeç; ḳarmaḳ 

erġaḳlamaḳ - müteʽaddī - Ḳancalamaḳ; olta ile balıḳ avlamaḳ. 

 ,ırġalamaḳ - [iyrgalamak] - Ġarb - müteʽaddī - Yerinden oynatmaḳ  ازغالاِك، ایسغالاِك

ṣarṣmaḳ, ṣallamaḳ, depretmek. 

ırġatmak - müteʽaddī - Ṣallamaḳ, ṣarṣmaḳ. 

ırġalatmaḳ - baḳıñız - ırġatmaḳ. 

ırġatmaḳ - lāzım - Yerinden oynatmaḳ, ṣarṣılmaḳ. 

ırġantı, ırġandı - Yerinden oynama, ṣarṣıntı, ḥareket, ṣallanma, deprenme. 

Grec - at  = j’agis, je travaille; d’où  = ouvrier اهؼبد ;  

arménieru-  =travaili, labeur, dont le pluriel  = travail 

d’enfantement. 

Bedros Efendi Keresteciyan 

 erġanun - Ġarb - Rumca:  - ālet - isim -  Kiliselerde ve esnā-yı āyinde  أزغْٕٛ

çalınan ve havā ile işleyen büyük mūsīḳī āleti; Aristo‟nuð manṭıḳına verdigi isim. 

Seni tehlīl içün, taḳdīs içündür 

Nevā-yı e ġanūn-i bāng-ı ilāhī 

Recāīzāde Ekrem 

Bir e ġanūn rūḥ-ı şebāb öyle çaġlıyor! 

Bir laḥża diðle, onda bütün ʽaşḳım aġlıyor... 
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Behcet Beg 

 اى ١ٍٕٗ صلاٜ اهؼْٕٛ ِٝ ا٠ل

 ٚىك٠لٖ ثغبٜ اّه فْٛ ِٝ ا٠ل

 كهّبَ ـواق ٔبٌٗ اَ اى كي رٕه

 اؼْزٗ ثقْٛ كي ثوْٚ ِٝ ا٠ل

   Şeyḫ Ebū Saʽīd Ebu’l-Ḫayr 

 ;erġavān -  [érgavān] - Fārisī - isim, ṣıfat - İlkbaharda penbe çiçek açar bir aġaç أزغٛاْ

ḳırmızı, sürḥ 

muʽarrebi - ercuvān 

Ḳaddī çū serv, reḫī hem çū e guvān dārī 

Merv be- bāġ ki der ḫāne gülistān dārī 

Nāṣır Ḫüsrev 

erġuvānī - Erġuvān renginde olan: şarāb-ı erġuvānī. 

 erġutmaḳ - [érgoutmak] - Ḳazan - baḳıñız - taşlamaḳ أزغٛتّك

 ,erġīde - [érgîdé] - Fārisī: erġīden - ḳızıḳ - müştaḳ - Ḳızġın, ġażūb, ḥiddetli, öfkeli أزغیدٖ

ḫışm-ālūd. 

 .ırḳ - [iyrk] - Ġarb - ġalaṭı: ilḳ - isim- Nesil, sülāle, ṣoy  ازق

baḳıñız - Çaġatay - uruḳ 

 .eraḳ - [érak+ - ʽArabca - lāzım - Uyḳu uyuyamamaḳ ḥāli, seher أزق

 .erḳuduḳ - [érkoudouk+ - Çaġatay - isim- İkiz, tev‟em أزلٛدق

 .erk - [érq]- Āzerī - isim - Tekellüfsüzlük أزن

erkiyāne - Teklifsizce, külfetden ʽārī olaraḳ. 

 erk -[érq] - Çaġatay - isim - baḳıñız - ark أزن
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Türkīde fetḥa-i elifle [erk] dirler ve Fārisīde şöhreti żammiledir. 

      [Tercüme-i Burhān-ı Ḳāṭıʽ]  

[217] 

- Timur Beyið sāliġān-ı ālī ʽimāretlerdin biri Gök Saraydur kim Semerḳand nınıð 

erki de vāḳiʽ bolubtur... 

Bābürnāme 

 .ergaş - *érghach+ - Çaġatay - isim - Dalġa, ṭalaz  أزوػ

 .ergeç - [érghédj] - irḳoç - Çaġatay - isim - Erkek keçi, ergec, teke  أزوج

baḳıñız - irgec 

 .erklik - [érqliq] - Uyġur - ṣıfat - Ḳadīm, eski, ezelī أزوٍیه

- Münezzeh bir ü bar erklik Taðrı teʽālā... 

Miʽrācname 

 erkmen - [Rahman yafraġı] - *érqmén+ - Ḳazan - isim - Dikenli bir ot أزوّٓ

 ,ergen, ergin - [érghén, érghin] - Çaġatay - ṣıfat - Erüp yetişmiş genç, ergen أزوٓ، أزٔیٓ

irgen. 

baḳıñız- ir 

 ergene -  [érghéné] - Çaġatay - isim - Çadırıð açıḳ yeri ve ḳapısı; Moġolca - daġıð أزوٕٗ

ṣırtı, yamaç. 

- Ergenenið maʽnāsı taġnıð kemeri timek bolur... 

     Ebü’l-Ġāzī - Şecere-i Türkī 

ergeneḳon - Moġollarıð bir hezīmeti müteʽāḳib, uzun müddet ilticā itmiş olduḳları 

yer ki buradan bilaḫare Börtecine [Boz ḳurt] isminde bir başlarınıð delāletiyle 

çıḳmışlardır. 

Ebu‟l-Ġāzī bu mevḳiʽin taʽrīfinde diyor ki: 
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Bu taġnıð içinde kişinið yolı tüşmesday bir bir izlete göreli tiyib malların haydab 

taġ içiðe bardılar. Taġnıð içinde ḳarnıð salġan yoluna tüşüb bardırlar. Taġnıð 

üstiðe çıḳıb nāri yüzüðe tüştiler. Taḳı yaḥşı aylanıb gördiler. Özleri kelgen yoldan 

özge hiç yol yoḳ ol hem andaḳ yol irdi kim bir tive ya bir at yüz imkek birlen 

yürür irdi... İçinið kinkligi hiç nihāyeti yoḳ aḳar sular ve çeşmeler ve türlük türlük 

otlar ve meyveler ve dıraḥtlar türlük türlük avlar ol yirini görgendin soð teðgri 

geşkerler ḳıldılar. Mallarınıð ḳışda itin yidiler ve yazına sütin içdiler ve tirisin 

giydiler ol yirge Ergeneḳon at ḳoydılar... 

Şecere-i Türkī - ṣ - 20:21 

On diraik en magyar “öreg Hon”, “l!ancienne patrie” En Turc, “Koun, signifie 

“séjour” ... The inaccessible asylum; a range of mountains seperating the Eastern 

from the Western Scythians 

Richardson’s Dictionary 

 .ergovun - [érqoboun] - Āzerī - ṣıfat - Nāzlı, nāz-perver, edālı  أزوْٛٚ

Men atam anamıð ḫalef ve ergovun oġlı 

ʽİlim ve edebi bilmeyenim nāzlı ḳaşnegim 

“Gül-niyyet”den 

 .erke - *érqé+ - Çaġatay - isim - Nāz, şive, edā; nāz ve naʽīm içinde büyümüş çocuḳ أزوٗ

Āzerī - ergün 

baḳıñız - irge 

Erge çaġı iren bardı ildin 

Nāṣıḫ mebnī tutġıl imdi maʽẕūr 

İskender Mirzā 

 - ırlamaḳ - [iyrlamak] - Ḳazan - lāzım - Köpek ḫırlamak;  mecāzen -ازلاِك، ازلاِك

Maʽnāsız sözler söylemek. 

ırıldamaḳ - baḳıñız - ırlamaḳ 
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ırıldama, ırlama - Ḫırlama. 

ırlatmaḳ, ırıldatmaḳ - ḫırlatmaḳ - baḳıñız - uçu gödürmek 

ırlaşmaḳ, ırıldaşmaḳ - müşāreket - mecāzen - Birbirine sögmek, sögüşmek; itişmek. 

ırıldamaḳ, ırlamaḳ - lāzım - Vaḥşī ḥayvanlar baġırmaḳ. 

 .erlen - *érlén+ - Ḳazan - isim - Bir ḥayvān adı أزٌٓ

  :erlemek, erlemek - *érléméq+ - Ḳazan - müteʽaddī - ʽArabca  أزٌٗ ِه، ئٗ زٌٗ ِه

ʽār - Sögmek, sebb ü şetm etmek; taḥḳīr etmek. 

Erletmek; erleşmek; erlenmek; erlendirmek. 

erlenücan - Herkesi taʽyīb ve taḥḳīr ile iʽtiyād etmiş olan. 

 irem -  *irém+ - ʽArabca - isim - Esāṭīre göre, ʽĀdið oglı Şeddād‟ıð yapdıġı cennet ki  ازَ

ecdādından birinin adına nisbetle tesmiyye etmişti. 

Ḫacīl oldum bu sebebden ki nigārıð yüzine 

İ emið gülşeni vü ravża-i rıḍvān dimişim 

     Nesīmī 

Eski edebiyyātda [bāġ-ı İrem] ṭarzında ḳullanılmışdır. 

İrem-i zātü‟l-ʽimād - Ḳur‟ān-ı Kerīmde bir mevżiʽ adı 

- Dımaşḳ ve ḳīle el- İskenderiyye ve ḳīle mevżiʽ bi- Fāris 

     [Aḳrabü’l-Mevārid] 

- 
62 
ٌْجلَِكِ  ب ـِٟ ا َٙ ضٍُْ ِِ ُْ ٠قٍُْكَْ  بكِ اٌَزٖٟٓ ٌَ َّ ٌْعِ ََ ماَدِ ا  اِهَ

     Kelām-ı Ḥaḳ 

  Erdi yine ürd-i behişt oldı hava ʽanber-sirişt 

 ʽĀlem behişt-ender-behişt, her kūşe bir bāġ-ı İ em 

                                                           
62

 “Ülkeler içinde benzeri yaratılmamış olan, sütunlarla dolu İrem‟e,” (Fecr 89/7-8) 
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     Nefʽī  

[218] 

Ḳaṣr-ı cennet mi bu yā baġ-ı irem yā gülistān 

Yā ḥarīm-i ḳuds yā beytü‟l ḥaram yā āsumān 

Nevʽī 

Destān-ı zen-i ḳudsī-naġamātım ki terānem 

Avīze-i gūş-ı gül-i bostān-ı iremdir 

Nefʽī 

Dāmen-i feyżinde deryūze keş-i nāmiyedir 

Ṭūbī-i baġ-ı irem ṣaḥn-ı çemenzārımıza 

Eşref Paşa 

 .erem -  [érém] - Ḳazan - isim - Pelīn أزَ

erem māyi - Pelīn yaġı. 

 ,erem, erem - *érém+ - Ḳazan -  ʽArabca: ḥarām muḥarrefi - isim - İsrāf  أزَ ، أزٖ َ

tebẕīr; itlāf, heder, maḥv ü hebā itme. 

Bu ġaluvuð biz ki felāket, heme bizgesin erem 

Ḥasretem taʽrīf ite elīm, celīm, ḥasretlenem 

Mecīd Ġafūrī 

erem etmek - müteʽaddī - Telef ve isrāf etmek, maḥv ü hebā etmek.  

baḳıñız - yufḳa çıḳarmaḳ 

- Sözinið uruni gilmaganda yaḫşī sözüniði erem itme!.. 

     ʽAbdü’l ḳayyūm Mollā ʽAbdü’n-nāṣır Oġlu 

iremlamaḳ, iremlamek, iremlemek - müteʽaddī - Oyunda ḥīle etmek. 
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iremçi - müştaḳ - Oyunda ḥīle eden. 

iremçān, irem itüçān, iremlavçān - Müsrif ve mübeẕẕir. 

iremçil - isim - Maḥv, hebā , heder. 

Eremcil bulub gitdi! 

İrem-şerm, irem-cerm, Iraḳ-ı şarḳī , ḥārām ḥelāl; doġru yaðlış, gelişi güzel, tertīb ve 

intiẓāmdan ʽārī bir ṭarzda. 

 .irmav irnav [irmav, irnav] - Ḳazan - ṣıfat - Yarıḳ, çatlaḳ; oyuḳ, çuḳur ازِاٚ ، ازٔاٚ

terze irmavi - Göz çuḳurı. 

 ,armaġān - *érmégān+ - Fārisī - isim - Yoldan gelen bir adamıð getirdigi hediyye أزِغاْ

pīşkeş, reh-āverd, ʽarāża. 

    Ḍarb-ı mes el: A maġān mūr pā-yı milḫ-i bāşed. 

Bir güherdir kim naẓīrin görmemişdir rūzigār 

Rūzigāra ʽālem-i ġayb armaġānıdır sözüm 

Nefʽī 

 عٗ اهِؽبٔٝ اى٠ٓ ثٗ وٗ كٍٚزبْ ا٠ل

 رٛ فٛك ث١ب وٗ كوو ١٘ظ كهّٔٝ ثب٠ل

Saʽdī 

Ḫāke eflākıð muḥaḳḳar yādigārıdır tenim 

Ḫākið eflāke mücevher armaġānıdır sözüm 

                                                                        Nāmıḳ Kemāl 

  armaġān - [érmégan+ - Ḳazan - baḳıñız - Fārisī: armaġān أزِغاْ

baḳıñız - bulak, bülek; güçtanaç 

  . ermek - *érméq+ - Ḳazan - isim - Ḳaba bezden yapılan elbise أزِه
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baḳıñız - çikman 

 . ermel ,ermele - *érmel , érmélé+ - ʽArabca - isim - Dul ḳadın أزًِ ، أزٍِٗ 

cemʽi: erāmil, erāmile - [mi] - müfredi ḳullanılmaz. 

Eyler biri cihānda delālet-i e āmile 

Bir digeri ẓalāmda teşkīl-i ʽāile 

ʽAbdülḥaḳ Ḥamīd Beg 

 .irn, irin - [irin] - Ḳazan - isim - Yaradan aḳan cerāḥat, irin, irið ازْ ، ازیٓ

 .erin , erna - [érin , érna] - Çaġatay - isim - menbaʽ, Pıðar; dere, çay  أزْ ، أزٔا

 erneb - *érnéb+ - ʽArabca - isim - Ṭavşan; ṣūru‟l-burūci şimālīyyeden ṭavşan أزٔة

şeklinde tersīm edilen bir cümle-i kevkebīyye. 

cemʽi: erānib - [ni] 

 . erindük -  [érindeuq] - Çaġatay - isim - Eger örtüsi , ġaşiye deve örgüci  ازٔدٚن

 .ero ,eroġ - [érou , éroug] - Ḳazan- isim - Ṣoy- nesil  ازٚ  ازٚغ

baḳıñız - ṣoy, tīre 

Çaġatay - uruḳ 

 .eruksun - [éruqsoun+ - Çaġatay - isim - Bir nevʽ ḳayṣı ازوعْٛ

 .erun  - *éroun+ - Ġarb- ṣıfat - Temīz , ārī , pak , ṣāfī, ḫāliṣ (?)ازْٚ

İd. = pur=rein Cf. Allemend 

Bedros Efendi Kereteciyāñ 

,اهٖٚ اهٖٚ  irve, irve - [irvé+ - Ġarb - isim - Ḫamūr açılırken arasına ekilen un. 

- Ol una dinür ki yaṣdıġaç üzere ḫamīr kesüb yumaḳ itdikden ṣoðra yapışmamaḳ 

içün üstüne ve altına ekerler; ıṣṭılāḥımızda irve taʽbīr olunur.    

[Tercüme-i Burhāñ-ı Ḳātıʽ] 
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irvelemek - Ḫamūr yapışmamaḳ içün altına ve arasına un serpmek. 

 .ere - [érré , éré+ - Fārisī - isim - Bıçḳı, menşār ازٖ

erre-i mardindān - İnce dişli erre  

[219] 

errerebāñ - mecāzen - Acı ve semm āmīz sözler söyleyen. 

dest-ere - mürekkeb isim - muḫaffefi: destere - El bıçḳısı. 

ووَ ٘و وجٝ ث١ـ ووككهفذ   

 ونّذ اى ـٍه ّبؿ ٚثبلاٜ اٚ

 ووا١ِل ٚاهٜ ويٚ ثو فٛهٜ

بٜ اٚپثّٕذ ِٕب اهٖ ثو   

Saʽdī 

 كه اْ ى١ِٓ وٗ رٛكه عُْ فٍك فٛاهّلٞ

 ِىٓ كهٔه كه أغب ثوٚ ثغبٜ كوو

 كهفذ اوو ِزؾون ّلٜ ىعبٜ ثغبٜ

 ٔٗ عٛه اهٖ و١ْلٜ ٚٔٗ عفبٜ رجو

Enverī 

erre-keş - mürekkeb ṣıfat - Bıçḳıcı. 

 ; irhāṣ [irhāṣ] - ʽArabca  - isim - Ḳable‟l-biʽs e enbiyādan ẓuhūr eden ḫāriḳalar از٘اؾ

biʽs ete delālet eden ve bundan evvel görülen umūr-ı ḫāriḳu‟l-ʽāde. 

اريال  eryal - Ġarb - İtalyanca: reale - isim - İspanyanıð bir nevʽ sikkesi. 

Türkçe‟de [ه] ve [ي]  ile ibtidā eden kelimeler olmadıġından yabancı dillerden alınan 

ve bu ḥarflerle başlayan sözlerið evveline [elif] getirilir: 

rūm - urum 



188 

 

rūzgār - ürūzgār 

limon - ilīmon 

ramażān - ıramażān 

receb - ireceb 

rūbā - urūbā 

rūḳā - öreke 

roza - oruc… 

ُأزیت  eritem - Ġarb - Fransızca: *érythéme+ - isim - Muḫtelif cesāmetde ḳırmızı lekeler 

ḥālinde görülen indifāʽ cildi. 

 .eriz , iz - [ériz , iz+ - Āżerī - isim - İz, yol, çıġır أزیص ، اش

Çomaḳın aldı çignine dutdı 

  īzin tüleginið dutub gitdi 

Mecīd Ġanīzāde 

 eriş - [érich] - Āẕerī - isim - Ārīş أزیػ

 eriş - [érich+ - Çaġatay - isim - Ārīş أزیػ

 erik - [ériq] - Çaġatay - isim - Erik , örük أزیه

baḳıñız - örük 

 erik - [ériq] - Āẕerī - isim - Erik أزیه

Baġda erik var idi 

     Selāmün ʽaleyk var idi 

     Baġdan erik ḳotardı 

     Selāmün ʽaleyk ḳotardı! 

 erik,erük [ériq, éruq+ - Ġarb - isim أزیه ، أزٚن
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baḳıñız - ur 

 ;eriklemek - [ériqléméq+ - Çaġatay - müteʽaddī - Birinið taḳlīdini yapmaḳ أزیىلاِان

eğlenmek, istihzā etmek. 

 ;erike *ériqé] - ʽArabca - isim - Zifāf odasında gelinið oṭurması içün yapılan yer أزیىٗ

erīke-i ʽarūs - taḫt, serīr-i ḥükümdārī. 

erīke-pīrā - [pīrā , pīrāsten - Fārisī - süslemek] - Taḫtı tezyīn eden ḥükümdār 

erīke-nişīn - [nişīn, nişesten - Fārisī - oṭurmaḳ] - Taḫtda oṭuran pādişāh, taḫt-nişīn. 

Çocuḳluġumda degilken henūz e īke-nişīn 

Benim içimde o bir pādişāh idi pīşīn 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmīd Beg - Īlḫān 

cemʽi: erāik [i] 

- 63 
 َْ زىِٓؤُُ۫ ُِ ائهِِ  ٟ ظِلَيٍ عٍََٝ الْاهََُٓ ٖـ  ُْ ُٙ اعُ َٚ اىَْ َٚ  ُْ ُ٘  

Kelām-ı Ḥaḳ 

 erimek *ériméq+ - Ġarb - lāzım - Ateşið ve ṣıcaġıð te‟s īriyle ṣu ve māyiʽ ḥāline أزیّه

gelmek; ṣuda münḥal olmaḳ, inḥilāl etmek; yaġı süzülüp żaʽīflamaḳ; şiş daġılup 

mündefiʽ olmaḳ, bez ve ḳumāş üzülüb aḳmaḳ; şaşırmaḳ, ḳalaḳalmaḳ… 

Buz erimek; ḳar erimek; yaġ erimek; maʽden erimek… 

yaġı erimek - mecāzen - Ḥiddetinden ne söyleyecegini bilememek, şaşırup ḳalmaḳ. 

erigen [ge] - müştaḳ - Aġızda eriyüp daġılan meyve.  

erime - taḫfīfi - Eriyüp inḥilāl itme. 

eritmek - müteʽaddī - Ḳatı bir şeyi ḥarāretle māyiʽ ve seyyāl ḥaline getirmek; ṣuda 

münḥal etmek; żaʽīflatmaḳ. 

Beni şāḥ-ı ʽālem ḫalāṣ eyledi 

Eritdi gümüş gibi ḥāṣ eyledi 

                                                           
63

 “Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, tahtlarına kurulacaklar.” (Yâsîn 36/56) 
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ʽİzzet Mollā 

erinmek - lāzım - Eridilmiş gibi gevşemek. Üşenmek; durdıġı yerde gerinüp 

esnemek. 

erincek - [ce] - müştaḳ - Üşenc, tenbel, üşengen. 

 .erimek * ériméq+ - Āẕerī - lāzım - Erimek أزیّه

[220] 

eritmek - müteʽaddī - Eritmek. 

erinmek - lāzım - Erimiş gibi olmaḳ, erinmek, üşenmek. 

Sīnemde göðül ġonca-yı sirābdır ammā 

Şebnem tek erir ḳaṭre-i peykānıðı görgeç 

Ḳavsī 

 - erimek [ériméq+ - Ḳazan - lāzım - Erimek, ṣu ve māyiʽ ḥaline gelmek; mecāzen أزیّه

Acımaḳ; yoḳ olmaḳ. 

  Yaḫşī söz cānını erite! 

Yaḫşī söz ki göngül eri! 

Ḳar, buz, māi… erimek 

eritmek - müteʽaddī - Eritmek 

eritilmek - mechūl - Eridilmek 

شا  ez -  *éz+ - Fārisī - edāt-ı ibtidā - den, min, ʽan: 

ez geça tā begeça? - terkīb - Nereden nereye? 

ez ḳāf tā ḳāf - Ḳāfdan ḳāfa. 

2- edāṭ-ı beyān: 

ʽİlāc ez-dest-i nādān ḫoş nebāşed ! 
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3- Sebebiyyet ifāde ider: 

 ووثٗ كه فبٔٗ ا١َِٕذ اىوُ اىاهٜ ٚ وون كه صؾوا ٍو ووكأَذ اى ثل وو كاهٜ -

Saʽdī 

4- İżāfet, mülkiyyet ve iḫtiṣāṣ ifāde ider: 

كاهٜ ّواة آٍب كٌٝ كاهَ وجبة أىرٛ ٌجٟ   

  ث١ب ث١ْٕٓ ؽو٠فبٔٗ وجبة أىِٓ ّواة أىرٛ

Nāṣır Ḫüsrev 

5- Taʽlīl maʽnasını verir: 

ez dīden şümā - Berāī-ı dīden şümā taḳdīrinde. 

6- Cinsiyyet bildirir: 

  أٜ عٕصو رٛ ِقٍٛق أى و١ّ١بٜ عيّد

  ٜٚ كٌٚذ رٛ أ٠ّٓ أى صلِذ رجب٘ٝ

Ḥāfıẓ 

7- Ẓarfiyyet maʽnāsını verir: 

ezu - derāv 

8- Nisbet ifāde eder: 

رٛ فبن ى١ِٓ لله ٌعً ٠بـذ ۀأى عوع  

أى فبن وّزو٠ُ ٯثٝ چبهٖ ِب وٗ پ١ِ ر   

Ḥāfıẓ 

ez-cümle, ez-ān cümle - Onlardan biri. 

ez-ḳażā - Ḳażārā , teṣādüfen, ittifāḳān, rāst gele. 

ez-dil ü cāñ - Kemāl-i ṣamīmiyyetle, cān u göðülden. 

ez-her cihet - Her ṣūretle. 
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ez-ser-nev - Yeði başdan 

Eġer ez ḳażā alsa nādān ele 

Virir raʽşesi ṣaḥrāya zelzele 

ʽİzzet Mollā 

  أى لضب ٍووٕگج١ٓ صفوا ـيٚك

  هٚؼٓ ثبكاَ فْىٝ ِٝ ّٔٛك

Celāleddīn Rūmī 

Öyle ḳanūn-ı mü‟ebbed ki virir ez-ser-nev 

Devlet ü mülke beḳā salṭanata istiḳlāl  

Şināsī 

edevāt-ı zāideden: 

Berā-yı  - ez-berā-yı; beske, ez-beske; beher - ez-beher; pey - ez-pey… 

 .iz - [iz] - Ḳazan - isim - İz ,ʽalāmet, es er ایص

Ādem izi; aṭ izi, köyçek izi… 

İsecīller güce ḳumlar, bite ez! 

Derdmend 

İrterek milletni sevḳ eyler idið, çın izge sin! 

Nindi ġali, nindi zur iş işler idið bizge sin ! 

Tuḳay 

iz ḳaldırmaḳ - İz ve es er bıraḳmaḳ. 

izlenmek; iz tüşmek - İz ḥāṣıl olmaḳ 

izlemek, izlemek - İzine düşüp aramaḳ, izlemek; baḳmaḳ, teftīş ve muʽāyene etmek. 

baḳıñız - tikşermek 
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İnsān dünuāġa gilgende yalānġaç olub aşarġa aş, içerge ṣu, giyerge giyüm, ṭururġa 

orun izlamge mecbūr buladur… 

-Ḫalḳnıð ʽādeti dāim ʽayb izlamekdir… 

izleb ṭabmaḳ - terkīb - Arayup bulmaḳ. 

İzledim fīllāh - söyemin billāh 

İzledim de ṭabdım - bu belāī ! 

Şūrelī 

izletmek - müteʽaddī - Aratmaḳ. 

baḳıñız - tikşertmek  

izleşmek - müşāreket - Berāber aramaḳ 

izlenmek - muṭāvaʽat- Aranmaḳ. 

izliklemek - lāzım - Kimseye ḥiss etdirmeden aramaḳ; tecessüs etmek. 

izlavcı, izlevci - ḳıyāsī - Arayan. 

شا  ez - [éz+ - Ḳazan - ṣıfat - Az. baḳıñız - az 

 . izār - [izār+ - ʽArabca - isim - Belden aşaġı ṣarılan şey اشاز

Żıddı: ridā 

te’ezzür - [téé,zzur+ - muṭāvaʽat - Bürünmek , örtünmek. 

te’zīr - [té,zīr+ - müteʽaddī - Örtmek, ṣarmaḳ. 

 ;ezbandid, ezbandud - Ġarb - İtalyanca: bandito - ṣıfat - Şaḳī, ḥarāmī اشتأدید ، اشتأدٚد

ḳorṣan; iri yapılı ve ḥaydūd ḳıyāfetli izbāndūd ayısı gibi ! 

[221] 

Yigirmiden mütecāviz pür-silāḥ ve āmāde-i ḥarb u ḍarb u kifāḥ, ehrimen-i hey‟et, 

herberān-ı hey‟et, ḥaydūd  reviş, izbāndūd gerdiş eşḫāṣ mānend-ġūl velvele-i ṣaṭvet 

ve ġulġule-i pür-dehşetle.. 
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Mütercim ʽ Āṣım  - Tārīḫ 

izbāndīdlıḳ, izbāñdūdluḳ - Şeḳāvet; ḳorṣanlıḳ . 

- Beş ḳıtʽa beglik Tunus gemileriyle süvār olaraḳ firār ve izbāndīdlıġa sülūk 

ideceklerini 

Şānīzāde - Tārīḫ 

 ;ezber - [ézbér] - Fārisī: ez - edāt - bīr - ḥāfıẓa - isim - ḥāfıẓadan, ʽAn ẓahri‟l-ḳalb أشتس

ẕihinde ḥıfẓ etme, ẕihinde ṭutma. 

ezber etmek, ezberlemek - Ẕihinde ṭutma, ḥıfẓ etmek. 

ezber oḳumaḳ - Ḥāfıẓadan oḳumaḳ. 

ezbere çalışmaḳ - Ḥıfża çalışmaḳ. 

ezberletmek, ezber itdirmek - Ḥāfıẓadan oḳutmaḳ. 

ezberlenmek - Ḥāfıẓaya alınmaḳ. 

ezberci - Bir şeyi ḳolayca ḥāfıẓasına alan; maʽnāsını aðlamadıġı dersleri ezberden 

oḳuyan çocuḳ. 

صجو هٚىٜ ٘ياهثبه ثقٛأُ وزبة  

ّٔٝ ّٛكعُْ ٔجَذ لا عوَ اىثو     

Ḫāḳānī 

Ṭutuşub yansa ʽaceb midir zebānı dāimā 

Etdi divānından ezber sūz-i nāk eşʽār-ı şemʽ 

Riyāżī 

ʽĀrıż-ı luṭfun ögmege bülbül 

Berk-i gülden leṭāif ezberler 

Aḥmed Paşa 

Didim: Ezberleyelim ṣaysana oġlum bir bir 
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Şu dehālar dedigið ḳaç kişidir kimlerdir 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

ṣu gibi ezberlemek - mecāzen - Ṣuyuð aḳması gibi, ezberlediği şeyleri, mütevāliyen 

ve mütemādiyen oḳumaḳ. 

Ezber itsün ṣu gibi her ṭālib 

Sūre başlarına yazsın kātib 

Mütercim ʽ Āṣım   

 .ezber - [ézbér] - Ḳazan - Fārisī - isim - Ezber أشتس

ezberden - Ezberden bilmek… 

ezber ḳılmaḳ - Ezber etmek, ḥıfż etmek. 

ezberlemek - Ezberlemek. 

ezberletmek - Ezberletmek. 

baḳıñız - biklemek 

 . izdirād - [izdirād] -ʽArabca - müteʽaddī  - Yutma , belʽ  ibtilāʽ اشدزاد

 .ezrār [ézrār] -ʽArabca - müfredi: zerr - isim - Ṭomurcuḳ أشزاز

Müfredi ḳullanılmaz. 

ezrār-ı ibṭiyye - Yapraḳlarıð diplerinde teşekkül eden ṭomurcuḳlar. 

ezrār-ı intihāīyye - Dallarıð uçlarındaki ṭomurcuḳlar. 

ezrār-ı ẕü’l-ḥırāşef - Üzerleri pullarla mestūr olan ṭomurcuḳlar. 

 izġışmaḳ - [izgychmak] Ḳazan - lāzım - Münāzaʽa ve cidāl etmek; baġırup اشغؽّك

çaġırmaḳ; gürültü ve patırdı etmek. 

baḳıñız - ḳaçḳarmaḳ; ṭāvışlanmaḳ. 

izġuş - [izgych] - taḫfīfi - Nizāʽ, cidāl; baġırup çıġırma; gürültü, patırtı. 
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baḳıñız - ḳaçḳırış 

izġuşdurmaḳ - müteʽaddī - Münāzaʽa etdirmek. 

 .ezgil - [ézghil] - Āẕerī - isim - Muşmula, döngel, beş bıyıḳ أشوً

ezgel -  [çamurdan] - Sāḫte end ? veli ḫūb sāḫte end ! 

  ezel [ézél] - ʽArabca - isim - İbtidāsı olmayan zamān, ḳadem; vücūduð yaʽni varlıġıð أشي

māżīde devāmı; istimrāru‟l-vücūd fī ezmine-i muḳaddereti ġayri mütenāḥiyeti fī 

cānibi‟l-müstaḳbel [taʽrīfāṭ]; taṣavvuf-mebde-i ʽālem-i ervāḥ. 

ezel-i āzal - Beḳā-i vücūd-ı muṭlaḳ. 

mertebe-i ittiḥād-i ezel ve ebd - Noḳṭa-i ḥāl. 

Feyż-i istiʽdād-ı ẕātın gör kim itmiş tā ezel 

Ceẕbesi ḫūrşīd ü māh ü āsumānı mevlevī 

Nefʽī 

Hest-i ezel-rā ve ebderā ittiḥād 

ʽAḳl rāre nīst zi ānsöz iftiḳād 

         Celāleddīn Rūmī 

- Eger ezelde ḳulluġa ḳabūl itdiðse fażl seniðdir ; niʽmet baða.. 

       Sinān Paşa - Tażarruʽāt 

Gevher-i şeb çerāġ-ı feyż-i ezel 

Nūr-baḫşā-yı dūd-mānımdır 

Riyāżī 

feyyāż-ı ezel - Allāh. 

Eyledi ṣunʽ-ı mededkāri-i feyyāż-ı ezel 

Ḫāmemi ḳufl-i der-i genc-i maʽāniye kilīd 
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Nefʽī 

ezelī [ezeliyye] - ḳıyāsī - Ezele mensūb ve müteʽalliḳ - ḳadīm, ibtidāsı olmayan; 

mālāyekün mesbūḳan bi‟l-ʽadem. [Taʽrīfāṭ] 

Ḥükm-i ezelī: taḳdīr-i ezelī; irāde-i ezeliyye; saʽādet-i ezeliyye… 

ezelī ve ebedī - Allāh. 

ezelī velā ebedī - Dünyā 

ebedī ġayr-i ezelī - Āḫiret. 

[222] 

Saʽādet-i ezelī ḳābil-i zevāl olmaz 

Güneş yer üstüne düşmekle pāy-māl olmaz 

Fużūlī 

Mā ḥaṣal ol şeh-i mülk-i ezelī 

Mālik-i salṭanat-ı lem yezelī 

Ḫāḳānī - Ḥilye 

Pādişāhānıð odur pādişāh-i lem yezelī 

Salṭanat sürmededir kendiliginden ezelī 

Şināsī 

Yā ezeliyye‟ẓ-ẓuhūr yā ebediyye‟l ḫafā 

Nūruð fevḳa‟n-naẓar ḥüsnün fevḳa‟s -s enā 

Feyżī-i Hindī 

ezeliyyet - [ézéliїét] - isim - Ezelī ḥāl ve ṣıfatı. 

 .ezmadla - Ġarb - Rūmca - isim - Aġa. Çilegi, āhū tūtī اشِادلا
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 ezmek - [ézméq+ -  Ġarb - müteʽaddī - Baṣup ve ṣıḳup yatṣılatmaḳ; ḳırmaḳ, ḫurd u أشِه

ḫāş etmek; bozmaḳ; dögüp toz ḥāline getirmek; düşmeni ḳırup pāmāl ve perīşān 

etmek, ṣımḳ; yormaḳ, itʽāb etmek, ḳuvvetden düşürmek; sürtüp oġmaḳ; yaymaḳ… 

    Ḍarb-ı mes el: Ez de ṣuyunı iç! 

Nusḫuð maraż-ı ʽaşḳa ʽilāç eylemedi hīç 

Ey şeyḫ-i kerāmāt-furūş, ez de ṣuyun iç! 

S āb t 

Leb-i dilber variken bādeye meylim yok hīç 

Ṣūfiyā dāne-i engūr saða ez de ṣuyun iç 

ʽAlī Şīrī 

başını ezmek - Öldürmek, itlāf etmek; ḳahr u tedmīr etmek.  

laḳırdıyı ezüb büzmek - mecāzen - Sözi aġızda dolaşdırmaḳ, maḳṣadı aðlaşılacaḳ 

ṣūretde söylememek. 

ezme - isim - Ezilen ve ezilmiş şeylerle yapılan yemek ve ṭatlı. Baḳḳal ezmesi; 

bādem ezmesi; fıṣtıḳ ezmesi… 

ezdirmek - müteʽaddī - Ḳırdırmaḳ; dögdürüb toz ḥāline getirmek; mecāzen - Sefīl ve 

perīşān etmek. 

Maẓlūmı nedir ezmede ezdirmede maʽnā? 

Ẓālimleri ʽadlið, hani öldirmedi ḥālā! 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

ezilmek - mechūl- Baṣılup yatṣılmaḳ; ṣıḳışup ḳalmaḳ; helāḳ ve maḳhūr olmaḳ; 

maġlūb ve perīşān olmaḳ. 

“Ḥaḳḳ ḳavīnið” dimek şerīriðdir 

Eð celī ḥikmet: ezmeyen ezilir 

Tevfīḳ Fikret 
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Ezilmek, iðlemek, yatmaḳ, sürünmek var ki ʽādetdir ; 

Ölüm dünyāda maḥkūmīne ṣoð bir saʽādetdir. 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

Ey pençesinde cān ezilen şīr-i ḫūn-feşān 

Ey tīġ-i ʽömrü pāreleyen mevt-i bī-amān 

                                                      Kemālzāde Ekrem Bey 

Bu ne hicrān-ı mü‟ebbed bu ne ḫüsrān-ı mübīn 

Ezilir rūḥ-ı semā parçalanır ḳalb-i zemīn 

Meḥmed ʽĀkif Beg 

iç ezilmek - mecāzen - Acıḳmaḳ; açlıḳ duymaḳ. 

ezilüb büzülmek - terkīb - Bükülüp ḳıvrılmaḳ, siftinmek; tereddüd ve iḥtirāz etmek; 

ṣıḳılmaḳ. 

ezinmek - Żaʽf ve dermānsızlıḳ duymaḳ; açlıḳ ḥiss etmek; açlıḳdan bayılmaḳ. 

ezindi, ezinti - Açlıġıð te‟s īriyle miʽdede duyulan ıżṭırāp; żaʽf, dermānsızlıḳ, ġaşy. 

Bu ezgiye dūze ṣubḥ-ı şāmın 

Göz yuma ʽacemden vü ʽarabdan 

Şeyḫī - Ḫüsrev vü Şīrīn 

Aġır ezgi, fıstıḳī makām! 

ezik, ezgin - müştaḳ - Ḳurcalanmaḳdan, ezilüp baṣılmaḳdan, ziyāde olup 

yumuşaḳdan ezilmiş ve büzülmüş şey; mecāzen - yorġūn, bī-tāb; żaʽīf, ḳuvvetsiz, 

düşkün. 

eziklik - [li] - isim - Ezik olmaḳ ḥāl ve ṣıfatı. 

ezginlik - [li] - isim - Ezgin olmaḳ ḥāli ve ṣıfatı. 

 .ezmek [ézméq] - Āẕerī - müteʽaddī - Ezmek; mecāzen - Ḳahr u tedmīr etmek أشِه
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ezdirmek - müteʽaddī - Ezdirmek. 

ezilmek - mechūl - Ezilmek. 

ezişdirmek, eziklemek - müteʽaddī - Ezmek. 

ezik - müştaḳ - Ezik 

Ṣanma ezdikçe felek bizleri vīrānlıḳ olur 

Un temennāsı ile buġda deġirmenlik olur 

Ṣābir 

Bir deli şeyṭān diyor aç bed-bāşın 

Gel bu ḥaramzādelerið at dāşın 

Birbirine ḳat bacısın ḳardaşın 

Ez bedenin üz boġazın, kes başın 

Gör meni aḫir kime oḫşatdılar? 

Āh bu uşaġlar nece bed-ẕātdılar 

                                                                          Ṣābir  

[223] 

 ;ezvay [ézvaї ] - Ġarb - İsim-i ṣabr ile maʽrūf żamʽ ismidir, be-ġāyet acı olur أشٚای

Türkīde ezvay dirler . [Tercüme-i Burhān-ı Ḳaṭıʽ] 

 - ejder , ejderha, ejderha [éjdér , éjdérhā , éjdéhā] - Fārisī - isim أژدز ، أژدز٘ا ، أژد٘ا

Büyük yılan; çoḳ başlı ve pek büyük yılan; esāṭīrde müteʽaddid ayaḳlı ve ḳanadlı 

büyük yılan. 

[Ejderhā] yalðız naẓmda ve digerleri hem naẓmda, hem nes rde ḳullanılır. 

mecāzen - Şecīʽ - Dilāver, şedīd; ẓālim, ġaddār; ġaḍūb, ḥışmkīn 

 ووعٗ وٌ ثٝ اعً ٔقٛا٘ل ِوك

كه٘بژرِٛوٚ كهك٘بْ ا  
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Saʽdī 

 عبّك وٗ ثو ِْب٘لٖ كٍٚذ كٍذ ٠بـذ

ك٘بٜ اٍٚذژثو٘ووٗ ثعلاىاْ ٔىوك ا        

       Saʽdī 

Yed-i beyżā-yı kemālde olur ejde hā 

Sāmirī olsa zebūn-ı ḳalemimdir düşmen 

ʽİzzet Mollā 

Nīze-i merdüm rubāsın destine alursa ger 

Ḳaç başı var ejdehānıð kim öðünde ura dem 

Veysī 

Hāmem ol muʽciz ṭırāz-ı ṣad-hezārān pīşedir 

Kim naẓīr olmaz āða illā Kelimið ejderi 

Nefʽī 

Nādan güller bitirdið senkden mā-i ma‟īn 

Çūbden iẓhār-ı ejde hā-yı Mūsā eyledið 

Yeñişehirli ʽAvnī 

 üss [uss] - ʽArabca - isim - Esās, temel, bünyād. Üssü‟l-esās; üss-i müsāvāt; üss-i أض

ḥikmet; üss-i ʽadālet… 

Ne Amr u Zeyd‟ið esīri ne Zeyd u Amr‟a velī 

Mū‟esses ü  -i mu āvāta naṣṣ-ı mevżūʽāt 

Saʽdullāh Paşa 

Mehām-ı ʽāleme ü  -i esāsdır ʽadlið 

Mekārimiðle uṣūl-i ümem olur muḥkem 
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Şināsī 

- Bir ʽadedið ḳaçıncı ḳuvvete refʽ edilecegini yaʽni ḳaç defʽa kendi nefsine ḍarp 

olunacaġını bildiren raḳam veyā ḥarf, ki o ʽadedið üzerine ḳonulur; 

üss-i mīzān - iżāfī isim - İmtiḥānlarda ṭalebenið, terfīʽ-i ṣınuıf edebilmek üzere, 

ḳazanmaya mecbūr olduḳları numarolarıð ḥadd-i mütevassıṭı. 

üssi’l-ḥarekāt - Ḥarekāṭ-i ḥarbiyyenið idāre idildigi mevḳiʽ. - Felsefe - baḳıñız - 

evvelü‟l-evāil. 

esās - temel, bünyād; 

Ben ṭabʽa bunı e ā  iderdim 

Şāʽir olurum ḳıyās iderdim 

Żiyā Paşa - Mukaddime-i Ḫarābāt 

vażʽ-ı esās - Temel ḳoymaḳ ve atmaḳ. 

-Aṣl, ḥaḳīḳat; mebde, menşe; 

Esās-ı mādde; esās-ı mes‟ele; esās-ı daʽvā; esās-ı rivāyet.. 

Esāsı ne imiş? Esāsı yoḳ ! Esāsdan ʽārī. 

esāssız, bī-esās - ḳıyāsī -  Aṣl ve ḥaḳīḳati olmayan, boş, vāhī. 

esāsı çıḳmaḳ - Doġruluġı aðlaşılmaḳ. 

Esasından - Aṣlen, haḳīḳaten. 

esāslanmaḳ - baḳıñız - te‟essüs 

esāslandırmaḳ - baḳıñız - te‟sīs 

esāslı - ḳıyāsī - Muḥkem, ṣaġlam, ḳavī; ṣaḥīḥ, mevs ūḳ. 

esāslı çıḳmaḳ - Doġru oldıġı aðlaşılmaḳ. 

esaslıca - Az çoḳ aṣlı ve ḥaḳīḳati olmaḳ üzere; az çoḳ bir zamān dayanabilecek 

ṣūretde. 
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-Bir ḥāmiżle birleşdigi zamān bir milḥ vücūda getiren mādde. 

cemʽi: esāsāt 

esāsen - Esāsa vāṣıl ve ḥaḳīḳate naẓaran. 

esāsī [esāsīye] - ḳıyāsī - Esāsa mensūp ve müteʽalliḳ. 

Ḳānūn-ı esāsī; mevādd-ı esāsīyye; şerāiṭ-i esāsīyye; aḥkām-ı esāsīye… 

esāsīyyet - Bir māddenið, terkībāt-ı kīmyāīyyede esās teşkīl edebilmesi. 

te’sīs - müteʽaddī - Esās ḳomaḳ, temel atmaḳ ve ḳurmaḳ; vażʽ ve iḥdās  etmek; 

muḥkem vir ṭarzda vücūda getirmek. Māddīyāt ve maʽnevīyātda ḳullanılır: 

Te‟sīs-i devlet; te‟sīs-i mekātib; te‟sīs-i ḳavānīn, te‟sīs-i niẓāmāt; te‟sīs-i meḥākim… 

Teʽ ī -i bünyān-ı devlet itdi 

Tanẓīm-i lisāna himmet itdi 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

cemʽi: te‟sīsāt: te‟sīsāt-ı ṭıbbiyye te‟sīsāt-ı zirāʽiyye; te‟sīsāt-ı ʽaskeriyye; te‟sīsāt-ı 

ṣınāʽiyye… 

te’essüs - [tééssus+ - muṭāvaʽat - Esās ṭutmaḳ, yerleşmek, temel ṭutmaḳ, bāḳī ve 

pāyidār olmaḳ; muḥkem bir ṭarzda vücūda gelmek; imlāḥ ḥaḳḳında - esās ḥālini 

almaḳ. 

cemʽi: Te‟sīsāt. 

mü’essis - [muéssis] - müştaḳ - Te‟sīs ve iḥdās  eden, bir şeyið esāsını ḳuran, bir şeyi 

yapup vücūda getiren ve meydāna çıḳaran. 

Mü‟essis-i devlet; mü‟essis-i ḥükūmet; mü‟essis-i ṣanʽat; mü‟essis-i mekteb; 

mü‟essis-i ḳānūn… 

cemʽi: mü‟essisīn [muéssisîn+. 

mü’esses - [muéssés] - müştaḳ - Vażʽu te‟sīs idilmiş,  

[224]  
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esāsı ḳonulmuş; vücūda getirilmiş, meydāna çıḳarılmış.  

cemʽi: mü‟essesāt - [ muéssésāt + 

Mü‟essesāt-ı ṣınāʽiyye, zirāʽiyye, ʽilmiyye, ṣınāʽiyye… 

müte’esses - [mutééssés+ - Te‟essüs itmiş olan. 

- Reʽāyā ve tebʽanıð ṭavʽ ve rıżāsı ve ḫoşnūdı ve muḥabbeti ile müte’e  e  olan 

binā-yı ḥükūmet daḫi… 

Żiyā Paşa - Endülüs Tārīḫi 

 .is [ys] - Ġarb - ṣıfat - mehcūr - Ṣāḥib, mālik اض

baḳıñız - iṣ 

    Ḍarb-ı mes el: İssini aġırlayan itine kemik atar. 

Ademe ḳıldı ferişteler sucūd 

Hem āða çoḳ ḳıldı ol luṭf ı  ı cūd 

Süleymān Dede 

Serdi-i bād-ı hevā cānımıza kār itdi 

Saða ḳaldı işimiz ey kerem isi-i Mevlā 

Veysī 

Ol zamāndan bilmezem kim n‟olmuşam 

Ol adıð ī ine ʽāşıḳ olmuşam 

Süleymān Dede 

Keremiðle dil-i düşmen yaḳıcı serversin 

Bir kerem isi mürüvvetlü dilāver ersin 

Veysī 

Ḳanġı ʽilm isi kim ol ʽāḳıl degil 
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Hīç ʽiliminden ʽamel ḥāṣıl degil 

ʽĀşıḳ Paşa 

 ,esāṭīr [ésāṭīr] -ʽArabca: üsṭūrenið cemʽi - isim - Maṣallar, ḥikāyeler, efsāneler أظاطیس

ḫurāfeler; eski zamānlarıð ilāhlarına ve ḳahramānlarına müteʽalliḳ ḫayālī rivāyetler. 

- 64 
 َٓ ١ ٌٖ ٓٚ ٍَبط١ٖوُ الْاَ نَُٓا الِٓآُ اَ ٰ٘  ْْ  اِ

Kelām-ı Ḥaḳ 

- Rivāyāt ve e āṭī den ḳaṭʽ-ı naẓar bizce tārīḫen s ābit olan… 

Nāmıḳ Kemāl 

Zuʽmunca Felāṭun geçinüb fażl u hünerde 

Tedḳīḳ-i esāṭīr-i ḥudūs  u ḳıdem eyler 

Yeñişehirli ʽAvnī 

Nedir şu meşcer-i ebdān, şu kūhsār-ı ḥadīd 

Yürür kenār u miyānında gāh gāh bedīd 

Lehibden dereler, ḫākden buluṭlarla; 

Urur semā-yı esāṭīre ḍarbe-i tehdīd. 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmid Beg 

Esāṭīr-i Yunaniyye, İraniyye, Hindiyye… 

Esāṭīrið müfredi olan [Üsṭūre]nið, Yunanca [...] muʽarreb oldıġı āşikārdır. 

“Ḳamūs”da: “Sinið fetḥi ve ṭanıð sükūnuyla ṣıra “ maʽnāsına gelen [saṭr] kelimesinið 

cemʽi olan [esṭār] lafẓınıð cemü‟l-cemʽi olmak üzere gösterilmiş ve taʽrīfinde de 

:”efsāne maḳūlesi perīşān kelimāta ıṭlāḳ olunur; isrāiliyyāt gibi…” denilmiştir. 

[Üsṭūre]nið [esāṭīr] kelimesinið müfredi oldıġını söyleyen müberreddir. Mütercim-i 

ḳāmūs ile “aḳrabü‟l-mevārid” ṣāḥibi bunı naḳl ile iktifā etmişlerdir. 

 esāme [ésāmé+ - Ġarb - isim - ʽArabca [isim]ið cemʽleri olan [esmā, esām, esāmi] أظاِٗ

kelimelerinið ġalaṭı - Defterde ḳaydı olan künye. 

                                                           
64

 “…bu eskilerin masallarından başka bir şey değil”…” (Enfâl 8/31) 
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esāmeli - Defterde künyesi yazılı olan. 

    Ḍarb-ı mes el: Esāmesi oḳunmaz. 

 .esb,esp - [ésb , ésp+ - Fārisī - isim - At أظة،أظپ

esb-süvār - mürekkeb ṣıfat - Ata binmiş, süvārī. 

esb-ṣabā-retār - tavṣīfī - Yel gibi giden yügrük at. 

esb-tāz - At süren, ılġar eden, terktāz eden. 

Bir esbi beyāna bulsa meydān 

Seyrine ider buraḳı ḥayrān 

Żiyā Paşa 

esb-efken [efgenden - bıraḳmaḳ] - mecāzen - Cenkci, bahādır. 

esb-tāzı - tavṣīfī - ʽArap atı. 

 اْ ١ّٕلٜ وٗ لاؼوٜ كأب

   وفذ هٚىٜ ثبثٗ ـوثٗ

 اٍت ربىٜ اوو ضع١ؿ ثٛك

 ُ٘ عٕبْ اى ط٠ٍٛٗ فوثٗ

Saʽdī 

 .isbāg - [isbāg] - ʽArabca - müteʽaddī - Tamāmlamaḳ, ikmāl etmek أظثاغ

İsbāġ-niʽam; isbāġ-iḥsāð; isbāġ-mekārim… 

- Behre-i ādemiyyet neydügünden āgāh olmayanlara īs ār ve isbāġı lāyıḳ degildir… 

Kānī  - Toḳad Mektūbı 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİN 

1.  MADDE BAŞI DİZİNLERİ 

Dizinlerde geçen sayfa numaraları matbu Türk Lügati sayfa numaralarıdır. 

Garp Türkçesi Etiketli Kelimeler 

 ayġır: 173 آیغیس ، آیغس

 ayḳırı: 174  آیمیسی

 ayıl: 174  ایً

 aylandız: 174  آیلأدیص

 aymanmaḳ: 175 آیّأّك

 aymaḳ: 175  آیّك

 ayna: 176 آیٕا

 ayva: 176 آیٛا ، آیٖٛ

 ayvaz: 176 آیٛاش

 ayı, ayu: 177 آیی ، آیٛ

 ebe: 189 اتٗ

 ebermek: 186 أتسِه

 eblem-çüş: 187 أتٍُ چٛغ

 ebru: 186 أتسٚ

 ece: 199   اجٗ

 eczā: 198   اجصا

 eda: 206 أدا

 eḫi eḫilir: 206  أخٝ أخیٍس

 erik,erük: 219 أزیه ، أزٚن

 erimek: 219 أزیّه

ُأزیت  eritem: 219 

 eryal: 219 اريال

 ep: 190  اپ 

 epitelyum: 190   اپیتٍیَٛ

 eprimek: 190 اپسیّه

 epsem: 190 اپعُ

:dispe 190  اپعید 

 et: 190  ات

 etek: 192 اته 

 etmek: 193 اتّه 

 etuve: 194 اتٛٚ 

 :ezbandid, ezbandud اشتأدید ، اشتأدٚد

220 

 ezmadla: 222 اشِادلا

 ezmek: 222 أشِه 

 ezvay: 223 أشٚای



208 

 

 ıḫlamur: 206 اخلاِٛز

 :ırgat, ırġad, ırgat  ازغات، ازغاد،ایسغات

216 

 ,ırġalamaḳ  ازغالاِك، ایسغالاِك

ırġalamaḳ: 216 

 ırġanun: 216  أزغْٕٛ

 ırḳ: 216  ازق

 iblik , imlik(?): 187 اتٍیك ، اٍِیك

 ibrik: 186 اتسیك

 ipmik: 190 اپّیك

ٖاهٚ , اهٖٚ  irve, irve: 218 

 is: 224 اض

Arapça Etiketli Kelimeler 

 aḫar: 204 اخس

 aḫbiye: 202  اخثیٗ

 aḫfes: 206  اخفط

 aḥra, aḥrā: 201   احسا –احسٜ 

خسَا  aḫram: 206 

 aḫras: 205  اخسض

 aḫter: 202 اختس

 aḥvel: 202  احٛي

 aḫẕ: 203 اخر

 eb: 182 أب

 ebābil: 183 أتاتیً

 ebced: 184 اتجد

 ebed: 184 أتد

 ebher: 189 اتٙس

 ebkem: 187 أتىُ

 eblak: 187 أتٍك

 ebreş: 185أتسغ

 ecel: 198  اجً

 ecem: 199  اجُ

 eclāf: 199  اجلاف

 ecneb: 199  اجٕة

 ecr: 197   اجس

 ecyāl: 199  اجیاي

 edā: 209 أدا

 edāt: 206 أدات 

 edhem: 209 أدُ٘

 edeb: 206 أدب

 edme: 208 أدِٗ

 eḫ: 202 اخ

 eḥḳāf: 201 احماف

 eraḳ: 216 أزق

 ercevān: 212 ازجٛاْ
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 erḍ: 215 أزض

 erike: 219 أزیىٗ

 ermel ,ermele: 218 أزًِ ، أزٍِٗ 

 erneb: 218أزٔة 

 erş: 215  أزغ

 erz: 213  ازش

 es ās : 194 اثاث 

 esāme: 224 أظاِٗ

 esāṭīr: 224 أظاطیس

 es el: 196 اثً 

  es er: 194 اثس 

 etrāb: 191 اتساب 

اذا -اذٜ   eẕa, eẕā: 211 

 eẕān: 210   اذاْ

 ezel: 221 أشي

 eẕfer: 210   اذفس

 ezrār: 221 أشزاز

 ibā: 183 اتا

اءاتد  ibdāʽ: 185 

 ibhām: 189 اتٙاَ

 iblīs: 187 اتٍیط

 ibn: 188  اتٓ

 ibre: 186 اتسٖ

 ibrisim: 186 اتسیعُ

 ibt: 186 اتط

 ibtiga: 184 اتتغا

 ibtihāl: 184 اتتٙاي

 icil: 199   اجً

 idāre: 206 ادازٖ

 iddiḫar: 208 ادخاز

 idġām: 208 ادغاَ

 idmān: 208 ادِاْ

 iḥlīl: 201 احٍیً

 iḥṣā: 201 احصا

 iḥtibāk: 201  احتثان

 iḥtilās: 203 اختلاض

 iḫtirāʽ: 203  اختساع

 iḫtiṣār: 203 اختصاز

 iḥtiyār: 203 اختیاز

 irāḳā: 212   ازالٗ

 irbāʽ: 212  ازتاء

 irdeb: 213  ازدب

 ireb: 212   ازب

 irem: 217  ازَ

 irhāṣ: 219 از٘اؾ

 irtiʽāc: 212  ازتعاج
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 irticāc: 212 ازتجاج

 irticāf: 212 ازتجاف

 irticāl: 212 ازتجاي

 irtidāʽ: 212 ازتداع

 irsāl: 214  ازظاي

 isbāġ: 224 أظثاغ

 is m: 196 اثُ 

 s med: 196  اثّد 

 itāve: 191 اتادٖ 

 itḳān: 191 اتماْ 

 ityān: 194 اتیاْ 

 iẕʽān: 209 اذعاْ

 izār: 220 شاز

 izdirād: 221 اشدزاد

 iẕn: 210  اذْ ا

 urcūfe: 213 ازجٛفٗ

 urcūḥa: 213 ازجٛحٗ

 urcūze: 213 ازجٛشٖ

 ücac: 197  اجاح

 üss: 223 أض

 üẕn: 210   اذْ

Farsça Etiketli Kelimeler 

 aḫger: 206 اخىس

 armaġān: 218 أزِغاْ

 āyende: 176 آیٕدٖ

آییٓ  āyīn: 178 

 āyīne: 179 آییٕٗ

 ebr: 185 أتس

 ebrişim: 186 أتسیؽُ

 ebru: 186 أتسٚ

 ,ejder , ejderha أژدز ، أژدز٘ا ، أژد٘ا

ejderha: 223 

 er: 211  از

 erc-mend: 212  ازجّٕد

 ere: 218 ازٖ

 erġavān: 216 أزغٛاْ

 erġīde: 216  أزغیدٖ

 erjeng: 214  أزشٔه

 erteng: 212 ازتٕه

 erzān: 214 ازشاْ

 erze: 214 أزشٖ

 erzen: 214 ازشْ

 esb,esp: 224 أظة،أظپ

 ez: 220  شا
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,ازدٜ تٙؽت ezber: 221 أشتس  ازدٜ تٙؽت   ürd-i behişt: 213

Uygur Türkçesi Etiketli Kelimeler 

 ayı: 177 آیی

 aymanmaḳ: 175  آیّأّك

 aylanmaḳ: 174 آیلأّاق

 ayumaḳ: 177 آیِٛاق

 ayunmaḳ: 177 آیّٛٔاق

أٚیٕج  –اتیٕج   ebinç-evinç: 190 

 epitmek: 190 اپیتّان

 erklik: 217 أزوٍیه

 erse, irse: 214  ازظا، ایسظا

 etku: 193 اتىٛ 

Azeri Lehçesi Etiketli Kelimeler 

 ayġır: 174  آیغیس

 aylanmaḳ: 174  آیلأّاق

 ayı: 177 آیی

 ayılmaḳ: 178 آییٍّاق

اپیه –اپه   eppek, epik: 190 

 er: 211  از

 erçen: 213  ازجیٓ

 erik: 219 أزیه

 erimek: 219 أزیّه 

 eriş: 219 أزیػ

 erişte: 215  أزؼتٗ

 eriz ,iz: 219 أزیص ، اش

 erk: 216 أزن

 erkovun: 217  أزوْٛٚ

 erp: 212   ازپ

 et: 191 ات 

 etek: 192 اته 

 ezgil: 221 أشوً

 ezmek: 222 أشِه 

 idbār: 208 ادتاز

 iddiʽā: 208 ادعا

 ihsan: 201  احعاْ

Çağatay Lehçesi Etiketli Kelimeler 

 aurmaḳ: 182 ااٚهِبق

 ayġır: 173  آیغیس

 ayıġ, ayıḳ: 178 آییك

 ayılmaḳ: 178 آییٍّاق

 ayımaḳ: 178آییّاق

 ayın: 179 آییٓ
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 ayınmaḳ: 179 آییّٕاق

 ayḳaḳ ,ayḳāġ: 173  آیماق ، آیماغ

 ayḳamaḳ: 174  آیماِاق

 ayḳarmaḳ: 174  آیمازِاق

,آیً آییً   ayl, ayıl: 174 

 aym, ayım: 174  آیُ ، آییُ

آیّاق   aymaḳ: 174 

 aymaḳ: 174  آیّاق

آیّاق   aymaḳ -آیلأّاق aylanmaḳ: 174 

  aynamaḳ :176آیٕاِاق

    aynalamaḳ: 176  آیٕالاِاق

 ayrum: 173آیسَٚ

 ayu, ayuḳ: 176 آیٛ ، آیٛق

 ayuḳ: 177 آیٛق

 ayva: 176 آیٛا

 ebāgu: 183 أتاوٛ

اجٗ   -اجا   eca, ece: 197 

 edik: 209 أدیه

 edir: 209 أدیس

 edirḫan, edirġan: 209   أدیس خاْ، ادیس غاْ

 epe: 190 اپٗ

 epkin: 190 اپىیٓ

 erbāb: 212  ازتاب

 ercin: 213 ازجیٓ

 ergaş: 217  أزوػ

 ergeç: 217  أزوج

 ergen, ergin: 217 أزوٓ، أزٔیٓ

 ergene: 217 أزوٕٗ

 erik: 219 أزیه

 eriklemek: 219 أزیىلاِان

 erin , erna: 218 أزْ ، أزٔا

 erindük: 218  ازٔدٚن

 eriş: 219 أزیػ

 erk: 216 أزن

 erke: 217 أزوٗ

 erḳuduḳ: 216 أزلٛدق

 ersun: 215  أهٍْٛ

 eruksun: 218 ازوعْٛ

 erzimeḳ: 214 أزشیّاق

Kazan Lehçesi Etiketli Kelimeler  

 armaġān: 218 أزِغاْ

 aygak: 173 آیماق 

 ayġır: 174 آیفس,آیغیس

 ayḳamaḳ: 174 آیماِك
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 aylanmaḳ: 174 آیلأّاق

 aynmaḳ: 176 آیّٕك

 ayu: 176 آیٛ

 ayuḳ: 177 آیٛق

 ayurmaḳ, ayırmaḳ: 177 آیٛزِك ،آیسِك

 ayva: 176 آیٛا

,اتٝ  اتٗ   ebi, ebe: 189 

 ebir çibir: 185 أتس چثس

 ebka –ebke: 186 – أتىا ، ئٗ تىٗ

 eci: 201   ئٗ جٝ

 edem: 208  اكَ

 ep: 190  اپ 

 epen tupen: 190 اپٓ تٛتٓ

ایپٝ –اپٝ   epi-ipi 190 

 epson: 190 اپعْٛ

 er: 211  از

 erdic: 213  ازدج

 erem: 218 أزَ

 erem, erem: 218  أزَ ، أزٖ َ 

 erġaḳ: 216 أزغاق

 erġutmaḳ: 216 أزغٛتّك

 erimek: 220 أزیّه 

 erkmen: 217 أزوّٓ

ِهأزٌٗ ِه، ئٗ زٌٗ    erlemek, erlemek: 

217 

 erlen: 217 أزٌٓ

 ermek: 218 أزِه

 ero ,eroġ: 218    ازٚ  ازٚغ

 erzimek: 214 أزشیّه

 es er: 196 اثس 

ئٗ تٙچ  –اتٙچ  –اتج   eteç- etheç- ne tech: 

191 

اٖ تٝ –اتٝ   eti, eti: 194 

اٖ تىٗ  –اتىا   etke, etke: 192 

 etmek: 194 اتّه 

شا  ez: 220 

 ezber: 221 أشتس 

 ırlamaḳ, ırlamaḳ: 217 -ازلاِك، ازلاِك

 icrā: 198  اجسا

 ictihād: 197   اجتٙاد

 iç, īç: 199   ایچ –اچ 

 içḳünmek: 201   اچمّٛٔك

 ihsān: 201   احعاْ

 irmav, irnav: 218 ازِاٚ ، ازٔاٚ

 irn ,irin: 218 ازْ ، ازیٓ

 it: 191 ات 

 iz: 220 ایص
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 ucmāḫ: 199  اجّاخ izġışmaḳ: 221 اشغؽّك

Türkmen Lehçesi Etiketli Kelimeler 

 ata: 191 اتا 

 aylaḳ: 174آیلاق

ادٜٚأزش   erzvadi: 214 

Özbek Türkçesi Etiketli Kelimeler  

 aynatmaḳ : 176  آیٕاتّك

Batı Kökenli Etiketli Kelimeler 

 epsid: 190 اپعید

 epiteliyum: 190 اپیتٍیَٛ

اثس  -اثیس   es īr, es er :196 

 etuve: 194 اتٛٚ 

Moğolca Etiketli Kelimeler 

 aysin ġūrūn: 173  آیعیٓ غٛزْٚ

Kökeni Etiketle Verilmeyen Kelimeler 

 ayin, inu: 176آیٓ ، ایٕٛ

 ayla: 174آیلا

 ibrīz: 186 اتسیص

2. ESERLER VE TANIKLAR DİZİNİ 

ʽA. Ā.: 200 

ʽAbdullah Cevdet Beg: 184,185 

ʽAbdullah Cevdet Beg - Ḳahriyyāt: 196 

ʽAbdullah Cevdet Beg - Ṭulūʽāt: 196 

ʽAbdülḥaḳ Ḥāmid Beg: 184, 185, 188, 196, 198, 202, 205, 211, 218, 224 

ʽAbdülḥaḳ Ḥamīd Beg - İbn-i Mūsā: 187,188 

ʽAbdülḥaḳ Ḥām d Beg  - İlḫān: 199,219 

ʽAbdülḥaḳ Ḥām d Beg - Mers  yye-i Ḫoca Taḥsīn: 207 

ʽAbdülḳayyūm Mollā ʽAbdülnāṣır Oġlu: 218 
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ʽAbdürreşīd Ramażanof: 199, 201 

Agehī: 175 

Āhī: 179 

Aḥmed Paşa: 221 

ʽĀkif Paşa - Tabṣıra: 213 

Aḳrabü’l - Mevārid: 187, 217 

ʽAli Rāżī: 190 

ʽAlī Şīrī: 222 

ʽĀlimcān İbrahim: 199,200 

Anūrī: 199 

ʽĀrif ʽAynü’l - Leyn Çeḳāli: 193, 199, 200 

ʽĀrif Ḥikmet Bey: 216 

ʽĀṣım - Lāyiḥa-i Tārīḫiyye: 187,208 

ʿĀşıḳ Paşa: 176, 176, 224 

ʽAvnī Beg: 205 

ʽAynī: 208 

Bābürnāme: 174, 178, 193, 212, 213, 217 

Bāḳī: 178, 179, 185, 202, 210, 213 

Bedros Efendi Keresteciyān: 176, 189, 197, 216, 218 

Behcet Beg: 216 

Belīġ: 192 

Cānīzāde ʽAbdullāh: 192 

Celāleddīn Rūmī: 188, 201, 202, 206, 213, 220, 221 

Cevrī: 183 

Debistān: 211 

Derdmend: 220 
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Derūnī: 213 

Diyojen Gazetesi: 191 

Doḳtor ʽAbdullāh Cevdet Beg: 183, 184 

Ebī’l - ʽAlāi: 187 

Ebü’l - Ġāzī - Şecere-i Türkī: 175, 212, 217 

Ekrem: 187 

Enverī: 219 

Esʽad Muḫliṣ Paşa: 204 

Esdī: 179 

Eşref Paşa: 218 

Eşref: 181,188 

Fāiḳ ʽAli Beg: 185 

Faṣīḥ: 179 

Fāżıl - Defter-i ʽAşḳ: 208 

Fāżıl - Zenānnāme: 202 

Ferīd İbrāhīmī: 177 

Ferīdüddīn ʽAṭṭar: 183 

Feyżī-i Hindī: 222 

Fużūlī - Mecnūn ve Leylā: 185, 192, 211 

Fużūlī: 183, 187, 198, 222 

Ġālib Dede: 187, 201, 211, 214 

Ġālib Dede - Ḥüsn ü ʽAşḳ: 175 

Garībī Erbilī: 179 

Göçerlü: 211 

Gül-niyyet: 217 

Ḥāfıẓ: 179,186, 212,220 
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Ḫāḳānī - Ḥilye: 204, 210, 222 

Ḫāḳānī: 185, 204, 206, 221 

Ḫalīl Nihād Beg: 179 

Ḫalḳ Şiʽr: 177 

Hātifī: 192  

Ḫayālī: 188,214 

Ḫayyām: 179 

Hemdemī: 213 

Hersekli Ḥikmet: 183, 188 

Ḥüseyinzāde ʽAli Beg: 178 

İmām ʽAlī: 206 

İskender Mirzā: 217 

İsmāʽil Ṣafā: 203, 212 

ʽİzzet Molla: 189, 195, 201, 203, 212, 213, 219, 220, 223 

Kānī: 211 

Kānī - Toḳad Mektubu: 210, 224 

Ḳavsī: 220 

Kelām-ı Ḥaḳ: 183, 187, 188, 189, 194, 195, 196, 197, 198, 201, 202, 205, 210, 211, 

214, 215, 217, 219, 224 

Kelām-ı Şāriʽ: 183, 196, 202, 205, 206, 215 

Kemālzāde Ekrem Beg: 193, 195, 199, 209, 222 

Ḳoca Rāġıb Paşa: 203,208 

Ḳoca Sekbānbaşı - Lāyiḥa: 175 

Ḳudatḳu Bilig: 174, 175, 177, 190, 193 

Lehce-i Oṣmānī: 191, 203 

Lehçe-i Tatarī: 185 
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Lesḳofcalı Ġālib: 207 

Leṭāifi’l - Lugāt: 202 

Maḫzen-i Mīr Ḥaydar: 177 

Manastırlı Nāilī: 211 

Mecīd Ġafūrī: 218 

Mecid Ganī-zāde: 213,219 

Meḥmed ʽĀkif Beġ: 185, 189, 194, 195, 196, 198, 204, 205, 206, 207, 210, 211, 221, 

222 

Meḥmed Vesīm Sulṭanof: 200, 201 

Midḥat Cemāl Beg: 185, 194 

Mīr Ḥaydar Feyżī: 200 

Miʽracname: 193, 217 

Molla ʽAbdü’l-Nāṣıroġlı: 174 

Muʽallim Nāci: 195,212 

Muhammed Bāḳır Ḫalḫālī: 191, 208, 211 

Muʽīdī: 206 

Münīf: 192 

Münşe’at - Ferīdūn: 188 

Mütercim ʽĀṣım: 221 

Mütercim ʽĀṣım  - Tārīḫ: 221 

Nābī: 186, 187, 194, 197, 199, 201, 202, 203, 207, 213, 214, 216 

Nābī - Ḫayriyye: 208, 216 

Nābī - Naʽt: 184 

Naḥīfī: 189 

Naʽīmā - Tārīḫ: 183, 192, 212, 213, 215, 216 

Nāmıḳ Kemāl: 188, 194, 198, 201, 208, 211, 215, 218, 224 
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Nāmıḳ Kemāl - Medeniyet Maḳālesi: 211 

Nāṣır Ḫüsrev: 216,220 

Naẓīm: 179,196 

Naẓīm - Naʽt: 214 

Nāẓīm Paşa: 196 

Necīb: 186 

Nedīm: 178, 185, 192, 195, 208, 209 

Nefʿī: 176, 178, 179, 184, 185, 186, 187, 188, 199, 202, 203, 204,205, 208, 209, 210, 

213, 215, 217,218, 221, 223 

Nesīmī: 190, 208, 217 

Nevāyī - Bedāyiʽul - Vasaṭ: 175 

Nevāyī - Fevāidü’l - Kiber: 175 

Nevāyī - Ḫamsetü’l - Müteḥayyirīn: 175 

Nevāyī - Ḥayretü’l - Ebrār: 175 

Nevāyī - Lisānü’t - Ṭayr: 178 

Nevāyī - Maḥbūbü’l - Ḳulūb: 173, 175, 175, 178 

Nevāyī - Mecālisü’n - Nefāyis: 173 

Nevāyī - Nevādirü’ş - Şebāb: 175 

Nevāyī - Sebʿa-i Seyyāre: 174 

Nevāyī - Sedd-i İskenderī: 178 

Nevʽī: 203,218 

Nevres: 178, 179, 212 

Niyāzī: 175, 188 

Rāġıb Paşa: 188 

Ravżatü’l - Kāmilīn: 207 

Recāīzāde Ekrem: 198, 210, 216 
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Recāīzāde Ekrem - Pejmürde: 194 

Recāīzāde Ekrem - Şemsā: 185 

Reīsü’l - Küttāb Vāṣıf: 205 

Richardson’s Dictionary: 217 

Riyāżī: 194,221 

Rūḥī: 190, 191 

Ṣābir: 178, 222 

S āb t: 192, 209, 216, 222 

Saʽdī: 178, 179, 209, 211, 218, 219, 220, 223, 224 

Saʽdullāh Paşa: 203,223 

Sāmi - Naʽt: 186 

Sāmī: 211 

Sefīlzāde Vehbī: 182 

Senāyī: 179 

Seyyid ʽAżīm Şīrāzī: 192 

Seyyid Vehbi: 204 

Sinān Paşa - Tażarruʽāt: 221 

Sinan Paşa - Tażarruʽnāme: 196 

Sulṭān Maḥmūd Ġaznevī: 179 

Sulṭān Süleymān: 181 

Ṣunʽullāh: 179 

Surūrī - Tārīḫ-i Vefāt-ı Kānī: 215 

Süleymān Dede: 224 

Süleyman Nażif Beg: 185, 189 

Sünbülzāde Vehbi: 195, 209 

Sünbülzāde Vehbī - Lüṭfiyye: 183, 199, 202, 204, 206, 207, 208 
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Sünbülzāde Vehbī - Şevḳ-engīz: 179, 205, 216 

Sürūrī - Tāriḫ: 178 

Sürūrī - Hezliyyāt: 173 

Şānizāde - Tāriḫ: 181, 189, 194, 209, 221 

Şecere-i Türkī: 217 

Şerīf: 212 

Şeyḫ Ebū Saʽīd Ebu’l-Ḫayr: 216 

Şeyḫī - Ḫüsrev vü Şīrīn: 222 

Şeyḫü’l-islām ʽĀrif  Ḥikmet Beg: 188 

Şeyḫülislām Yaḥyā Efendi: 186, 207 

Şināsī: 198, 207, 220, 222, 223 

Şuʽle: 185 

Şūrelī: 220 

Taʽrīfāt: 184, 198, 210 

Tārīḫ-i Ḳavm-i Türkī: 176 

Tārīḫ-i Mülūk: 173 

Tercüme-i Burhān-ı Ḳāṭıʽ: 216, 218 

Tevfīḳ Fikret - Tārīḫ-i Ḳadīm: 183 

Tevfīḳ Fikret: 179, 184, 194, 195, 196, 202, 209, 210, 222 

Toḳadīzāde Şekīb Beg: 187 

Tuḳay: 190, 191, 199, 200, 201, 211, 220 

Tuḳay Beg: 177 

ʽUbeydī: 183 

Ünsī: 195 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beġ: 183, 187, 189,197, 203, 204, 205, 208, 209, 213 

[Vāfıḳ] Molla Şah: 190 
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Vaḥīd: 188 

Vāṣıf: 175, 207 

Vaṣṣāf: 201 

Veysī: 223, 224 

Yeñişehirli ʽAvni: 183, 196, 199, 202, 203, 212, 213, 223, 224 

Ẓarīf El-Beşīrī: 187 

Żiyā Paşa: 182, 188, 194, 196, 212, 224 

Żiyā Paşa - Endülüs Tāriḫī: 194, 195, 224 

Żiyā Paşa - Mukaddime-i Ḫarābāt: 194, 195, 197, 201, 203, 205, 206, 211, 212, 214, 

215, 223 
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SONUÇ 

Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati‟ni, Türk dil birliğini korumak ve göstermek 

için kaleme almıştır. İlk iki cildi eserin tümünü oluşturur ve Arap harflidir, eserin son 

iki cildi ise Latin harfli halidir. Eserdeki eksiklikler ve kusurlar çok hacimli olmasından 

kaynaklanmış olabilmektedir. Bir madde başı için çok sayıda alt madde başı ve alıntılar 

verilmiştir. 

Eserin 177, 184, 186, 202, 205 ve 206. sayfalarında 6 kez alıntı yapılmasına 

rağmen müellifi verilmemiştir. “?” ile belirtilen bu alanlar eksik bilgi içerdiği için alıntı 

yaptığı kısım çözümlenmesi gerekmektedir. 

Özetle TL‟nin Türk lehçeleri alanında bazı güvenilmez bilgiler içerdiği 

söylenebilir. Lehçelere ait güvenilmez bilgiler düzeltilmeli, tarihȋ değeri olan 

sözlüklerden biri hâline getirilmeye çalışılmalıdır. Sözlüğü tek başına hazırlayan Kadrȋ, 

bazı maddelerde sözlükçülüğün gereğini yaparken, bazı maddelerde derlediği tanıkları 

işleyememiştir. Sözlüğe alınan bazı yabancı kelimelerin tanığı, Türkçe olmayan bir 

metin olarak karşımıza çıkar. Bu kısımları ikidillilikten kurtarmak için de yapılacak 

çalışmada dipnotlar, parantezler içerisinde açıklamalar ve yardımcı bilgiler 

sunulmalıdır (Sarıkaya, 2021: 408).  

Lügatin 173 ayrum - 224 ispir madde başları arasında 314 madde başı 

bulunmaktadır. Bunların 41‟i Garb Türkçesi etiketiyle yer alır. Türk lehçelerinden ise 

toplamda 140 tane madde başı verilmiştir. Azeri 22, Çağatay 49, Kazan 47, Uygur 

lehçelerinden 9, Özbekçe 1, Moğolca 1 ve Türkmence 3 madde başı bulunmaktadır. 

Ayrıca sözlükteki madde başlarının 100 tanesi Arapça, 26 tanesi Farsçadır. Her ne kadar 

lehçelerden 140 tane madde başı verilmiş olsa da farklı lehçeler oldukları için, sayıca 

çoğunluk Arapça kelimelerdedir. Eserin incelenen kısmında madde başları açısından 

üçte birini kapsamaktadır ve Kuran-ı Kerim‟den de 41 tane alıntı yapılmıştır. Her dil 

başka bir dilden beslenmektedir ve gelişmektedir. Arapça, Türkçe ile aynı dil ailesinde 

olmamasına rağmen İslamiyet‟in etkisiyle dilimize tesir etmiştir. Aralarındaki ilgi 

çalışmanın ikinci bölümünde bu eserden hareketle gösterilmeye çalışılmıştır. Arapça 

madde başlarından GTS‟de de yer alan kelimeler anlam değişmeleri yönünden 

incelenmiştir. Anlam genişlemesi yaşayan kelimeler çoğunlukta olup anlam daralmaları 

yaşayan kelimelerin de olduğu anlaşılmıştır.  
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